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ondonda “Suriyaya və 
regiona dəstək” konf- 
ransı keçirilib. 
Azərbaycan Prezidenti 
İlham Əliyev BMT-nin baş katibi 
Pan Gi Munun, Böyük Britani- 
ya və Şimali İrlandiya Birləşmiş 
Krallığının Baş naziri Devid Ke- 
meronun, Almaniya Federativ 
Respublikasının Kansleri Angela 
Merkelin, Norveç Krallığının Baş 
naziri Erna Solberqin və Küveyt 
Dövlətinin Əmiri Sabah əl-Əh- 
məd əl-Cabir əs-Sabahın dəvəti 
ilə konfransda iştirak edib. 

Böyük Britaniya, Almaniya, Kü- 
veyt, Norveç və Birləşmiş Millət- 
lər Təşkilatının birgə təşkilatçılığı 
ilə keçirilən konfransda Suriyaya 
təcili və uzunmüddətli yardımın 
təmin edilməsi, regionda huma- 
nitar və təhsil layihələrinin real- 
laşdırılması, böhrandan əziyyət 
çəkən qaçqınların sosial problem- 
lərinin həll olunması, onları qəbul 
edən ölkələrə dəstək göstərilməsi 
məsələləri müzakirə edilib. 

Dövlət başçısı konfrans çərçi- 
vəsində keçirilən “Təhsil” möv- 
zusunda sessiyada çıxış edib. 

Azərbaycan Prezidenti 

Iham Əliyevin çıxışı 

- Zati-aliləri, xanımlar və cə- 
nablar. 

Biz Suriya qaçqınlarının halına 
çox acıyırıq. Müstəqillik illərində 
- 1990-cı illərin əvvəlində qonşu 
Ermənistan Azərbaycana qarşı tə- 
cavüz edəndə Azərbaycan özü hu- 
manitar fəlakət və böhrandan əziy- 
yət çəkib. Bu təcavüz nəticəsində 
Azərbaycanın beynəlxalq səviyyə- 
də tanınmış ərazisinin 20 faizi iş- 
Şal olundu. Biz etnik təmizləməyə 
məruz qaldıq. Bir milyondan artıq 
azərbaycanlı, qaçqın və məcburi 
köçkün vəziyyətinə düşdü. 

Bu, həqiqətən də humanitar fə- 
lakət idi. O zaman ölkəmiz çox 
gənc və kasıb idi. Həmin vaxt 
adambaşına düşən qaçqın sayına 
görə ən yüksək göstərici olan sək- 
kiz milyon əhalidən bir milyonu 
evsiz və işsiz qalaraq, yaşayış im- 
kanlarından məhrum olmuşdu. 
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xronika 


İlan (lh lnbind 
“runa vrmn blə 
konlaninda yüirak edib 


Biz beynəlxalq humanitar təşki- 
latlara, xüsusilə tariximizin çə- 
tin məqamında bizə dəstək olan 
BMT-nin Qaçqınlar üzrə Ali Ko- 
missarlığına minnətdarıq. 

Bu gün Azərbaycan özü donor 
ölkədir. Biz, Suriya qaçqınları da 
daxil olmaqla maliyyə yardımını 
təmin edirik. 1994-cü ildə Azər- 
baycan ilə Ermənistan arasında 
atəşkəs refimi müəyyən edilmiş- 
dir. Əfsuslar ki, o vaxtdan bəri 
danışıqlar masası ətrafında bu 
münaqişənin həlli ilə bağlı cid- 
di irəliləyişə nail olunmamışdır. 


günlərdə Qafqaz 
Universitetində 
B Ül yanında 
Tərcümə Mər- 


kəzi, Qafqaz Universiteti, Dillər 
Universiteti və “British Coun- 
cil”un təşkilatçılığı ilə “Tərcümə 
ixtisasının tədrisi, mövcud prob- 
lemlər və təhlil” mövzusunda 
Respublika Forumu keçirilib. 
Tədbir Azərbaycan Respublika- 
sının Dövlət himninin səsləndiril- 
məsi ilə açıq elan olunub. Qafqaz 
Universitetinin prorektoru, profes- 
sor Niftəli Qocayev forum iştirak- 
çılarını salamladıqdan sonra söz 
ARNK yanında Tərcümə Mərkəzi- 
nin direktoru Afaq Məsuda verilib. 
A.Məsud ölkədə tərcümə işinin təş- 
kili və tənzimlənməsi ilə bağlı gö- 
rülən işlərdən, aparılan araşdırma- 
lardan söz açaraq, dil və tərcümə 
sahəsində yaşanan neqativ hallar- 
dan danışıb, tərcüməçilik tədrisi- 
nin yeni əsaslar və qaydalar üzrə 
qurulmasının vacibliyinə toxunub: 
“Aparılan araşdırmalar ölkə- 
mizdə tərcüməçilik tədrisinin 
müvafiq səviyyədə qurulmadı- 
ğını, belə bir stratefi əhəmiyyət- 
li sahənin tədrisinin, sadəcə dil 
mənimsənilməsi tədrisi qismində 
təşkil olunduğunu aşkar edib. 


BMT-nin Təhlükəsizlik Şurası- 
nın Ermənistan silahlı qüvvələ- 
rinin Azərbaycanın işğal olun- 
muş ərazilərindən dərhal və 
qeyd-şərtsiz çıxmasını tələb 
edən dörd qətnamə qəbul etmə- 
sinə baxmayaraq, 20 ildən artıq- 
dır ki, Ermənistan tərəfindən bu 
qətnamələrə məhəl qoyulmur. 
Lakin 1994-cü ildə atəşkəs ra- 
zılığının əldə olunması bizə in- 
kişaf etmək imkanını verdi. O 
vaxtdan bəri Azərbaycanın in- 
kişafı çox sürətli olub. Biz de- 
mək olar ki, 250 min qaçqını 


lazımi ev şəraiti ilə təmin edə 
bildik. Bizdə qaçqınlar da daxil 
olmaqla 100 faiz savadlılıq sə- 
viyyəsi var. On il bundan əvvəl 
qaçqınların təxminən 70 faizi 
yoxsulluq şəraitində yaşayırdı. 
İndi isə qaçqınlar arasında yox- 
sulluq səviyyəsi yalnız 12 faiz 
təşkil edir. Ümumilikdə işsizlik 
və yoxsulluq 5 faizdir. Mən bu 
göstəriciləri nəyə görə sizin diq- 
qətinizə çatdırıram? Çünki ölkə 
yalnız sabitlik və sülh şəraitində 
inkişaf edə və böyük çətinliklə- 
rin öhdəsindən gələ bilər. 


Bu gün biz bir çox çıxışları və 
yardım çağırışlarını dinlədik. 
Azərbaycan Suriyada humani- 
tar inkişafa artıq töhfə vermiş 
və verəcək ölkələr arasında- 
dır. Lakin ən əsası sülh, atəş- 
kəs, siyasi həllin tapılmasıdır. 
Yalnız bundan sonra iş yerləri 
açılacaq, təhsil istənilən sə- 
viyyədə olacaq və insanlar öz 
gələcəyinə inanmağa başlaya- 
caqlar. Biz bu böyük iqtisadi 
və sosial çətinliklərdən əziyyət 
çəkmiş bir ölkə kimi buna ne- 
cə nail olmağın yolunu bilirik. 
Biz iş yerlərinin yaradılmasın- 
da təcrübəmizi paylaşa bilərik. 
Son on illikdə Azərbaycanda 
1,5 milyon iş yeri yaradılmış- 
dır. Biz təhsil sahəsindəki təc- 
rübəmizi də paylaşa bilərik. 
Ölkəmizdə 3 mindən çox mək- 
təb inşa edilmişdir və dediyim 
kimi, Azərbaycanda 100 faiz- 
lik savadlılıq səviyyəsinə nail 
olunmuşdur. Humanitar böh- 
ranın idarə olunması üzrə təc- 
rübəmizi də paylaşa bilərik və 
biz bunu edəcəyik. Lakin ən 
önəmlisi sülhdür. Buna görə 
də Suriya böhranı üzrə siyasi 
həllin mümkün qədər tez ta- 
pılması bizim gündəliyimizdə 
duran bir nömrəli məsələdir. 
Əminəm ki, bu gün apardığı- 
mız müzakirələr həmin siyasi 
həllin tapılmasında öz vacib 
rolunu oynayacaqdır. Bu gün 
Azərbaycan əsaslı maliyyə və 
iqtisadi potensialı olan bir öl- 
kə kimi buna sülh deyil, yalnız 
atəşkəs şəraitində nail ola bil- 
mişdir. 

Əlbəttə ki, biz Suriyadakı bacı 
və qardaşlarımıza dəstək olmaq- 
da davam edəcəyik. Biz Suriya 
qaçqınlarını qəbul etmək üçün 
üzərinə belə böyük bir yükü gö- 
türən ölkələrə minnətdarıq. Bir 
daha qeyd etmək istəyirəm, biz 
buraya sülhü və bu cür dəyərləri 
təşviq etmək üçün gəlmişik. Bu 
baxımdan Azərbaycan öz vacib 
rolunu oynamağa davam edə- 
cəkdir. Çox sağ olun. 


“Duünm nün bilr, nün irollinlir 


: 


Lakin tərcüməçilik, təkcə hansısa 
dilə yiyələnmək demək deyil. Bu, 
xüsusi qabiliyyət və bacarıq tələb 
edən, çox məsul və yaradıcı sahə- 
dir”. 

Tərcümə tədrisinin spesifik 
sahələr üzrə qurulmasının zə- 
ruriliyinə toxunan direktor, 
magistr pilləsində bu prosesin 
mükəmməl mərhələyə çatdırıl- 
masının vacibliyini qeyd edib və 


və təhlil” nüvrsı 


əf Nal 


Azərbaycan Beynəlxalq Təhsil Mərkəzi 


Qafqaz Universiteti 


tərcümə tədrisinin yenilənməsi- 
ni şərtləndirəcək təkliflərini irə- 
li sürüb: 

“Bu, əlbəttə ki, ilk növbədə, 
tədris planlarının yenilənməsi və 
təkmilləşdirilməsi, yəni tədrisin, 
əsasən tərcüməçilik texnikasının 
öyrənilməsinə yönəldilməsi, tər- 
cümə praktikasına ikinci kursdan 
başlanılması və mümkün qədər 
çox saatın ayrılması, tərcümənin 


illa heyillika Pirmi 


spesifik sahələr üzrə - bədii, tex- 
niki, sinxron, media, hüquqi və 
rəsmi sənədləşmə və s. tədrisinin 
üçüncü kursdan başlayaraq, əla- 
qədar sahə öyrənilməklə tətbiqi, 
magistr pilləsində tərcümənin 
spesifik sahələr üzrə daha təkmil 
tədrisi və əlbəttə ki, tərçüməçilik 
fənni müəllimlərinin, mütəmadi 
olaraq, xarici ölkələrdə təkmilləş- 
dirilmə kurslarına cəlb edilməsi- 
dir”. 

Daha sonra əlaqədar mövzu 
ilə Azərbaycan Dillər Universite- 
tinin rektoru vəzifəsini icra edən 
professor Dünyamin Yunusov, 
“British Council”un direktoru 
Elizabet Vayt, “British Coun- 
cil”un Böyük Britaniya və Şimali 
İrlandiya Birləşmiş Krallığından 
ezam olunmuş dil mütəxəssisi 
Stefen Hindlaf, AMEA-nın Dilçi- 
lik İnstitutunun direktoru, Möh- 
sün Nağısoylu çıxış edərək, öz fi- 
kir və mülahizələrini bölüşüblər. 
Sonra müzakirələrə başlanılıb. 


MH "nF t 

ildirildiyi kimi, artıq neçə aydan bəridir ki, ARNK 
yanında Tərcümə Mərkəzində “İşlək orfoqrafiya 
lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda isti- 
fadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya lu- 
gətirəndə yer almış yüzlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars, 
rus sözlərinin, mənası və mənbəyi bilinməyən söz və söz 
birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və hallandırmalarla 
artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş sözlərin, eləcə 
də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi 
element, adam, şəhər, içki, rəqs, rayon, əcnəbi kənd ad- 
larının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələr- 
dən aranıb tapılmış sözlər daxil edilməklə işlək, aydın 
dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Hazırda “A” hərfi bölümü üzərində işlər tamamlanmışdır. 
Bu sayımızdan başlayaraq, adıçəkilən kitabdan, orfoqra- 
fiya lüğəti qaydalarına uyuşmadığı səbəbindən çıxarılan 
sözlərin təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və 
lüğət mütəxəssislərinin fikir və mülahizələrini, irad və 
təkliflərini gözləyirik. 
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“İlk rfralin lilin 
alayını ül 


“Azərbaycan dilinin orfoqrafiya 
lügəti”ndən çıxarılan sözlərin təsnifatı 


Orfoqrafiya lüğətinin tərifi: “Orfoqrafiya lüğəti - sözlərin düzgün yazılışını bildirən, 
izahlı lüğətdən fərqli olaraq, yalnız yazılış qaydasını müəyyən edən dil vəsaitidir”. 


“Aydın yol” 


İşlənməyən 
ərəb, fars, 
rus və digər 


Söz Mənşəyi 
birləşmələrindən və mənası 
düzəldilən bilinməyən 


Lüzumsuz 
təkrarlar və söz 
hallandırmaları 


Diallekt və ara 
sözləri 


Yazılışı səhv 


2 Terminlər 
sözlər 


qurama sözlər 


abadedən 
abır-həyagözləmə 
abırsızolma 
abı-qırmızı 
abırsız-abırsız 
abıyaoxşar 
abxaz-adıgey 
abraziv-maye 
absorbsiyaetmə 
absorbsiyaolunma 
acgözlüketmə 
acgözolma 
acıdilliliketmə 
acıdilolma 
acgödənolma 
aclıqdanölmə 
ac-susuzqalma 
acıq-qıcıqgöstərmə 
acıq-qıcıqlı 
acıq-qıcıqsız 
acıqvermə 
acıpaxlasız 
acıpencərli 
acıpencərlik 
acıpencərsiz acizlik- 
göstərmə 
açarınıitirən 
açarınıitirmə 
açıqbənizli 
açıqbənizlik 
açıqgəzən 
açıqgəzənlik 
açıqgəzmə 
açıqgözlülük 
açıqçagöndərmə 
açıqçayazan 
açıqçayazma 
açıqolma 
açıqqəlblik 
açıqqəlblilik 
açıq-aşkarca 
açıq-aşkarcasına 
açıq-aşkarlıqla 
açıqfikirlilik 
açıqürəklilik 
açıq-örtülü 
açıqrənglilik 
açılıb-partlama 
açılıb-partlamaq 


açılıb-yığılmaq 
açıq-saçıqlıqetmə 
açılıb-örtülən 
açılışa-açılışa 
açılışdan-açılışa 


açma-qapama 
adamağıllı 
adamincitməz 


sözlər 


abalı 
abasız 
abadıstan 
abdalca 
abdalcasına 
abıca 
abdallaşma 
abdallaşmaq 
abiyetin 
abyeşiklik 
acılıqkimi 
acıca 
acıqovuq 
acıqovun 
acınacaq 
acındırıcılıq 
acıtərəli 
acıtərəlik 
acıtərəsiz 
açıcı 

açım 
açırım 

açış 
açıqtipli 
adax 

adab 

adaq 
adaq-adaq 
adadovşanıçılıq 
adalma 
adalı 
adasız 

adat 
adatlılar 
adamcığazlıq 
adamcıqlıq 
adamcıl 
adamcıllıq 
adı 
adiatımlı 
adilətmə 
adilətmək 
aed 

afin 

afta 
afətzədə 
ağarışma 
ağarışmaq 
ağayıl 
ağgödən 
ağızlama 
ağızlamaq 
ağızotulu 
ağqarın 
ağqıpçaq 
ağsız 
ağşəkəri 


abadetmə 
abadanlanma 
abadanlanmaq 
abadanlaşdırılma 
abadanlaşdırılmaq 
abadanlaşdırma 
abadanlaşdırmaq 
abadanlaşma 
abadanlaşmaq 
abadanlıq 

abadca 
abadlanmaq 
abadlaşdırılma 
abadlaşdırılmaq 
abadlaşdırmaq 
abadlaşmaq 
abayfurlu 
abafursuz 
ab-havalı 
abır-həyalı 
abırlama 
abırlamaq 
abırlandırma 
abırlandırmaq 
abırlanma 
abırlanmaq 
abırsızca 
abırsızcasına 
abidcəsinə 
abituriyentli 
abituriyentsiz 
abstraktlaşdırılma 
abstraktlaşdırılmaq 
abstraktlaşdırmaq 
abstraktlaşma 
abstraktlaşmaq 
abqoralı 
abqoralıq 
abqorasız 
abı-göy 

abı-sarı 

abı-yaşıl 
absolyutluq 
acdırma 
acdırmaq 
acgözcəsinə 
acgözlülük 
acgözlüklə 
acıqetmə 
acıq-qıcıqlı 
acıq-qıcıqsız 
acılandırma 
acılandırmaq 
acılanma 
acılanmaq 
acılaşdırılma 
acılaşdırılmaq 


absorbsiyaedən 
abzasdanbaşlama 
abzasdanyazma 
acgödənlikedən 
acgözlü 
acıqarpız 
açıqgözlü 
açıqrəngli 
acizlikgöstərən 
aclıqdanölən 
ac-susuzqalan 
açıq-saçıqlıqedən 
açıqçagöndərən 
addamaq 
addanma 
addanmaq 
addatma 
addatmaq 
adəmağacı 
adəmdənqalan 
adətkər 
adilolan 
ağacyonqarlı 
ağbaşlı 
ağbuğda 
ağbulaq 
ağbutalı 

ağçətir 

ağgiləli 
ağgövdəli 
ağırdmaq 
ağqarınlı 
ağzabaxan 
ağbuta 
ağgövdəli 
ağgünəçıxan 
ağxalatsız 
ağqızıl 
ağköynəkli 
ağsifətli 
ağsüfrə 
ağquyruqlu 
ağbalıq 

ağbanlı 
ağçubuq 
ağızsuyu 
ağköbə 
ağköbəli 
ağmala 
ağtikanlı 
ağtikanlıq 
ağtorpaq 

ağüz 

ağyol 
ağtorpaqlı 
ağyallı 
ağyarpaq 


abaksial 
abilitasiya 
abolisionist 
abolisionizm 
absorbsiya 
absorbsiyaedici 
abstinensiya 
abrazivlik 
abrek 

abriz 

abandon 
abatment 
aberrasiya 
abiogenez 
abiotik 

abisin 

abissal 

ablativ 
ablyasiya 
abnos 

addaks 
addendum 
adenozinfosfat 
adenozintrifosfat 
adveksiya 
adventiv 
adverbial 
adverbiallaşma 
abolisiya 
abortiv 
abortivlik 
abraziya 
abreirasiya 
abrikotin 
abroqadasiya 
absent 
absenteizm 
absida 

absis 
absorbsiometr 
absorbsiometriya 
abtürator 
abuliya 
adamsit 
adamaptoblast 
additivlik 
adiabat 
adiabatik 
adonis 


adron 
adstrat 
adaptometr 
adyunkt 
aerasiya 
aerolift 
aerolit 
afaziya 


ağızdanharfa 
ağızdanyava 
ağmatan 
ağnağaz 
ağnağazlıq 
ağyağız 
ağzıcırıqlıq 
ağzıdağınıqlıq 
ağzıdoluluq 
ağzıharfa 
ağzıharfalıq 
ağzıheyvərə 
ağzıheyvərəlik 
ağzıhərzəlik 
ağzıköpüklülük 
ağzımvay 
ağzıpozuq 
ağcamaya 
ağzıyavalıq 
ağzıyırtıqlıq 
ağyağızlıq 
axtarmamotal 
alacahöyük 
alahı 

aleatorik 
aleatorika 


(Davamu gələn sayımızda) 


əcnəbi sözlər 


abaka 
abavü-əcdad 
abi-bəqa 
abi-çeşm 
abi-heyvan 
abi-niysan 
abxor 
abi-niysan 
abi-zindəgani 
abpaş 

abkeş 

ab-tab 
abyeşik 
adresant 


abi-kasni 
afaqi 
afəridə 
ahubər 
ax-vaysız 
akınlıq 
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60 (ən ayın yaddaqalan mədəni ha- 
disələrindən biri “Yuğ” teatrı- 
nın Abdulla Şaiq adına Azər- / 
baycan Dövlət Kukla Teatrına — zZI “ 

köçürülməsi barədə qərarla bağlı ol- 
du. “Yuğ” Dövlət teatrının M.Muxta- 
rov Küçəsi, 85 ünvandan çıxarılması 
Bakı şəhərinin baş planına uyğun " 
olaraq, Yasamal rayonu ərazisində 
söküntü və abadlıq işləri ilə əlaqə- / 
ləndirilirdi. Belə ki, rəsmi məluma- 
ta görə, aparılan yenidənqurma 
işlərinin planına uyğun olaraq, 
Azərbaycan ” 


ərazidə yerləşən 
Dövlət “Yuğ” teatrının binasının 
da sökülməsi nəzərdə tutulur. 


Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi 


teatrın kollektivinə müvəqqəti 


olaraq Azərbaycan Dövlət Kukla $ 


Teatrının binasında məskunlaş- 
mağı tövsiyyə etdi və “YUĞ” rəh- 
bərliyi də bu qərarla razılaşdı. 

Mediada “YUĞ”un sökülməsi 
və onun yeni ünvanda fəaliy- 
yət göstərməsi barədə xəbər- 
lər müxtəlif reaksiyalarla qar- 
şılandı. “Aydın Yol” ötən ayın 
bu hadisəsi ilə bağlı üç fərqli 
nəslin təmsilçisindən münasi- 
bət öyrəndi. 


Sualımız isə belə oldu: 

- “Yuğ”la tanışlığınız necə baş 
verdi? Teatrın Azərbaycan mədə- 
niyyətindəki rolunu necə qiymət- 
ləndirirsiniz? “Yuğ”un bundan 
sonra fəaliyyətini Kukla Teatrı- 
nın binasında davam etdirməsinə 
münasibətiniz necədir? 

Ramiz Həsənoğlu - Xalq artisti, 
refissor: 

1970-ci illərin sonlarında Azər- 
baycan Teatr Xadimləri İttifaqında, 
indiki Aktyor Evində Vaqif İbrahi- 
moğluna imkan yaratdılar, o da öz 
“dəlilərini” başına topladı. Həmin 
“dəlilərin” arasında indi hamımı- 
zın tanıdığımız aktyor Fəxrəddin 
Manafov da vardı. Səhv etmirəmsə, 
o zaman Manafov Aktyor evində 
kinomexanik işləyirdi, Vaqif onu 
da prosesə cəlb etdi. İbrahimoğlu 
aktyor evində ictimai əsaslarla bir 
neçə tamaşa qoydu. O, müxtəlif 
teatrlardan aktyorlar dəvət edir və 
novator reyissurasını nümayiş etdi- 
rirdi. Bu, mənim də bir tamaşaçı 
kimi diqqətimi cəlb etdi və onun 
fəaliyyətini diqqətlə izləməyi qəra- 
ra aldım. Vaqifi Tədris Teatrına baş 
refissor dəvət etdilər və sonradan 
yaradacağı tamaşaların bünövrə- 
si orada qoyuldu. Tədris teatrında 
ərsəyə gələn tamaşalarda da Va- 
qifin individuallığı, bənzərsizliyi 
hamının diqqətini cəlb etdi. Daha 
sonra o, 1980-ci illərin əvvəllərin- 
dən başlayaraq bir müddət Mu- 
siqili Komediya Teatrında işlədi. 
Bundan əvvəl biz Vaqiflə Musiqili 
Komediya Teatrında müştərək bir 
tamaşanı - bəstəkar Ruhəngiz Qa- 
sımovanın “Məzəli əhvalat” əsərini 
səhnələşdirmişdik. Bu, Vaqifin pro- 
fessional səhnədə ilk işi idi. Bütün 
bunları deməkdə məqsədim var: 
Bəziləri hesab edir ki, Vaqif İbra- 
himoğlu kiçik məkanda çalışan re- 
iissordur. Xeyr, Vaqif böyük səhnə 
üçün də gözəl əsərlər yarada bilir- 
di və istər Azərbaycanda, istərsə 
də ondan kənarda - Türkiyədə və 
Baltikyanı ölkələrdə, - Türkiyənin 
Ankara və Bursa teatrlarında, Es- 
toniyanın Uqala Teatrındakı fəaliy- 
yəti ilə bunu sübut etdi. Xaricdə 
tamaşalar qoydu və o tamaşaları 
sonra Azərbaycana da gətirdi. Ey- 
ni zamanda Vaqifin özünün tamam 
fərqli bir teatr yaratmaq arzusu 
vardı ki, bunu da həyata keçirdi. 


O, aktyorluq fakültəsini bitirmiş- 
di. Ümumiyyətlə, bizim teatrda 
aktyorluqdan refissuraya gələn bir 
neçə uğurlu nümayəndəmiz var — 
Hüseynağa Atakişiyev, Oruc Qur- 
banov da bu sıradadır. Bir məqamı 
da deyim ki, Vaqif İbrahimoğlu 
çox rahat şəkildə Musiqili Kome- 
diya teatrında qalıb işləyə bilərdi. 
Tamaşaları da çox uğurlu alınır- 
dı. Amma Vaqif narahat adam idi. 
“Muzkomediya”da işləyən zaman 
o, böyük səhnədə əsərlərə quru- 
luş verir, eyni zamanda məşq ota- 
ğında eksperimental tamaşalar 
qoyurdu. Nəhayət, 90-cı illərdə o, 
öz arzusunu reallaşdırdı — yaxın 
dostu, məslək yoldaşı Akademik 
Milli Dram Teatrının direktoru Hə- 
sənağa Turabov buna şərait yarat- 
dı və Vaqif İbrahimoğlunun teatrı 
“Azdrama”nın 4-cü mərtəbəsində, 
böyük məşq otağında fəaliyyət 
göstərməyə başladı. Onun rəhbər- 
lik etdiyi “YUĞ” teatrı dövlət statu- 
su aldı və 2003-cü ildə truppa son 
günlərədək məskunlaşdığı binaya 
köçdü. Bu köhnə hamam binası da 
“Azdrama”nın nəzdindəydi, orada 
əvvəllər dülgər-xarrat sexi yerlə- 
şirdi. Vaqif İbrahimoğlu yeni tipli 
tamaşalara quruluş verməklə yana- 
şı, eyni zamanda çox gözəl refissor 
və aktyor nəsli yetişdirdi. Bu gün 
“YUĞ” teatrının başında duran re- 
fissor Gümrah Ömər onun layiqli 
davamçısıdır. 

Vaqif teatr səhnəsində çalışmaq- 
la kifayətlənmirdi. Ekran üçün də 
işlər görürdü. Dünya dramaturq- 
larının əsərlərini televiziya üçün 
səhnələşdirirdi. Mən də onun ya- 
nındaydım, ona yardımçı olur- 
dum. O da ara-sıra mənim gör- 
düyüm işlərə baxırdı, ürək-dirək 
verirdi, aralarında bəyəndikləri də 
olmuşdu. Mənim quruluş verdi- 
yim bir neçə əsərə resenziyalar yaz- 
mışdı. Ümumiyyətlə, Vaqif çox ge- 
niş istedada malik sənət adamı idi. 


Çox gözəl tərcüməçi idi, məsələn, 
Kamal Abdullanın məşhur “Ya- 
rımçıq əlyazma” əsərini rus dilinə 
uğurla tərcümə etmişdi... 

Ənənə özü pis şey deyil. Amma 
mane olmasa belə, hər halda, bə- 
zən bu ənənə irəli getməyə kömək 
dəeeləmir. Sənət yenilənməni sevir. 
Hətta belə bir ifadə də var ki, irə- 
li getmək üçün hərdən kəllə-ma- 
yallaq durmağı da bacarmalısan. 
Əlbəttə, mən bunu hərfi mənada 
“YUĞ”un fəaliyyətinə aid etmi- 
rəm. Demək istəyirəm ki, inkişaf 
üçün qeyri-adi yanaşma olmalı- 
dır. “YUG” eksperimental teatr- 
dır. Bunu alqışlamaq lazımdır. Bu 
eksperimental teatrın içərisindən 
neçə-neçə refissor çıxdı. Onlar baş- 
qa teatrlarda, başqa ölkələrdə ne- 
çə-neçə tamaşalar qoydular. Bu 
mənada hesab edirəm ki, Vaqifin 
bu “balasının” bizim Azərbaycan 
teatr sənəti üçün gördüyü işlər 
əvəzsizdir. 

Vaqif, doğrudan da, çevik dü- 
şünən, çox güclü fantaziyası olan 
bir refissordur. Mən onun haqqın- 
da keçmiş zamanda danışmaq is- 
təmirəm. “Əgər o dövrdə “YUĞ” 
teatrı üçün köhnə hamam bina- 
sını deyil, başqa bir yeri təklif et- 
səydilər və Vaqif İbrahimoğlu da 
buna razılaşsaydı, şübhəsiz ki, o, 
köçdüyü binanın arxitektur özəl- 
liklərini, daxili konstruksiyanı 
nəzərə alıb, hansısa bədii yolla öz 
teatrının estetikasına uyğunlaş- 
dıracaqdı. İndi Vaqifin tələbələri, 
onun sadiq davamçıları o teatr- 
da qalıb işləyirlər. Əlbəttə, yəqin 
ki, bütün repertuarı Kukla Teat- 
rının binasındakı yerə uyğunlaş- 
dırmaq imkanı olmayacaq, çünki 
“YUĞ”un çoxlu tamaşaları var, 
amma mənə elə gəlir, əsas tama- 
şaları yeni məkana adaptasiya edə 
biləcəklər. Ola bilsin ki, yeni mə- 
kanda “YUĞ” səhnə-zal prinsipi 
ilə yox, foye prinsipi ilə işləyəcək. 
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Bilirsiniz ki, “YUĞ”un tamaşaların- 
da səhnə ilə tamaşaçı arasında mə- 
safə demək olar, yoxdur. “YUĞ”a 
Kukla Teatrında ayrılan məkanı 
görməmişəm, amma düşünürəm 
ki, tamaşaları hətta foyedə də oy- 
namaq olar. Hər halda, “YUĞ”un 
potensialı var, istək var, niyyət var 
və deməli, biz hələ bu teatrın yeni- 
yeni uğurlarına sevinəcəyik”. 

Lalə Əliyeva - furnalist 

Mən “Yuğ” la nə vaxt tanış ol- 
dum? Dəqiq deyə bilmərəm. Hər 
halda “Yuğ” teatrı yaranmazdan 
xeyli əvvəl... Müqəddəs kitablar- 
da yazılır ki, öncə söz olub. Ondan 
da əvvəl niyyət gəlir. Vaqif İbra- 
himoğlu ilə (o vaxt hələ Vaqif Hə- 
sənov kimi tanınırdı) anam Mailə 
Muradxanlının radiodakı kiçik 
otağında tanış olduğum gündən 
bəri “Yuğ”la tanışam. Saçları çi- 
yinlərinə düşən, eynəkli, arıq, uca- 
boy, rusdilli intellektualın qədim 
türk köklərindən qidalanacaq teatr 
qurmaq ideyası o zaman nə qədər 
əndrəbadi görünürdu... 

“Gözlərini yum və təsəvvür 
elə...” Müəllim özü də gözlərini 
yumur və gələcəkdə quracağı teat- 
rı detallarına qədər təsvir edirdi. 
Nağıla bənzəyirdi onun söhbətlə- 
ri, heç vaxt baş tutmayacaq xəyal 
kimi gəlirdi adama... 

Amma xəyalı gerçəkləşdirmək 
asanmış demə. Bunu bizə müəl- 
lim öyrətdi. Güclü iradəsi olan 
adamlar üçün efirdə əriyib gedən 
boş xülya yoxdur. Belə insanlar 
üçün ideya - koordinatları bəlli 
olan hədəfdir. Müəllim arzuladığı 
teatrını yaratdı, poetikasını müəy- 
yənləşdirdi, praktikasını nümayiş 
etdirdi. “Yuğ” — əsl laboratoriya 
oldu, daxilində və xaricində ge- 
dən prosesləri tənzimləmək gücü 
qazandı. Bu, qapalı, həyat ver- 
mək qüdrətinə malik bir layihə 
idi. Heç bilirsizmi, bu teatrda işlə- 
yən neçə cütlük birləşib ailə oldu? 


Illulil, 


Heç bilirsizmi, istedadı və ya- 
ratmaq istəyi olan hər kəs üçün 
əsas ünsiyyət məkanına çevrilmiş 
“Yuğ” çevrəsindəki mədəniyyətə 
nə qədər canlı impulslar göndər- 
di? 

Ustad yaradıcı eksperimentlə- 
rə meydan verən teatrında səh- 
nələdiyi əsərlərə “tamaşa” yox, 
“oyun” deyirdi. Bu, çox vacib mə- 
qamdır. Yaradıcılıq prosesi düz 
xətt üzrə hərəkət deyil, sıçrayışdır 
- beynin, düşüncənin, fantaziya- 
nın məhz sıçrayışlarla əldə etdi- 
yi nəticədədir bərəkət. Yalnız bu 
yolda irəliləyiş, dirçəliş, inkişaf 
var... Müəllim hamını - aktyorla- 
rını, tamaşaçılarını oyuna dəvət 
edirdi. Aktyorların təbiətinə, tem- 
peramentinə meydan verir, tama- 
şaçının isə təbii reaksiyasına diq- 
qət kəsilirdi. Psixosof tərcümədə 
- ruhun hikmətləri kimi anlaşılan 
poetikasının nəzəriyyəsini yazır, 
elmini yaradır, nailiyyətlərini qey- 
də alırdı. O, əsl oyunçu idil Mədə- 
niyyətin digər sahələrində özünə 
layiqli tərəf-müqabil tapmayanda, 
qürrələnmirdi, əksinə, hər kəsin 
əvəzinə gedişlər edirdi. Həm fur- 
nalist, həm tərcüməçi, həm şair, 
həm sənətşünas, həm alim, həm 
dramaturq işi görürdü... Teatr tari- 
ximizdə öz məktəbi olan bir neçə 
məşhur reyfissorun adını çəkmək 
mümkündür. Vaqif İbrahimoğlu 
onların öncüllərindən idi. 

Vaqif İbrahimoğlunun qurduğu 
“Yuğ” teatrı sarsılmaz özül üzə- 
rində bərqərar olub. “Yuğ” ide- 
yasının güclü eneriisidir bu teatrı 
qoruyan... 

Bir reyissorun adına, məktəbi- 
nə bağlı olan teatrların “sahibsiz” 
qalib bağlandığını çox görmüşük. 
Məncə, son təlatümlər içində Va- 
qif İbrahimoğlunun “Yuğ” teatrı 
məhz bu enerii sayəsində ayaqda 


qaldı. Çünki “nəfəsli”, canlı teatrı 
dəfn etmək qeyri-mümkündür. 


teatr 


Azərbaycan teatrının lokomoti- 
vi olan, dünyada gedən prosesləri 
intuitiv hiss edən, teatr düşüncəsi- 
ni yeni ideyaları ilə qabaqlayan us- 
tadımız hərdən yaradıcılığa nifrət 
edən nadanların agır zərbələrindən 
müvazinətini itirər, siqaretinin qatı 
dumanı içindən: “mən fiaskoya uğra- 
dım, gücüm boşa getdi, yenə sıfırdan 
başlayacağam” -— deyə pıçıldayardı... 
İnsan nə qədər yenidən başlayar? İn- 
sanda nə qədər güc olar?.. Hamımız 
şahidik buna: müəllimimiz teatrı- 
nın sarsılmaz özüllərini atmaq üçün 
neçə dəfə o dünyanı görüb gəldi, 
ölüb dirildi... Artıq bitdi. Artıq onun 
teatrını məmur imzası ilə bağlamaq 
mümkün olmayacaq. Vaqif İbra- 
himoğlu üslubunun, poetikasının 
qəbul edilib edilməməsindən asılı 
olmayaraq, “Yuğ” fenomeninin ri- 
şələri mədəniyyətin dərin qatlarına 
işləyib çünki. Elə buna görədir ki, 
teatrın gələcəyi ilə bağlı təhlükə ya- 
ranınca bütün ictimaiyyət, mətbuat, 
ziyalılar, dünya sənətçiləri ayağa 
qalxdı... Bu dəfə müəllimimizin gücü 
boşa çıxmadı - yox, yaradıcılığa düş- 
mən kəsilənlərin zərbəsi boşa çıxdı. 
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İ4 
Ramiz Həsənoğlu 
- bi £ mnos 


“Yuğ” - bir daha sıfıra enmədi. En- 
məyəcəkl Artıq bitdil 

Memarlıq incisi sayılan qədim ha- 
mamın söküləcəyi ilə bağlı xəbəri al- 
dığımız gündən bəri çox çətin günlər 
yaşadıq. “”Yuğ” dağılmasın, abidə 
sökülməsinl”- dedik. Maddi maraq 
üçün yox, mənəvi dəyərlər naminə 
mübarizədə birləşdik. Nəinki mər- 
kəzdən kənar edilib unudulmaq, hətta 
kuluarlarda bağlanmaq təhlükəsi ilə 
“hədələnən” “Yuğ” teatrı üzərindən 
təhlükə sovuşdu, truppa Kukla teatrı 
ilə bir damı bölüşdü... Bu qərarın nə 
qədər düzgün verildiyini zaman göstə- 
rər. Güman ki, illərdir baxımsız, təmir- 
siz məkanda tamaşalar qurub sevinən 
əsl ekstremallar - qışda qan donduran 
soyuğa, yayda dözülməz bürküyə öy- 
rəncəli fədakar yuğçular yeni şəraitə 
uyğunlaşacaqlar. Hərgah böyük teatr- 
ları xarabazara çevirən səhnə arxası 
intriqalar olmasa... öz poetikası, mək- 
təbi, güclü truppası, yaxşı repertuarı 


x” 


olan “Yuğ”a kim nə edə bilər?.. 


İndiki halımda bilirsizmi ən çox nə- 
yə acıyıram? Bu gün artıq tamamilə 
sahibsiz qalmış memarlıq abidəsinə - 
suyu sovulmuş qədim hamama... Bu 
abidəni ustadımdan artıq kimsə sev- 
mədi, kimsə onun qədər qorumadı, 
onun kimi sahib çıxmadı... 

Hikmət Rəhimov - aktyor: 

2004-cü ildə Azərbaycan Dövlət 
Mədəniyyət və İncəsənət Universi- 
tetinə aktyorluq ixtisası üzrə daxil 
oldum. Mən rəhmətlik Əliabbas Qə- 
dirovun qrupuna düşdüm. Vaqif İb- 
rahimoğlu o biri iki qrupdan birinə 
dərs deməli oldu. Əliabbas müəllim 
o zaman Akademik Milli Dram Teat- 
rının direktoruydu, müntəzəm şəkil- 
də dərslərə gələ bilmirdi. Amma o 
biri qrupdan olan tələbələrlə görüşüb 
söhbətləşirdim. Bir gün onlar təklif 
etdilər ki, bizim dərslərə gəl. Açığı, 
üzdən tanısam da, Vaqif müəllim, 
“Yuğ” teatrı və təbii ki, onun yeri ba- 
rədə ətraflı məlumatım yox idi. Belə- 
cə, gəldim, “Yuğ”da Vaqif müəllimin 
dərslərində iştirak etməyə başladım. 
Hərçənd, ilk görüşdəcə Vaqif müəl- 
Hm mənim Əliabbas Qədirovun tə- 
ləbəsi olduğumu biləndə demişdi: 
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Lalə,Əliyeyal— 


“Məni Hacı ilə üz-üzə qoyma. Yaxşı 
deyil, sonra eşidər, bilər, inciyər”. 
Dedim, narahat olmayın, elə edəcəm, 
bilməsin. Cədvəli tənzimləmişdim, 
bilirdim ki, məsələn, bu gün Əliabbas 
müəllim olmayacaq, dərsdən qaçıb 
“Yuğ”a gəlirdim. Qoy heç kəs mən- 
dən inciməsin, amma düşünürəm ki, 
heç bir müəllim pedaqogikanı Vaqif 
İbrahimoğlu qədər bilmirdi. İlk dəfə 
mənə etüd variantında hazırladığı- 
mız “Lənkəran xanının vəziri” tama- 
şasında ərizəçilərdən birinin rolunu 
verdi. Növbəti dəfə “Yeyərsən qaz 
ətini, görərsən ləzzətini” əsərində 
cadugər obrazını oynamağı tapşırdı. 
Sonra da “Yuğ”da iş təklif etdi. Açığı, 
maddi tərəfləri düşünüb razılaşmaq 
istəmədim. Dedi: “Get əsgərliyə, qa- 
yıt, fikrini dəyişsən, gələrsən, səni işə 
götürəcəm”. Əsgərlikdən gələndə iş- 
siz idim, təsadüfən teatrın binasının 
yanından keçirdim. Keçdim içəri. Va- 
qif müəllim dedi ki, bir dəqiqə gözlə, 
içəridə hansısa mahnıyla bağlı məşq 


gedirdi, on dəqiqə gözlədim, sonra 
səbrim çatmadı. Təxminən on gün 
sonra yenə teatra getdim, gördüm fo- 
yedə dayanıb, məni xeyli danladı ki: 
“Hə, nədi, əsgərlikdən gəlmisən, hələ 
qazlısan. Özünə əskiklik bilirsən mə- 
ni gözləməyi?” Bir az belə, özünəxas 
üslubda danladıqdan sonra soruşdu 
ki, fikrini dəyişməmisən ki? İşləmək 
istədiyimi dedim. Beləcə, müəllimlə 
bir yerdə çalışmağa başladım. “Don 
Kixot”u hazırladıq. Altı ay bir otaq- 
da yalnız o danışdı, biz yazdıq. Bütün 
psixosof poetikasını izah etdi, teatr 
haqqında danışdı, sonra otaq şəraitin- 
də tamaşanın sxemini qurdu, 20 günə 
əsəri təhvil verdik. Sonra “Kafka”nı, 
“Albalı bağı”nı oynadıq. Onu çox 
tələsdirirdim. Deyirdim, ara vermə- 
yək, bir tamaşanı bitirən kimi yenisi- 
ni quraq. Soruşurdu, hara tələsirsən? 
Müəllimin xəstəliyi məlum olandan 
sonra görüşdük, mənə dedi ki, “zara- 
za”, sən bilirdin. Amma mən əlbəttə, 
ağlıma pis heç nə gətirmirdim, sadə- 
cə, onun beynindən mümkün qədər 
çox yararlanmaq istəyirdim. Təəssüf 
ki, biz bu beyini itirdik... 


Hikmət Rəhimov 


Mən bu gün iki fərqli teatrda çalışı- 
ram - “Yuğ”da və “Azdrama”da. Tə- 
bii ki, “Azdrama” ölkənin bir nömrəli 
teatrıdır və zəngin ənənəsi var. Dün- 
yanın hər yerində ənənəvi teatrla bə- 
rabər, kiçik və fərqli teatrlar mövcud- 
dur. Fərqli teatr fərqli düşüncə, seçim 
imkanı deməkdir. Bizdə fərqli teatr 
yoxdur. Mən hələ “Yuğ”un psixosof 
poetikası barədə danışmıram. Pan- 
tomim teatrına gəlincə, bu fanr özü 
fərqlidir. Mən çox istərdim ki, Azər- 
baycanda on fərqli teatr olsun. Eybi 
yox, qoy mən aktyor kimi də gedib 
baxım, heç nə başa düşməyim. Orada 
da on beş-iyirmi nəfərin arasından, 
heç olmasa, üç aktyor yetişəcək... 

Kukla teatrında bizə ayrılan yeri hələ 
görməmişəm. Məkan barədə anlayışım 
yoxdur. Təbii, adaptasiya müəyyən za- 
man aparacaq. Yaxşı olar ki, hər teatrın 
öz binası olsun. Amma teatr rəhbərliyi 
hələlik oranı bəyənibsə, deməli, fəaliy- 
yətimizi də orada davam etdirəcəyik. 


Rəbiqə NAZİMQIZI 
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“Xanuma” yenidən səhnədə 


zərbaycan Dövlət Akade- 

mik Milli Dram Teatrının 

səhnəsində gürcü drama- 

turqu A. Saqarelinin “Xa- 
numa” əsəri əsasında eyniadlı tama- 
şa nümayiş olunub. 


Teatrın mətbuat xidmətindən Azər- 
TAc-a bildirilib ki, iki hissəli musiqli 
parodiya Əməkdar incəsənət xadimi 
Mikayıl Mikayılovun quruluşunda 
təqdim edilib. Tamaşanın quruluşçu 
rəssamı Mustafa Mustafayev, musiqi tərtibatçısı Xalq artisti 
Tofiq Quliyevdir. 

Səhnə əsərində rolları Xalq artistləri Bəsti Cəfərova, Ra- 
miz Novruz, Hacı İsmayılov, Zemfira Nərimanova, Əmək- 
dar artistlər Mətanət Atakişiyeva, Cəfər Namiq Kamal, Şə- 
lalə Şahvələdqızi, Elşən Rüstəmov və başqaları ifa ediblər. 

Dramaturqun 1882-ci ildə yazdığı əsər əsasında hazırla- 
nan tamaşada hadisələr XIX əsrdə Tbilisidə cərəyan edir. 

Qeyd edək ki, tamaşanın premyerası 2011-ci ildə baş tu- 
tub. 


Opera və balel Teatrında 
ilin ilk premyerası 


evralın 12-də Azərbaycan 

Dövlət Akademik Opera və 

Balet Teatrında 2016-cı ilin 

ilk premyera tamaşası — gör- 
kəmli rus bəstəkarı P.İ.Çaykovski- 
nin “Françeska da Rimini” baleti” 
nümayiş olunacaq. 

Teatrın mətbuat xidmətindən , 
AZƏRTAC-a bildirilib ki, “Françeska 
da Rimini” bəstəkarın eyniadlı sim- 
fonik poemasının musiqisi əsasında 
səhnəyə qoyulacaq. Baletin süfet xəttini Dantenin məşhur 
“Hahi komediya”sı adlı poeması təşkil edir. 

Tamaşanın quruluşçu baletmeysteri Pellumb Aqalliyay 
(Albaniya), musiqi rəhbəri və diriforu Azərbaycanın Xalq ar- 
tisti, professor Yalçın Adıgözəlov, quruluşçu rəssamı Əmək- 
dar mədəniyyət işçisi Yusif Babayevdir. 

Səhnə əsərində əsas partiyaları Azərbaycanın Əməkdar 
artisti Nigar İbrahimova (Françeska) və truppanın gənc so- 
listləri - Timur Oduşev (Paolo) və Makar Ferştandt (Cotto) 
ifa edəcəklər. 

Qeyd edək ki, musiqi əsəri ilk dəfə 1877-ci il fevralın 25-də 
dirifor N.Q.Rubinşteynin idarə etdiyi simfonik orkestr tərə- 
findən Moskvada, 1878-ci il martın 11-də isə Peterburqda ifa 
olunaraq böyük uğur qazanıb . “Françeska da Rimini” ba- 
letində ailəli gənc qadın Françeskanın Paoloya -— öz ərinin 
kiçik qardaşına olan məhəbbəti və onların faciəvi taleyindən 
bəhs olunur. 


Musiqili Teatrda həftəsonu 
ə famaşa 


zərbaycan Dövlət Musi- 

qili Teatrında bu həftə- 

sonu 5 tamaşa nümayiş 

olunacaq. Teatrın mətbuat 7 
xidmətindən AZƏRTAC-a bildiri- /” / 
lib ki, bunlar fevralın 5, 6 və 7-də : İç 
tamaşaçılara təqdim olunacaq “Qaf- 
qazlı qardaşqızı”, “Yatmış gözəl və 
cırtdanlar”, “”vvvvvv.ferzeli-kef.com”, 
“Düyməcik” və “Ər və arvad” tama- / 
şalarıdır. 


Dövlət Musiqili Teatrı bu həftə də həm rusdilli, həm də 
balaca tamaşaçılarını unutmayıb. Belə ki, fevralın 5-də 
“Qafqazlı qardaşqızı” əsəri böyüklər üçün, fevralın 7-də 
isə “Düyməcik” tamaşası uşaqlar üçün rus dilində nümayiş 
olunacaq. Balacalar həmçinin fevralın 6-da “Yatmış gözəl və 
cırtdanlar” əsərini Azərbaycan dilində izləyəcəklər. 

Tamaşaçılar həftəsonu 3 gün ərzində nümayiş olunacaq 
səhnə əsərlərində sevimli aktyorları — Xalq artisti İlham Na- 
miq Kamal, Əməkdar artistlər Səidə Şərifəliyeva, Novruz 
Qartal, Svetlana Bulax, Əkbər Əlizadə, Nahidə Orucova, 
Boris Qrafkin, Emma Məlikova, aktyorlar Emil Heydərov, 
Mehriban Zalıyeva, Ruslan Mürsəlov və başqalarının ifala- 
rını izləyə biləcəklər. 

Qeyd edək ki, böyüklər üçün olan tamaşalar 19:00-da, 
balacalar üçün olanlar isə 12:00-da başlanır. 

Biletləri şəhərin bütün teatr-konsert kassalarından əldə 
etmək olar. 
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Leyla ƏLİYEVA 


Imanmıram 


Yenə yara vuruldu... 
Ruhum sızıldayınca 
qırıq misralarımın 
içindən düşdü ürək... 


Ürəyim qaya kimi 
düşdü uçurumlara... 
Sən ruhuma rəhm elə, 
İlahi, qaçım hara? 


Aylardan, ya günlərdən 
güclü olurmu heç an? 
Olur... çünki geriyə 
dönmur nə o, nə zaman. 


Bu nə gülüş səsidi? 
Təbəssümlər nə gizlər? 
Mənim bu ruhum təki 
De, olurmu ruh incə? 


Çırpmır yazıq ruhum 
qəfəsində quş kimi. 
Dənizlərə qərq olub 
batmış əzizim kimi... 


Boğulur... yox iradəm 
ruhumu çıxarmağa 
İstəyirəm, amma yox, 
güc çatmır ağlamağa. 


Əllərim gücsüzləşib 
Ağrım gözümdə donub. 
Pozuldu bu hekayə 
Yazmaq çətindi onu. 


Pozuldu bu hekayə 
xYoxə deyib qışqırsam da. 
Səsim təpərdən düşüb 

Ağzım zəhər dadsa da... 


Nə dəyişdi qəfildən? 
Qışmış demə, qar yağır... 
Sən demə, şaxta imiş... 
Nə biləydim mən-fağır? 


Yarpaqlar da tökülür... 

Toran basır gündüzü... 
Niyə inanmıram bəs? 

Niyə?.. Bilmirəm, düzü. 


Pərvanə 


Dayan, dur, pəpvanə, qanad saxla birl 
Niyə can atırsan sən o işığa?.. 

Geri dön, pərvanə, qorx ki, o səni 
Sübhün sonunacan yandırıb-yaxa. 


Qanadların ipək, incə məxmərdən 
Görənlər vurular, heyran qalarlar. 
İşıq məkrlidi bu dünya kimi 

Bizi həm yaradar, həm də yandırar. 


Dayan, dur, ay əziz pəroanəm mənim, 
Yalan deyirsən ki, intizar üzmür. 
Axı görürəm mən, necə tənhasan 
İşıq sevdasıyla uçursan nə cür. 


Sən çox sadəlövhsən, balaca dostum, 
Yoxdu ürəyində peşmanlıq izi. 
Nifrəti görmürsən dörd tərəfində 
Səni bürüyübdü tək sevgi hissi. 


Sən elə bilirsən, eşq səni satmaz 
Səni zəhərləməz yalanlarıyla. 
Amma bunu bil ki, zəif ürəklər 
Dumana düşüncə, o an sönərlər... 


Amma dumanın da qorumağı var... 
İşığın boz məkri qeyb olur onda. 
xBu dünyada sevgi yoxdu? deyənlər 
Uçmağı unudur, uçmur bir daha. 


Sən gəl, ayrı səmtə qanad çal, dostum, 
Bilsən də, canını alov yaxacaq. 
Bizə misra dolu şeirlər bəxş et, 
Məxmər qanadını qırma sən, ancaq. 


Qu quşu 


Cəmi bircə atəş, bircəcik güllə 
Qu quşu göylərə çəkilib getdi... 
Xəyal bir andaca batıb boğuldu, 
Möcüzəyə olan inam da itdi. 


Məkrli-məkrli qımışdı ovçu, 
Gülüb də gizlətdi nə dərdi vardı, 
Özgə həyatına qıymaqla sanki, 
O öz həyatının heyfin alırdı. 


Cəmü bircə atəş... bircə andaca 
Qeyb oldu, yox oldu dupduru seogi... 
Çiləndi o dərdsiz, o kövrək hisslər 
Bəyaz lələklərə qızıl qan təki. 


İnsanın haqqı var atəş açmağa 
Görən yaşamağı nədi haqq edən? 
Dili olmayanlar qurtula bilməz 
Bu haqsız, insafsız mühakimədən. 


eeziya 


Göyün qürubunda dəyişincə gün, 
Üfüqlər adamı aldadan zaman 
Yanımda quruca kölgələr qalar 


Hisslər məhrum olar yenə uçuşdan... 


Göyə min rəng vurar atəşfəşanlıq 
Bu dünya yuxu tək, əriyib gedər 
Zülmətdə ümiddən ocaq çatmağı 
Tək bir o bacarar, o düzənləyər. 


Onunla tanışam lap uşaqlıqdan 
Sevinclə tək onu könlüm gözləyir... 
Bəlkə gülməlidi dediyim... ancaq 
Ruhumu təkcə o... o tilsimləyir... 


Gedim 
bir az ağlayım 


Gedim, bir az ağlayım. 
Elə belə, bir azca... 


: -i Ürəyimi gizlədib 


Cəmi bircə atəş... ağlayır külək... 
Qu quşu itirir öz sevimlisin... 
Verərdi ovçuya hər nəyi varsa 
Kaş atəş açmasın, çıxıb da getsin. 


Həyatını belə, qurban verərdi 
Təki sevimlisi geriyə dönə. 

Necə əzablıdı həsrətdə ölmək 
Dərd dönər gülləyə, deşilər sinə. 


Cəmi bircə atəş... bir dərya kədər... 
Qu uca göylərdən axdı ulduz tək... 
Qeyb oldu... amma öz istəklisini 
Qoymadı heç zaman qəlbində öləl 


Qu tökə bilmədi göz yaşlarını 
Göz yaşı, ötən vaxt sağaltmaz onu. 
Çılğınlıq əlindən divanə olub 
Gözləri axtardı işıqsız sonu... 


Silindi yaddaşdan açılan atəş 

Hər şeyi yoluna zaman qoyacaq. 
Amma insan oğlu heç vaxt dünyada 
Qu təki sevməyi bacarmayacaq,. 


Atəşfəşanlıq 


Niyə atəşfəşanlıqdan yazmadım görən? 
Yazmadım göylərin nurlanmasından? 
Milyonlarla qəlbin həsrət çəkdiyi 
Sevincin gözlərdə əks olmasından? 


Uşaq çağlarımdan bələdəm ona, 
Doğulduğum gündən doğmadı mənə. 
İşığı illərlə tükənən deyil, 

İllər ötüşsə də nur saçır yenə... 


—i 


yastıq altda saxlayım... 
Yoxsa, çölə tullayım? 
Yox, gedim mən ağlayım. 
Bəlkə onu - bu qəlbimi 

bağımıza aparım? 
Yoxsa, atım dənizə, 

dalğalarda azdırım? 
Bəlkə küləyə verim, 

aparsın onu məndən? 
Yoxsa, ləkdə basdırım, 

çiçək bitirsin hərdən?.. 


Axı demir o mənə, 
nədən deşir sinəmi? 


Qoy əkim onu ləkdə, 

bəlkə bitdi gül kimi? 
Bəlkə futbol oynayan 

uşaqlara top gərək? 
Götürün, bu da ürəkl 
Yoxsa, qonaqlar gəlsin, 

vaxtı hədər verməyək? 
Bolluca şərab içək, 

qoy qəlbimdən dadsınlar, 
Didib yesinlər onu 

bu rəhmli qonaqlar... 
Axı deyə bilmədi 

bu rahatsız ürəyim 
Mən yazıqdan nə umar?.. 


Mən qəlbimi satıraml 

Bazar piştaxtasındal 
Buyur, götür, ay adam, 

sər onu pulsuz aparl 
İçi tikan- tilişkə, 

amansız qasırğalar... 
Canımı ondan qurtarl 


Yağışlı havalarda çətirimi açmaram 


Qoy bu rahatsız qəlbim 
yağışlar altda qalsın. 


Bəlkə bir az toxtasın... 
Ağrısını, qəmini 
sular yuyub aparsın. 


Gecənin səssizliyi, 

tənhalıq dolu kədər... 
Qəlbimlə baş-başayıq, 

sübhün sonuna qədər. 


“Onu məndən qoparm”l - 

Aya, Günəşə dedim. 
Bilmirəm nədən onu 

mən sənə bəxş etmədim?.. 


Getmə ana, 
anacanl 


Getmə ana... Anacanl 
Sənsizlik məni sıxır... 
Sən gedəndə yağışlar 
Durmadan, elə yağır... 


Al, götür qucağına 
Sıx ürəyinə məni. 
Sehrli baxışınla 
İşıqlandır göyləri. 


Hələ körpəyəm, ana, 
Söz tutmur hələ dilim. 
Kitab oxumamışam, 
Dünya nədi, nə bilim? 


Mən hələ lap körpəyəm 
Güclə addımlayıram. 

Dərk etmirəm dünyanı 
Amma bir az duyuram. 


Ana, axı de, niyə 
ağlayırsan ertədən? 
Böyüyülb həqiqəti, 
Onsuz da biləcəm mən. 


Qoy kuklamla oynayım, 
Öyrənim mən susmağı. 
Böyüklər bu həyatla 
Oynayıb susur axı?.. 


Qorxurlar öyrəşərəm 
Həyəcana, qüssəyə. 
Qorxurlar itirərəm 
İnamımı hər şeyə. 


Olsun arzulamağı 

Nə vaxtsa tərgidəcəm. 
Amma bil ki, hər gecə 
Yuxuma girəcəksən... 


Qəsrlər tikməyəcəm, 

Nə vaxtım var, nə gücüm 
Heyif olacaq ömür 

Bir də başlamaq üçün. 


Qocalıb peşman olsam 
Anılacaq nağıllar... 
Bax, onda biləcəyəm 
Nə gizli diləyim var. 


Danışmağı bacara 
bilsəydim, ana, inan, 
Öyrədərdim mən sənə 
Nə cürə yaşayasan. 


Getmə, ana, anacanl 
Xahiş edirəm, qayıtl 
Sənlə nəfəs alıram, 

Qayıt, körpəni ovutl 


təhlil 


id Əziz Azərbaycan poeziyasının seçilib-sayılan şairlərindəndir və 
ötən ilin payızında ömrünün 70-ci ilinə qovuşdu... 

Vahidin poetik ovqatına, misralarının düzümünə və məna çalar- 
larına, qafiyələrinin yaraşığına, sözlərdən istifadə məharətinə... 
daha dəqiq - çəmən çiçəkləri təki tərtəmiz poeziyasına inanıram. 

Böyük ustad Rəsul Rzanın hələ 1968-ci ildə Vahid Əziz haqqında yazdığı 
sözlər, yalan olmasın, elə indinin özündə də adamın gözlərini qamaşdı- 
rır, heyrətləndirir: 

-“...oxudum, vərəqləri çevirdikcə qarşımda istedadlı bir şairin surəti can- 
lanırdı. Daxilən bir səs sanki mənə deyirdi:-Sənə təqdim etdiyi bu par- 
çaları, o, şeir deyil, yazı adlandırırdı. Bunlar ki, şeirdir. Bu şeirlər qibtə 
oyada biləcək qədər poetikdir. 

Burada ağıl, hiss, arzu, xəyal, qəlb döyüntüsü, zövq elə bir vəhdətdə ifa- 
də olunmuşdur ki, oxusan sinən qürurla qabarar. Bu, mənim yurdumun 


balasıdırı” 


Vahidin və mənim istəkli dostumuz şair, 
nasir, ədəbiyyat professoru rəhmətlik Arif 
Abdullazadə Vahiddən söz düşəndə mənə 
deyərdi ki, ay Ramiz, Vahidin o məşhur 
şeiri var ha, hansı ki, o sözlərə mahnı da 
qoşulub, Flora xanım oxuyur, “Yaman ge- 
cikdin”. Hər dəfə o mahnını eşidəndə Şə- 
kidəki dağətəyi həyətimizin çiskinli payız 
səhəri yadıma düşür, kövrəlirəm: 

Yağar zirvələrə qar narın-narın, 
Çisginə bürünər payız bağlart. 
Budaqda qalmaqdan güleyşə narın, 
Çatladı bağrı, 

Yaman gecikdin... 

Şükürlər olsun ki, Vahid Əziz milli 
poeziyamıza layiqincə xidmət etmək hü- 
nərini göstərə bildi və indi də poeziya köh- 
lənini şeiriyyətin nəhayətsiz üfüqlərinə 
doğru yorulmadan çıxmaqdadır... Əslin- 
də, Vahid Əziz mənim üçün o sənətkarlar 
cərgəsindədir ki, onun rast gəldiyim hər 
bir şeirini oxumasam mümkün deyil. 

“Azərbaycan” furnalının ötənilki 11-ci 
nömrəsində onun “Mircəfər” adlı poema- 
sı dərc edilib. Əvvəla, qeyd etməyi vacib 
bilirəm ki, 1941-1945-ci il müharibəsindən 
əvvəl və sonrakı mürəkkəb və ağır illərdə 
Azərbaycana rəhbərlik etmiş Mircəfər Ba- 
ğırovun həyatı, rəhbərlik fəaliyyəti, şəxsiy- 
yəti yetərincə ziddiyyətli, çətin, cavabı hələ 
də aydın olmayan suallar dolu məqamlar- 
la indi də yaddaşlarda qalmaqdadır. 

Əslində, Mircəfər Bağırov niyə güllələn- 
di, günahı nə idi, doğrudanmı o, millətinə 
xəyanət yolunu tutmuşdu? Bütün bu sual- 
lara cavab vermək asan iş deyil, məncə... 

Onun həyatının “qaranlıq” tərəfində 
olmuş hadisələrə obyektiv qiymət verilə- 
cəkmi, keçən əsrin 50-ci illərində Mosk- 
vanın göstərişi ilə qurulmuş məhkəmə 
və ən ağır məhkəmə hökmü doğrudanmı 
ədalətli idi? Və. s. və. i.a. 

Həmin məhkəmə hökmünə yenidən qayıt- 
maq, o vaxtkı siyasi rəhbərliyin mövqeyinə 
qiymət vermək mümkün olan iş deyilmi ki?... 

İndi XXI əsrdir. Dünya dəyişib, ab-hava 
dəyişib, dünyagörüşü başqalaşıb, bir vaxt- 
lar bizlərə möcüzə kimi görünən elmi-tex- 
niki kəşflər adiləşib, uşaqlıq illərində nağıl- 
larda oxuduğumuz “filan padşahın boynu 


vuruldu”, “filan vəziri dar ağacından asdı, 


lar” kimi qorxulu rəvayətlər indi gözü- 
müzün qabağında, yaşadığımız əsrdə 
baş verir (Səddam Hüseynin, Muam- 
mar Kəddafinin öldürülməsi və s.), 
heç təəccüblənmirik də... 

Mircəfər Bağırovun həyatı, 
fəaliyyəti barədə faktlar, dəlillər 
əsasında indi xeyli sayda kitablar 
da nəşr edilib. 

Şair dostumuz Teyyub Qurbanın 
bu sahədəki fəaliyyətini xüsusilə 
qeyd etmək olar. 


Vahid Əziz isə tamam başqa bir bucaq- 
dan başqa bir ovqatla yanaşıb Mircəfər 
Bağırovun sərt, qətiyyətli şəxsiyyətinə, 
mürəkkəb və ziddiyyətli fəaliyyət dünya- 
sına. Onun başadüşülməz işlərinə də haq- 
lı münasibətini bildirib: 


Mircəfər Bağırov olsa da hər kim 
Tanrının hökmüylə-bu Yurda düşən. 
Cavidlərə görə “qanın içərəm” 
Millətimə görə səcdə etmişəm. 

Şair qardaşım tarixi həqiqətlərə istinad 
edərək sovet dövlətinin ən qaynar çağların- 
da Moskvada-İosif Stalinin ətrafında birlə- 
şərək Azərbaycanı Yer üzündən silməyə 
can atan Mikoyan və onun havadarları ilə 
təkbaşına döyüşən (və qalib gələnl) Mircə- 
fər Bağırovun qətiyyəti, milli təəssübkeşli- 
yi, cəsarəti kimi işıqlı keyfiyyətlərini ön pla- 
na çəkir, qiymətləndirir. 

Yaramaz və yaltaq ermə- 
nilərin müharibədən 
sonra Azərbaycan tor- 
paqlarında yerləşdi- 
rilməsi ilə əlaqədar 
baş vrəhbərin-Sta- 

Hinin göstərişinə 

mərd-mərdanə ca- 

vab verərək rəhbəri 

bu fikirdən daşındır- 

ması söhbətini müəllif 

ustalıqla qələmə alıb: 


Yoldaş Stalinl 

Xaricdəki ermənilər 

Çox da bizə uyğun gəlməz. 
Ermənilər pambıq əkməz, 

Neft çıxarmaz, taxıl biçməz. 

Bu cür işlər bu millətdən 

uzaq şeydir... 

..Ermənilər Hayastanda yerləşərək 
Erməniyə ermənilik edə bilsin... 

Daha sonra Mircəfər Bağırov “ellər atası- 
na” bildirir ki, ərazimiz kiçikdir. Ona görə də 
qədim Azərbaycan torpaqlarının-Dərbəndin, 
Zəngibasarın, Göyçənin, Gorusun, Dərələyi- 
zin... qaytarılması zərurəti yaranıb. Azərbay- 
can rəhbəri xahiş eedir ki, bu məsələyə baxılsın. 


Təbii ki, bu məsələyə baxılmır, növbəti 
erməni hiyləsi də baş tutmur... 

Yeri gəlmişkən, onu da qeyd etmə- 
yi vacib bilirəm ki, erməni xislətini, 
yaltaqlığını, mayasındakı əxlaqsızlığı, 
yaxşı bildiyinə görə, şair poemada bu 
pozğun millətin iç üzünü məharətlə aça 
bilib: 

Ermənilər dəhşət imiş 

Ağıl-kasad, iç-çürümüş. 

Vicdan-qırıq, iştah -yekə. 

Bu millətlə mehribanlıq- 

Evlər yıxan bir təhlükəl 


Vahid Əziz Mircəfər Bağırovun taleyi- 
nə yanan, onun “xalq düşməni” adlandı- 
rılmasına daxilən etiraz edən, uzun illər 
rəhbər işlərdə çalışmış atası Əziz kişinin 

insani duyğularından, haqq-ədaləti 

müdafiə etdiyindən söhbət açma- 
ğı da unutmur: 


Biləndə “Bağırov edam edildi”. 
— Xeyli yazıq atam üzüstə yatdı... 


Şair şəxsən özü də məh- 
— kəmə oyununa etiraz səsi- 


dü ni qaldırır: 
“" bü. Prokuror-rus, hakimlər-rus 
Müttəhimsə türk oğlu türk... 


Ötən əsrin 37-ci ilindəki 
hadisələri şair ən əzablı, 
işgəncəli, qanlar içilən bir 
dönəm adlandırır, böhtan və 

" şayiələrin ayaq tutub yeridiyi 
həmin dövrü ittiham edir: 


..... 


Sı haqqında: 
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Neçə milyon sadə kəndli, 

elm adamı, sənətşünas, fəhlə, 

dindar, qələm əhli 

“Düşmənçilik” damgasıyla dağlanmışlar. 
Öz yurduna, torpağına, Vətəninə bağ- 
lanmışlar 


Sürgün oldu, 

məhv edildi, 
güllələndil 
Demirəm ki, içlərində günahlısı 
heç olmayıb 


Belələri indi də varl.. 


Hörmətli şair erməni xəyanətinin davam 
etdiyini, XX əsrin son illərində başımıza 
gətirilən Qarabağ müsibətinin, 20 yanvar 
faciəsinin əsl səbəbkarlarını şallaqlayır: 


Uydurma zəlzələ, böhtanlar, filan... 
Qaçmasa-hamısı qırılasıydı. 
Şərəfsiz Qorbaçov-Raiskasıynan 
Azğın daşnakların əl tulasıydıl 


Müharibədən sonraki illərdə daha dəqiq 
desək, ötən əsrin 48-50-ci illərində Ermə- 
nistandakı ata-baba yurdlarından Azər- 
baycan ərazisinə köçürülən soydaşlarımı- 
zın üzləşdiyi bəlaları şair belə təsvir edir: 

Doğma “Ərman dağlarından” qovulan 

o zamanki “Qaryaginin”, 

“ldanovun” (Beyləqanın), 

Mil-Muğanun, 

Yevlağın 

İlanların mələşdiyi 
Çöllərində məhv olaraq 
yanırdılar... 


Müəllif daha sonra Mircəfər Bağırovun 
rəhbərliyi altında Azərbaycanın bir sıra yer- 
lərində - Mingəçevir, Sumqayıt şəhərlərin- 
də, Xəzərin qoynundakı “Neft daşlar”ında 
gedən quruculuq işlərini yada salır... 

Vahid Əziz poemanı həqiqəti tərən- 
nüm edən maraqlı bir sonluqla bitirir. 

Poemanın “Heydər-zirvəsidir Azərbay- 
canınl” adlı fəslində müəllif bugünümüzə 
nəzər salaraq unudulmaz Heydər Əliyevin 
millətimiz qarşısında tarixi xidmətlərini ya- 
da salır, böhtançıları, şər dəstələri lənətləyir: 

Öndərə fitvalı böhtanlar yağar 

Çörək verdikləri, ayağa qalxın. 

Bizim Heydər adlı bir dühamız var 
Heydər -zirvəsidir Azərbaycanınl 


Şair Mircəfər Bağırovla Heydər Əliye- 
vin adını yanaşı çəkir: 
Bu yurdu yaşadıb, xilas edənlər 
Türk oğlu Mircəfər və Heydər oldul - deyir. 
Şair haqlıdırl 
Əgər hələ 1997-ci ildə bir tədbirdəki çı- 
xışında Azərbaycan Respublikasının Pre- 
zidenti Heydər Əliyev aşağıdakı fikirləri 
bütün dünyaya bəyan edibsə, Vahid Əziz 
haqlıdır və onun Bağırov kimi güclü və 
ziddiyyətli bir şəxsiyyətə poema həsr et- 
məsini bəyənməyə dəyər: 
“Azərbaycanlıların öz dədə-baba tor- 
paqlarından kütləvi deportasiyası İkinci 
Dünya müharibəsindən sonra başladı. 
Yüzminlərlə insan Azərbaycan Respubli- 
kasında yerləşdirildi. 
O ki qaldı o dövrdə Mircəfər Bağırovun oy- 
nadığı rola-Mircəfər Bağırovun cəsarətli təd- 
birləri olmasaydı, indi bu əra- 
zidə nə azərbaycanlılar, nə də 
ki, Azərbaycan dövləti vardı”. 


Ramiz MƏMMƏDZADƏ, 
Şüvəlan, yanvar 2016-cı il 
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əzərin Bakı kör- 

fəzində yerləşən 

Böyük Zirə (əv- 

əlki adı Nar- 
gin) adası açıq havada 
sahildən çox aydın görü- 
nür. Adada yerləşən ma- 
yak gecə-gündüz gəmi- 
lərə, durna qatarlarına 
yol göstərir. Əhalini Bakı 
buxtasında dəniz səyahə- 
tinə aparan kiçik gəmilər 
adanın yaxınlığında döv- 
rə vurarkən rəmzi ola- 
raq fit verir. Əslində bu 
fit, dənizin ortasında baş 
qaldırmış bir ovuc qaya- 
lıq torpaqda şəhid olmuş 
yüzlərlə günahsız insanın 
əziz xatirəsinə dərin ehti- 
ram əlamətidir. 


1915-ci ilin soyuq fevral sə- 
həri. Gecədən tüğyan edən xəz- 
ri sübh çağı səngiyib. Günəşin 
ilk şəfəqləri Bakı körfəzinin şıl- 
taq sularında oğrun-oğrun say- 
rışmağa başlayıb. Şəhər yenicə 
oyansa da, liman gecədən biran 
belə nəfəsini dərməyib. Sahildə- 
ki yük arabaları dolub-boşalır, 
limandan ağır-ağır ayrılan gə- 
milər yerini reyddə növbə göz- 
ləyənlərə verirdi. 

Hamballar qışın donduru- 
cu soyuğundan qızınmaq üçün 
ora-bura vurnuxur, bir-birini 
haraylayır. Fəhləlik edənlərin 
böyük əksəriyyəti Cənubi Azər- 
baycandan gəlib. Sərgərdan 
həyat sürən bu adamlar qəpik- 
quruş qazanıb ailələrini dolan- 
dırmaq üçün ən ağır işləri gör- 
məyə hazırdır. İndi Bakı limanı 
onların yeganə qazanc və xilas 
yeridir. Aclıq, zillət, səfalət... Bi- 
rinci Dünya müharibəsinin qor- 
xunc əks-sədası artıq çoxdandır 
ki, bu cənub şəhərini də çəngi- 
nə alaraq özü ilə ağır girdaba 
sürükləyir. 

Limanın bir kənarında löv- 
bər salıb küləkdə ləngər vuran 
böyük təknənin də həndəvə- 
rində qələbəlikdir. Arabalarla 
gətirilmiş böyük bağlamalar 
təknəyə boşaldılır. İşə rəhbər- 
lik edən şəxs hambalları tələs- 
dirir. 

- Əldən iti olun, qoçaqlar, 
tərpənin, duman körfəzi bü- 
rüyür. Hə, gözünüzə dönüm... 
Pulunuzu artıqlaması ilə verə- 
cəyəm. Hələ üstəlik bəxşiş də 
olacaq... 

“Bəxşiş” sözünü eşidən ham- 
ballar yükləri iki-iki qaparaq 
təknəyə doğru cumur. Elə bu 
an yük meydançasına fayton 
yaxınlaşır. Liman boyu gəzişən 
qorodovoylar faytonu görən ki- 
mi dərhal farağat dayanıb hərbi 
salam verir. Arxa oturacaqda or- 
ta yaşlı bir qadın əyləşib. Əli ilə 
xəz kürkünün yaxalığını qaldı- 
rıb küləkdən qorunmağa çalışan 
bu xanımı nəinki limanda, hətta 
bütün şəhərdə yaxşı tanıyırlar. 
Bakının zəngin mülkədarların- 
dan biri, Duma üzvü kərbəlayi 
İsrafil Hacıyevin həyat yolda- 
şı Sona xanım Hacıyevanın çox 
bahalı şəxsi təknəsi var. Sona 
xanım şəhərdə savadlı və ziyalı 
bir vətənpərvər kimi ad çıxarıb. 


I t” 


i. , 
ı 


— 


O, həm də yaratdığı Müsəlman 
Qadınları Xeyriyyə Cəmiyyə- 
tinin sədridir, kasıblara əl tu- 
tur, imkansızlara maddi yardım 
göstərir, kimsəsiz uşaqlar üçün 
pulsuz məktəb yaradıb, şəhərin 
zəngin adamlarını xeyriyyə aksi- 
yalarına cəlb edir, ianə toplayır. 

Bayaqdan hambalları tələsdi- 
rən şəxs isə Sona xanımın işlər 
müdiri Seyid Əbdül ağadır. De- 
yilənə görə, müdrik və əliaçıq 
adamdır. İsrafil bəyin ailəsinə 
çox yaxın olduğundan, bütün 
mühüm işlər Əbdül ağaya tap- 
şırılır. İnsafən, o da hər bir işi 
canla-başla, vaxtında görür, So- 
na xanımın sağ əli sayılır. Əb- 
dül bəy yaxınlaşan faytonu gö- 
rən kimi irəli atılır. 

- Sabahınız xeyir olsun, Sona 
xanım, xoş gəlmisiniz. 

Soyuqdan büzüşmüş Sona 
xanımın çöhrəsinə təbəssüm 
qonur: 

- Sağ ol, Əbdül ağa, xoş gü- 
nün olsun. Vəziyyət necədir? 

- Şükür, xanım, Allah köməyi- 
niz olsun... 

- Sovqatların hamısını yüklə- 
diniz? Heç nə yaddan çıxmayıb 
ki? Kitab-dərslik tapşırmışdım, 
hamısını gətirdilər? 

- Bəli, xanım, nə tapşırmışdı- 
nızsa, hamısı hazırdır. 

- Allah sizdən razı olsun, Əb- 
dül ağa. Adadakı uşaqlara ye- 
mək, isti pal-paltar lazımdır, 
amma kitab da vacibdir. Qoy 
oxusunlar, savad alsınlar. Onlar 
əsir yox, bizim balalarımızdır, 
bu zavallılardan heç nəyi əsir- 
gəmək olmaz... 

- Baş üstə, xanım. Azacıq səbr 
edin, yükün hamısını təknəyə 
yığan kimi adaya yola düşə bi- 
lərik. 

Söhbət Bakı buxtasında Böyük 
Zirə kimi tanınan adadan gedir. 


Qısa arayış: Bakının sahil xət- 
tindən 10,5 km məsafədə yer- 
ləşən Böyük Zirə adasının 1,4 
kvadrat kilometr sahəsi var. 
Uzunluğu 3,1 km, eni 900 m 
təşkil edir. Relyefi qayalıq çö- 
küntülərdən ibarət olan adanın 
qərb hissəsi bir qədər təpəlik, 
şərq hissəsi bir qədər hündür, 
şimal sahəsi sıldırımlıdır. 

1884-cü il, dekabrın 11-də 
adada ilk mayak inşa edilib. 
Mayak 1941-ci ildə faşist qırı- 
cılarının kəşfiyyat uçuşları ilə 
əlaqədar Sovet hərbi koman- 
danlığı tərəfindən dağıdılıb. 
17 il sonra, 1958-ci ildə daşdan 
bərpa edilib, hündürlüyü 18 
metrdir. 

Adaya 1719-cu ildə rus çarı 
I Pyotr dövründə “Nargin” 
adı verilib. Ada Fin körfəzində 
yerləşən Nargin (estonca, “dar 
boğaz”) adasına bənzədiyi 
üçün, ona bu ad verilib. 1991-ci 
ildə Azərbaycan öz müstəqilli- 
yini bərpa etdikdən sonra ada 
yenidən Böyük Zirə adlandı- 
rılmağa başlayıb. Birinci Dün- 
ya müharibəsi zamanı Türkiyə 
cəbhəsində ruslara əsir düşən 
əsgərlər bu adada saxlanılıb 
və işgəncələrə məruz qalıb. 
Tarixi qaynaqlarda göstərilir 
ki, türk əsirlərin böyük əksə- 
riyyəti aclıqdan, susuzluqdan, 
ilançalmadan və erməni xain- 
lərin gülləsindən şəhid olub. 
O dövrdə rus ordusu ilə əmək- 
daşlıq edən erməni əsgər və 
zabitlərin türklərə dəhşətli iş- 
gəncələr verməsi barədə tarixi 
faktlar mövcuddur. Bəzi mə- 
İumatlara görə, Böyük Zirədə 
10 min türk əsgəri öldürülüb. 
1937-38-ci illərin repressiyala- 
rı dövründə də Azərbaycanın 
bir sıra ziyalıları bu adada qət- 
lə yetirilib. 


1 Dünya Müharibəsi baş- 
layanda Türkiyə bu savaşa 
qatılmaq istəmirdi. Təbii ki, 
müttəfiqlərin - xüsusən də Al- 
maniyanın təkidi ilə mühari- 
bəyə qatılmağa məcbur oldu. 
1914-cü ilin dekabrında Qaf- 
qaz cəbhəsi açıldı. Türkiyənin 
Qafqazla sərhədləri boyunca 
müharibə gedirdi. Ruslar Sarı- 
qamış, Qars, İğdır, Ərzurum, 
Ərdahan, Trabzon və digər şə- 
hərlərdə türk əsgərlərini, hət- 
ta mülki adamları - qocaları, 
uşaqları, xəstələri də əsir alırdı. 
Anadolu türklərini Rusiyanın 
22 bölgəsində yerləşən həbs 
düşərgələrinə göndərirdilər. 
Belə düşərgələrin biri də Nar- 
gin adası idi. 

Türk əsirlərin Narginə gətiril- 
məsi Bakıda çox ciddi təlatümə 
səbəb olmuşdu. M.Ə. Rəsulza- 
də, Ə. Topçubaşov, N. Yusif- 
bəyli və digər ziyalılar etiraz 
səslərini ucaldırdı. Hətta ruha- 
nilər də bu məsələdə ziyalılara 
dəstək verirdi. 

Ə.Topçubaşov, Ə. Rəfibəy- 
li bununla bağlı bir neçə dəfə 
Qafqaz Canişinliyinə müraciət 
imzalamışdılar. Müraciətdə 
deyilirdi ki, “səlahiyyət ve- 
rin, o mülki əsirlərin taleyi ilə 
maraqlanaq, ianə toplayıb yar- 
dım edək”. Amma Qafqaz Ca- 
nişinliyi bu müraciətləri rədd 
edirdi. Ən sonda Ələkbər bəy 
Rəfibəyli hirslənib canişinə 
demişdi ki, “biz, Azərbaycan 
türkləri, sizlərə sədaqətlə xid- 
mət edirik. Siz Osmanlı Tür- 
kiyəsi ilə döyüşürsünüz - bu, 
sizin öz işinizdir. İmkan yara- 
dın ki, türk əsirlərin baxımsız- 
lıqdan ölüb getməsinə yol ver- 
məyək, heç olmasa, ölənlərin 
kəfənlənməsinə, dəfn edilmə- 
sinə yardım edək...” 
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Ələkbər bəy böyük nüfuz sa- 
hibi idi. O və qardaşı Xudadat 
bəy Gəncədə Milli mərkəzin 
əsasını qoyan kişilər idi. Və 
onun bu təkidindən sonra razı- 
lıq verilmiş, Xosrov paşa Sulta- 
nov da əsirlərə yardım mərkəzi- 
nin sədri seçilmişdi. 

..Bakıda 1915-ci ilin soyuq 
fevral səhərindən 1 Dünya sa- 
vaşının kəskin barıt qoxusu 
duyulur. Cəbhə xətti haradasa 
uzaqlarda olsa da, bu cənub şə- 
hərində müharibə havası kabus 
tək dolaşır. 

Limanda, körpünün kənarın- 
da dayanmış Sona xanım Hacı- 
yeva da bayaqdan müharibənin 
insanlara gətirdiyi bəlalar barə- 
də düşünür. Xanımın şəxsi tək- 
nəsinə yardım dolu bağlamalar 
yüklənir. Sona xanım bir azdan 
növbəti dəfə Nargin adasına 
yollanacaq. Bu fədakar qadın 
neçə müddətdir ki, adada sax- 
lanılan türk əsirlərə, onların ailə 
üzvlərinə ərzaq, pal-paltar, dər- 
man aparır. Məğrur və dəyanət- 
li Sona xanım hər dəfə Nargin- 
də əsirlərin saxlanma şəraitini, 
çəkdikləri zülmü görəndən son- 
ra günlərlə özünə gələ bilmir, 
qəlbindən qara qanlar axır. 

Bakıda Sona xanım kimi azad 
fikirli, mütəfəkkir qadınlar çox- 
dur. Onlar xeyriyyə gecələri 
təşkil edir, şəfqət və mərhəmət 
aksiyaları keçirir, aclara, kimsə- 
siz və yetimlərə yardım etməklə 
bərabər, əsirləri, yaralıları da hi- 
mayə edir. Sona Tağıyeva, Liza 
Tuqanova-Muxtarova, Hənifə 
Zərdabi, İsmət Aşurbəyli, Mər- 
yəm Bayraməlibəyova, Rəhilə 
Qazıyeva, Sara Vəzirova, Sürəy- 
ya Axundova, Pəri Topçubaşo- 
va kimi vətənpərvər qadınların 
xeyirxah əməlləri xalqın qəl- 
bində dərin iz buraxıb. 


yaddaşı 


...Sona xanımın işlər müdiri Əb- 
dül bəy yaxınlaşıb yük dolu təknə- 
nin yola çıxmağa hazır olduğunu 
bildirir: 

- Xanım, yolçu yolda gərək. Kör- 
fəz dumana qərq olmamış getməli- 
yik. Bəxtimizdən külək də səngiyib 
bir az... 

Sona xanım təknəyə minir. 
Qayıq ağır-ağır körpüdən uzaq- 
laşır. Liman getdikcə kiçilir. 
Bakıya, Qız qalasına dənizdən 
baxmaq necə də xoşdur. Sona 
xanım nədənsə həyat yoldaşı ilə 
axşamkı söhbəti xatırlayır. İsra- 
fil bəy dünən şam süfrəsi arxa- 
sında Bakı Dumasında baş ve- 
rən olaylardan danışırdı. Onun 
sözlərinə görə, Nəriman Nəri- 
manovuhn çıxışı aləmi qarışdırıb. 
O, Nargin adasında saxlanılan 
türk əsirlərlə bağlı dəhşətli fakt- 
lar açıqlayıb. 


- Cənab deputatlar, Anadolu- 
dan gətirilmiş türk əsirlərin şə- 
raiti dözülməzdir, onlara qayğı 
göstərmək lazımdır. Üstəlik, əsir- 
lərə qarşı xəyanət törədənlər də 
gündən-günə çoxalır. Nargində- 
ki erməni zabitlər onları döyür, 
işgəncə verir. Bu xainliyin nəti- 
cəsində hər gün 30-40 əsir dün- 
yasını dəyişir. Təəssüf ki, ölənlər 
arasında qadınlar və uşaqlar da 
var. Budurmu dediyiniz huma- 
nizm? Dəhşətli bir faktı diqqətini- 
zə çatdırmaq istəyirəm. Nargin- 
dəki erməni həkimlər 400 əsiri, 
göz əməliyyatı etmək adı ilə kor 
edib. Məzlum insanları bu hala 
salan cinayətkarlar niyə cəzalan- 
dırılmır? Mən erməni zabitlər- 
dən soruşmaq istəyirəm: müha- 
ribənin bəlalarına məruz qalmış 
zavallı insanları niyə məhv edir- 
siniz? Bu haqqı sizə kim verib? 
Təklif edirəm ki, adada türk əsir- 
lərə qarşı törədilən bütün cina- 
yətlər araşdırılsın. Əsirlərin Nar- 
gin kimi soyuq və şəraitsiz adada 
yerləşdirilməsinə son qoyulsun. 
Erməni zabit və həkimlər adada 
hərbi xidmətdən uzaqlaşdırılsınl 

Bakı Dumasında Nəriman bəyin 
bu alovlu çıxışı ermənipərəst de- 
putatların qəzəbinə tuş gəlmişdi. 
Hətta bir deputat çıxışında demiş- 
di: 


- Nərimanov və onun tərəfdarla- 
rı müharibəni fürsət bilib xalqın milli 
hisslərini coşdurur. İndiki durumda 
belə çıxışlar Qafqaz, xüsusən də Bakı 
üçün çox qorxuludur. Bu sözlərdən 
inqilab qoxusu gəlir. Buna görə də 
xalq türkləri xilaskar kimi görür və 
sual edir: türklər nə vaxt gəlib bizi rus- 
ların əsarətindən xilas edəcək? Məncə, 
bu ideyalar xalqı çara qarşı qaldırmaq 
deməkdir. Düşünürəm ki, Nərimano- 
vun erməni zabitlər və həkimlər ba- 
rədə söylədikləri boş cəfəngiyyatdan 
Daşqa bir şey deyil, böhtandır. 

Duma da Nərimanovu xalq arasına 
millətçilik toxumu səpməkdə günah- 
landırır, Rusiyaya qarşı xəyanətdə suç- 
layırdılar. Nargin adasında baş verən 
bütün dəhşətli hadisələr barədə N.Nə- 
rimanov “Hümmət” qəzetində “Göz 
yaşı tökən cəzirə” adlı məqalə də yaz- 
mışdı. Cəfər Cabbarlının bu mövzuda 
yazdığı bir şeir isə dillər əzbəri idi: 
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O vəhşi dalğaların 

ortasında dindaşımız, 
Zəlalət içrə olur 

ac, zəlil qardaşımız. 
Biz isə eyd eləyib 

həsrətə qiyam ediriz, 
Bütün, bütün gecəni 

eyş ilə təmam ediriz. 
Göz aç, sən ey özünə 

söyləyən - emüsəlmanəmə, 
Göz aç, sən ey bağıran — 

sMən də əhli-Quranəmə1 
Göz aç, sən ey danışan 

həşrdən, qiyamətdən, 
Göz aç, sən ey əbədi 

dəm vuran səxavətdən. 
Çıxıb da sahilə bir 

əvvəl-məqam zillətə bax, 
Behişti, duzəxi gör, 

həşrə bax, qiyamətə bax. 
Gör orda ac-yalavac 

can verən zəlilanı, 
Gör orda içməyə 

su tapmayan yetimanı. 
Yəqin bil ki, alışar, 

od tutar, yanar canın, 
O dəm kömək yetirərsən, 

var isə vicdanın. 

Digər faktlar da mövcud idi. Həmin 
dövrdə Rusiyada oxuyan azərbaycan- 
lh tələbələrin böyük əksəriyyəti geri 
dönərək, gizli təşkilatlar yaratmışdı. 


Bu təşkilatlar Nargindəki əsirlərin ge- 
cə ikən qayıqlarla qaçırılmasını təşkil 
edirdi. Əsirləri Gəncə, İsmayıllı, Şəki 
və Zaqatalaya gətirirdilər. Şəki və Za- 
qatalada əhalinin müqavimət hərəka- 
tına əsir türklər rəhbərlik edirdi. Onlar 
əhaliyə silahla necə davranmağı, dö- 
yüş taktikasını öyrədirdi. 

Bakı milyonçuları da bu xeyirxah 
işdən kənarda qalmırdı. Ağababa Qu- 
liyev, İsmayıl bəy Səfərəlibəyov, Mur- 
tuza Muxtarov kimi imkanlı şəxslər 
əsirlərə maddi və mənəvi dəstək gös- 
tərirdi. Hacı Zeynalabdin Tağıyevin 
təkcə özü deyil, qızları da Nargin əsir- 
ləri ilə bağlı geniş iş aparırdı. 

Şübhəsiz, bütün bunlar Rusiya- 
nın xüsusi xidmət orqanlarının diq- 
qətindən yayınmırdı. Akopyan so- 
yadlı biri “donos”unda yazırdı ki, 
Azərbaycan ziyalıları əsir türklərə 
havadarlıq edərək, onları zindan- 
dan qurtarır. Bunu o,, haradan bilib? 


Ovaxtgizli bir göstəriş varmış ki, əsir 
türk hansı dükana girsə, ona pulsuz 
ərzaq versinlər. Bir dəfə əsir türk, tə- 
sadüfən, sahibi erməni olan dükana 
girib və hər şeyin üstü ondan sonra 
açılıb...Araşdırma başlanıb. Məlum 
olub ki, Nargin adasında qeydə alın- 
mış xeyli əsir yoxa çıxıb. 

Bununla əlaqədar, hətta Sona xa- 
nım haqqında da 110 səhifəlik ci- 
nayət işi açılmışdı. Bu fədakar qa- 
dın hər dəfə Narginə baş çəkəndə 
rus zabitlərinə rüşvət kimi pul və 
qiymətli hədiyyələr verib əsirlər- 
dən bir neçəsini götürüb geri qa- 
yıdırdı. Bəzilərini evinə gətirir, bir 
çox əsirləri də “İsmailiyyə”də yer- 
ləşdirirdi. Daha sonra onların pal- 
tarlarını dəyişdirib saxta pasportla 
İran Astarasına keçirir və əsirlər 
İrandan Türkiyəyə gedirdi. 

..Sona xanım Hacıyevanın əsirlər 
üçün topladığı yardımlarla dolu şəxsi 
təknəsi körpüdən aralanaraq, Böyük 
Zirə adasına doğru istiqamət alır. Xə- 
fif külək Bakı körfəzində səhərdən 
uyumaq istəyən dumana macal ver- 
məyərək adanın arxasına, açıq dəni- 
zə qovur. Bu soyuq fevral səhəri hava 
aydın, yol da açıqdır. Səmada dövrə 
vuran qağayılar sanki ümid təknəsini 
uğurlayır. Qarşıda mayak var. Onun 
güclü şüaları hələ çox ümidsiz yolçu- 
lara yol göstərəcək. ı 

Fərhad SABİROĞLU 


Fərhad 


“ 1 yil of” eli 


İmaniya milli radiosu “Deutsechlandfunk” 
Azərbaycanın işğal altındakı ərazilərindən 
reportai yayıb. Radionun saytında yerləşdi- 
rilmiş reportafdan məlum olur ki, “Deutsch- 
landfunk”un əməkdaşı Sven Töniges qondarma 
“DQR”in Berlindəki “turizm ofisinin” təbliğatı əsa- 
sında Azərbaycanın işğal altındakı ərazilərinə ezam 
edilib, şübhəsiz ki, ermənilərin vəsaiti hesabına. 


Reportafda deyilir ki, separatçıların nümayəndəsi al- 
man furnalisti “Qafqazın İsveçrəsi olan Dağlıq Qaraba- 
ğa” səfər etməyə Berlində keçirilən turizm sərgisi zamanı 
dəvət edib. O, bir neçə həftə ərzində “DQR vizası” alıb. 
hurnalistlə birlikdə 3 turist də bölgəyə səfər edib. 

Alman aparıcı İrəvan üzərindən Azərbaycanın işğal 
altındakı ərazilərinə daxil olub, Şuşadakı hotellərdən bi- 
rinin restoranında yeyib-içən erməni quldurların məcli- 
sində konyak da içib. 

Qondarma “respublikanın” turizm “naziri” ilə görü- 
şünü təsvir edən alman furnalisti bildirir ki, Dağlıq Qa- 
rabağın inkişafı turizmdən keçir. Almaniya turistlərini 
“qədim Tiqranakert şəhərinin qalıqlarının tapıldığı” yer- 
ləri də gəzdiriblər. Ancaq onları xarabalığa çevrilmiş Ağ- 
dama daxil olmağa qoymayıblar. Separatçılar deyib ki, 
Ağdam ərazisi hərbi zona olduğu üçün ora giriş qada- 
ğandır. Bununla belə, reportaida qeyd olunur ki, Ağdam 
ermənilərin dağıtdığı Azərbaycan şəhəridir. 

Bu yaxınlarda separatçı respublikanın turizm nazirliyi 
bəyan etmişdi ki, Xankəndi və işğal altında olan Azər- 
baycan ərazilərində müxtəlif turizm marşrutları fəaliyyət 
göstərir və “dəbdəbəli hotellərdə hər gün 900 turist yaşa- 
yır”. Əslində, bu, ağ yalandır və bölgəyə yalnız qanun- 
suz olaraq Suriya qaçqınları yerləşdirilir, yerli əhali isə 
başını götürüb qaçır. 

Erməni təbliğat maşını Fransa əhlini ciddi-cəhdlə işğal 
edilmiş torpaqlara unudulmaz səyahətə çağırır. Bütün 
bu erməni yalvarışları Fransadakı erməni fondunun rəs- 
mi saytında yerləşdirilib. Görünür, Xankəndi hotelləri- 
nin iştahası artıb və gündəlik “900 turist” ermənilər üçün 
azdırl 

Boşboğaz ermənilər Fransa əhlinə nə təklif edir? De- 
məli, arzu edənlər Parisdən, yaxud Marseldən İrəvana 
gəlir, 2 gün ermənilərlə birlikdə “nəfəs alıb xoşbəxt” ol- 
duqdan sonra, 3 gün ərzində Şuşa, Xankəndi, Xocavənd 
və digər işğal olunmuş Azərbaycan ərazilərini gəzərək 
“qədim erməni mədəni abidələri” ilə tanışlıqdan “böyük 
şərəf duyurlarl” Proqrama Xankəndindəki “SOS” uşaq 
bağçasına ekskursiya, hətta “DQR”-in baş naziri ilə gö- 
rüş də daxil edilib. 

O ki, qaldı turpaketin qiymətinə...özünü qonaqpərvər 
kimi qələmə verən ermənilər hər qəpiyi saymaqda ma- 
hirdir: adambaşına 1659 avro, üstəgəl bir gecəlik hotel 
nömrəsi üçün 330 avrol Vəssalaml Bu məbləği ödəyən 
turist qəsbkar ermənilərin törətdikləri vandalizmin canlı 
şahidinə çevrilə bilər. 

Hələlik, ermənilərin yaratdığı virtual turizm cənnətinə 
baş çəkib “xoşbəxt” olmaq istəyən könüllü yoxdur. Elə 
bu səbəbdən də baş nazirin gözünün kökü saralıb. Görə- 
sən, o, təsadüfən yolunu azaraq cənnət əvəzinə cəhənnə- 
mə düşmüş əziz turistlərə nə deməyə hazırlaşır? 

Gözləməyin ki, “baş nazir” ermənilərin işğalçı siyasə- 
tindən, azərbaycanlılara qarşı törətdikləri soyqırımdan, 
vəhşiliklərdən, xaraba qoyduqları şəhər və kəndlərdən, 
milli-tarixi abidələrimizin dağıdılmasından danışacaq. 
O, qonaqlara, yəqin ki, “babasından miras qalmış ölkə- 
sində” biçarə ermənilərin faydalı qazıntıları, təbii ehti- 
yatları, filiz və qızıl yataqlarını necə böyük ustalıqla ta- 
ladıqlarından bəhs edəcək, meşələri qıraraq ekosistemi 
kor qoyduqları ilə qürrələnəcək, narkotrafik gəlirlərini 
açıqlayacaq. 

Görünür, ermənilər hələ də anlaya bilmirlər ki, heç bir 
təxribat, heç bir yalan onların dadına çatmayacaq. Bu gün 
“DQR”"i guya cənnətə çevirdikləri barədə uydurduqları 
nağıllara bəlkə də kimlərisə inandıra bilərlər, bəs sabah? 
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-cü ildə Birinci Dünya müharibəsinin başlanması cəmiy- 
yətin həyatında müəyyən gərginlik yaratsa da, sosial-iq- 
tisadi və mənəvi inkişafın qarşısını ala bilmədi. Rusiya 
imperiyasının mərkəzində olduğu kimi, cucqarlarda”, o 


sıradan Azərbaycanda da ictimai fikrin oyanışı, siyasi və mədəni proseslərin gedişi əhali- 
nin mənəvi dirçəlişini şərtləndirirdi. Təxminən yüzillik əsarət altında qalan, imperiyanın 
cürbəcür formalarda həyata keçirdiyi ruslaşdırma siyasətini addımbaşı duyan xalq küt- 
lələri aparıcı ziyalıların təbliği sayəsində türkçülüyün mahiyyətini anlamağa can atırdı. 
Əli bəy Hüseynzadənin, Əhməd bəy Ağaoğlunun, Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin, Ə.Top- 
çubaşovun yaratdıqları və istiqamətləndirdikləri dövri mətbuat vasitələri gündən-günə 
genişlənən bolşevik təbliğatına qarşı amansız mübarizəyə başlamışdı. Milli təfəkkürdən 
yaranmış sənət əsərləri yad fikrin doğurduğu cəfəngiyyat içərisindən özünə güclə yol 


tapırdı. 


Bu illərdə Bakının iqtisadi in- 
kişafı görünməmiş səviyyəyə 
çatmışdı. 1863-1913-cü illərdə 
şəhər əhalisinin sayı 16,7 dəfə 
artmış, 434 min nəfərə çatmış- 
dı. 1913-cü il statistikasına gö- 
rə, Bakı, əhalisinin sayına görə 
Peterburq, Moskva, Kiyev və 
Odessadan sonra Rusiyada 5-ci 
yeri tuturdu. Bu dövrdə Rotşild, 
Nobel, Şibayev, Tağıyev, Mir- 
zəyev, Nağıyev, Əsədullayev, 
Muxtarov kimi neft maqnatları 
yetişmişdi. Həmin illərdə Rusi- 
ya neftin demək olar ki, hamısını 
Bakı quberniyasından alırdı. 

Məhz belə bir şəraitdə kine- 
matoqraf Azərbaycanın icti- 
mai-mədəni həyatında öz yerini 
müəyyənləşdirməyə və rolunu 
oynamağa çalışırdı. Müharibənin 
doğurduğu çətinliklər, kino sahə- 
sində tərəqqiyə mane ola bilmə- 
mişdi. Bir-birinin ardınca açılan 
kinoteatrlar, səhmdar cəmiyyət- 
ləri, prokat nümayəndəlikləri, 
kinoatelyelər Bakının kinematoq- 
rafik həyatının nə qədər canlı ol- 
masından xəbər verirdi. Bakıya 
dəvət olunan kino mütəxəssisləri 
- mexaniklər, operatorlar, refis- 
sorlar ekranla bağlı biliklərin küt- 
lələr arasında geniş yayılmasında 

mühüm rol oy- 
nayırdılar. 

Kinoteatrlar 

şəbəkəsinin sü- 

rətlə genişlən- 

məsi mövcud 

tərəqqinin baş- 

qm lıca əlamət- 

lərindən 

biri idi. 


balını Yİ 


Yerli sənayeçilər, tacirlər, əc- 
nəbi milyonçular kinodan qa- 
zanc götürmək imkanını əldən 
verməməyə çalışır, kinoteatrlar 
açırdılar. “Elektro-teatr”, “elekt- 
ro-kinoteatr” “bayoqraf”, “elekt- 
ro - bayoqraf”, “yeni bayoqraf”, 
“yay kino-teatrı”, “elektro - illü- 
zion”, “sinema-teatr”, “sinema” 
adlanan bu kinoteatrların demək 
olar ki, hamısı (təkcə “Ay-Ulduz” 
elektro-teatrı türkcə adlandırıl- 
mışdı) təmtəraqlı fransız, ingilis, 
rus adları daşıyırdı. Məsələn, bul- 
varda “Fenomen” elektro-teatr və 
“Ladya” sineması, Torqovı (indi- 
ki Nizami) küçəsində “Renessans 
(indiki “Vətən”) sinemateatrı, hə- 
min küçədə Nikitin qardaşlarının 
sirki ilə üzbəüz “Start” kinoteatrı, 
Bolşaya Morskaya küçəsindəki, 
Adamovun evində “Forum” yay 
kinoteatrı, Biryevaya küçəsinin 
tinində (“Sahil” metro stansiya- 
sının yerində) “Edison” elektro- 
teatrı, H.Z.Tağıyevin ticarət pasa- 
ında “Fransız elektrobayoqrafı”, 
indiki Neftçilər prospekti, 93 say- 

h binada H.Z.Tağıyevin 

“Giqant” elektroteatrı, 

Molokan və Qoqol küçə- 


lərinin kəsişdiyi tində “Minyon” 
böyük bədii kinoteatrı, indiki Rus 
Dram Teatrının yerində “Mika- 
do” sineması, Biryevaya küçə- 
sindəki xüsusi evdə “Rekord” 
kinoteatrı, Nikolayev küçəsin- 
dəki kişi xeyriyyə cəmiyyətinin 
(“İsmailiyyə”) binasında “Palas” 
elektroteatrı, Qalantereya pasa- 
iında “Muza”, Parapet bağında, 
İskəndərov və Azadovun evində 
“Mon-Repo” (indiki “Araz” ki- 
noteatrı), Telefonnı və Budaqov 
küçələrinin tinində “Union” ki- 
noteatrı, Molokan küçəsi, 8-də 
“Ampir” yay kino teatrı, Ma- 
yılov teatrı ilə üzbəüz “Malıy 
teatr-elektro”, Krasnovodsk və 
Gimnaziçeski küçələrinin kəsiş- 
diyi yerdə “Soley”, Birinci Bayıl 
küçəsi, 66-da “Rossiya”, Quber- 
nator bağının yanında “Ermis” 
kinoteatrları, Mariins- 


kaya küçəsi, 16-da 
“Prometey” elekt- 
robayoqrafı, Qu- 
bernskaya və 


Voronsov küçə- 
lərinin kəsişdiyi 
tində “Modern” 
sinemateatrı, di 
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Balaxanıda “Furor” yeni bayoq- 
rafı, Balaxanı (indiki Əzizbə- 
yov) küçəsində “Mars” kinoteat- 
rı, Sahil yaxınlığında “Odeon” 
elektrobayoqrafı, Parapet bağı 
yaxınlığında “Ekspress” elek- 
troillüzionu” və s. yerləşirdi. 
Bakıda ilk kinoteatr olan “Fe- 
nomen” 1910-cu ildə bulvar- 
da (indiki A.Şaiq adına Dövlət 
Kukla Teatrının binası) tikilmiş- 
di. Kinoteatrın damında təm- 
təraqlı yay restoranı işləyirdi. 


Kinoteatrda prokat kontorları- 
nın Bakıya gətirdikləri ən yaxşı 
filmlər nümayiş etdirilirdi. Bu 
kinoteatr 1921-ci ildə əsaslı təmir- 
dən sonra bolşevik hökumətinin 
iradəsi ilə “Tənqid-təbliğ” fəhlə 
teatrına çevrildi. Bulvarda “Feno- 
men”dən başqa “Olimpiya” sine- 
matoqrafı tikmək də nəzərdə tu- 
tulmuşdu. Lakin həmin tikilinin 
dəniz mənzərəsinə xələl gətirəcə- 
yindən qayğılanan şəhər rəhbər- 
liyi onun inşasına icazə vermədi. 
“Edison” elektroteatrının daş- 
dan tikilmiş nəhəng binası tama- 
şaçıların diqqətini çəkirdi. Ekranı, 
kiçik səhnəsi və rahat salonu müş- 
təriləri razı salırdı. Burada komik 
və dramatik filmlər daha çox nü- 
mayiş etdirilirdi. Sonralar kino- 
teatrın səhnəsində Boris Renski- 
nin caz kollektivinin və Leonid 
Utesovun konsertləri olmuşdur. 
İndi həmin kinoteatrın yerində 
Bakı metropoliteni “Sahil” stan- 
siyasının vestibülü yerləşir. “Fo- 
rum” kinoteatrının daşdan tikil- 
miş ikimərtəbəli binasının birinci 
mərtəbəsi qış zalı üçün ayrılmış- 
dı. İkinci mərtəbədə isə örtüyü, 
səhnəsi və meydançası olmayan, 
yalnız axşamlar işləyən yay salo- 
nu yerləşirdi. Bolşaya Morskaya 
(indiki Bülbül prospekti) 
küçəsində yerləşən kino- 

: teatrın yerində sonralar 
Milli Bankın (köhnə) 
binası inşa olundu. 
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“Qafqaz və Merkuri” kino- 
teatrı bulvarda, sərnişin li- 
manının yaxınlığında yerlə- 
şirdi. “Qafqaz və Merkuri” 
cəmiyyətinə məxsus olan ki- 
noteatrda qısametrai/lı mənzə- 
rə filmləri nümayiş etdirilirdi. 
“Furor” sinematoqrafı Böyük- 
şorda, Nobel şəhərciyinin ya- 
xınlığında inşa edilmişdi. Möh- 
təşəm binadakı 250-300 nəfərlik 
tamaşa zalında film nümayişin- 
dən əvvəl fortepianoda musi- 


qi parçaları ifa olunur, bəzən 
də milli üçlüyün (tar, kamança, 
qaval) çıxışları təşkil edilirdi. 
Lentlərin nümayişi adətən for- 
tepianoda ifa ilə müşayiət olu- 
nurdu. Ümumiyyətlə, həmin 
dövrdə Bakıda mövcud olan 
30-dan çox kinoteatrın ən kiçiyi 
Sabunçu stansiyası yaxınlığında, 
“Nobel şəhərciyi”nin pilləkənlə- 
ri altında yerləşən “Mars” kino- 
teatrı idi. 

Sovet dövrünün kinoşünaslı- 
ğında 1920-ci ildən əvvəlki dövr- 
lə bağlı fakt və rəqəmlər qəsdən 
təhrif edildiyindən, uzun müd- 
dət həmin illərdə kino nümayi- 
şinin də aşağı səviyyədə olduğu- 
nu düşünmüşük. Məsələn, sovet 
hakimiyyətinin ilk illərində tər- 
tib olunmuş arayışda göstərilir- 
di ki, “1914-1915-ci illərdə Azər- 
baycanda cəmi 7 kinoteatr vardı, 
1919-1920-ci illərdə isə onların 
sayı 6-ya enmişdi, 1929-1930-cu 
illərdə kinoteatrların sayı artıb 
20-yə çatmışdı”. Halbuki, faktlar 
real vəziyyətin tamam başqa cür 
olduğundan xəbər verir. 

Kinoteatrların filmlərlə təchiz 
olunmasında bir-birilə rəqabət 

aparan “Pate” 

və “Qomon” 
firmaları ilə 

—. yanaşı, Ru- 
pil siyanın ayrı- 
ayrı səhmdar 
cəmiyyətləri, 
müştərək qu- 

- rumlarda iştiak 
edirdilər. İldən- 
ilə artan prokat 
fondunda Orta 
Asiya və Azər- 

“ baycanı filmlərlə 
İ təchiz edən “Le- 
vin və Ko” müş- 
 tərək qurumu 
başlıca yerlərdən 
birini tuturdu. 


xronika 


Bu dövrdə Bakı kinoteatrların- 
da nümayiş etdirilən filmlərin fanr 
müxtəlifliyi də maraq doğuran 
cəhətlərdən biridir. Dövri mət- 
buatda və afişalarda lentlər tama- 
şaçılara “dram”, “həyati dram”, 
“komediya”, “faciə”, “xronika” 
adları altında təqdim olunurdu. 
Məsələn, həmin illərdə kinoteatr- 
ların repertuarına daxil olan “Ar- 
şın mal alan”, “Ünvansız məhəb- 
bət”, “Ər-arvad şeytanlar”, “Kino 
artistliyinə imtahan”, “Köhnə qar- 
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ga”, “Maks-zorən təbib”, “Kazi- 
mir tanqo öyrənir”, “Oğurlama” 
filmləri komediya, “Öldürmü- 
şəm, ancaq günahkar deyiləm”, 
“Qəhrəman və kütlə”, “Qraf 
Monte-Kristo” (3 seriya), “Qana 
bələnmiş xoşbəxtlik”, “Ölümü- 
nə bir saat qalmış”, “Allahverdi”, 
“Tufan”, “Cənub gecələrinin sir- 
ri”, “Dəhşətli ölüm”, “Xeyirxah fı- 
rıldaqçı” filmləri dram, “Yuxuda 
və aşkarda” melodram, “Hörüm- 
çəyin caynağında” həyati dram, 
“Ağlın tərpənməsi”, “Morfinist 
qız” faciə, “Belikosel qulduru” 
macəra vəs. kimi müxtəlif fanrları 
təmsil edirdi. Həmin illərdə nü- 
mayiş etdirilən filmlər arasında 
“Qomon” firmasının xroniki-sə- 
nədli süfetlərinə də rast gəlmək 
mümkündür. 

1905-ci ildən (sovet tarixşü- 
naslığında “birinci rus inqilabın- 
dan sonrakı dövr” adlandırılır) 
sonrakı dövrdə mətbuatın inki- 
şafı da sürətlənmişdi. Müxtəlif 
təfəkkür və düşüncə yönlərini, 
siyasi-ideolofi cərəyanları, parti- 
ya və qrupları təmsil edən qəzet- 
yumnallar gündəlik sosial-iqtisadi 
xəbərlərlə yanaşı, Azərbaycanın 
mənəviyyatına, tarixinə, ədə- 
biyyatına və incəsənətinə də 
yer ayırırdılar. Dövrün mətbuat 
orqanlarında teatrımızın, musi- 
qimizin, maarifimizin keçirdiyi 
müxtəlif proseslər əks olunurdu. 
Türkcə nəşr olunan “Açıq söz”, 
“Sovqat”, “Taleyin sübhü”, “İq- 
bal”, “Füyuzat”, “Babayi-Əmir”, 
rusca çıxan “Kaspi”, “Bakinets”, 
“Baku”, “Biç”, “Byulleten in- 
fenerov Bakinskoqo okruqa”, 
“Diiqit”, “Duxovnoe xristianst- 
vo”, “Kavkazskaya kopeyka”, 
“Kavkazskiy teleqraf”, “İskra” 
və s. qəzet-fumallar kino alə- 
mində baş verən proseslər haq- 
qında oxucularına məlumat ve- 
rir, tamaşaçılara kino texnikası 
ilə bağlı bilikləri təbliğ edir, öz 
səhifələrində kinoteatrların re- 
pertuarı barədə elanlar dərc edir 
və filmlərə yazılmış ressenziya- 
lara az da olsa yer ayırırdılar. Bu 
məlumatlar əsasında ozamankı 
Bakının kino mühitinin mənzə- 
rəsini təsəvvür etmək olar. 

Məlum çevrilişdən əvvəlki 
illərdə mətbuatda kino film- 
lərin çəkiliş prosesi haqqında 
ətraflı məlumata rast gəlmək, 
demək olar ki, mümkün deyil. 


Yalnız “Bakinets” qəzetinin 
1916-cı il mart nömrələrinin bi- 
rində ““Filma” səhmdarlar cə- 
miyyəti Bakıda süfeti İbrahim- 
bəy Musabəyovun romanından 
alınmış, müsəlman həyatından 
bəhs edən filmin çəkilişi ilə məş- 
Şuldur” cümləsinə rast gəlmək 
mümkündür. Burada roman və 
filmin çəkiliş qrupu, eləcə də 
aktyorlar barədə məlumat ve- 
rilmədiyindən, bunu mətbuatın 
kinematoqrafa diqqəti adlandır- 


ili 


maq çətindir. “İqbal” qəzeti isə 
təxminən həmin vaxtlarda yazır- 
dı: “Kinematoqraf elə bir şey de- 
yildir ki, onun məzmunu qəzet 
sütununa düşsün və qəzet gö- 
türüb ona “tənqid və ressenziya 
yazsın”. Məhz elə bu fikir ötən 
əsrin əvvəllərində mətbuatın 
Azərbaycan həyatından çəki- 
lən filmlərin yaranma prosesinə 
münasibətini ortaya qoyur. 

Bununla belə, Azərbaycanda 
kinematoqrafın inkişafına ədə- 
biyyatın və teatrın qazandığı 
uğurlar da böyük təsir göstərir- 
di. Təsadüfi deyil ki, kinonun 
müraciət etdiyi ilk əsər məhz 
o dövrdə həddən artıq məşhur 
olan İ.Musabəyovun “Neft və 
milyonlar səltənətində” romanı 
oldu. Həmin illərdə çox populyar 
olan teatr sənətçiləri Abbas Mir- 
zə Şərifzadə, Hüseyn Ərəblinski, 
Hüseynqulu Sarabski, Ələkbər 
Hüseynzadə, Mirzə ağa Əliyev, 
Hənəfi Terequlov, Möhsün Sə- 
nani və başqaları ilk bədii Azər- 
baycan filmlərinə çəkildilər. Ab- 
bas Mirzə Şərifzadə və Hüseyn 
Ərəblinskinin rəhbərlik etdikləri 
teatr truppaları səhnə sənətinin 
tərəqqisi yolunda göstərdikləri 
xidmətlərlə yanaşı, Azərbaycan 
kinosunun yaranmasına da öz 
töhfələrini verdilər. 

Təbii ki, kinematoqrafın sir- 
lərinə bələd olan milli kadrların 
yoxluğu Azərbaycan kinosunun 
yaranmasını və formalaşmasını 
xeyli ləngitdi. Hər halda, teatr 
aktyorlarından başqa 1920-ci il- 
lərin əvvəllərinədək kino pro- 
sesində iştirak edən, kino tex- 
nikasından və çəkilişindən baş 
çıxaran kadrlar yox idi. Ona gö- 
rə də ilk filmlərin gerçəkləşdi- 
rilməsi üçün vacib olan refissor, 
operator, mexanik və digər ki- 
no mütəxəssisləri Peterburqdan, 
Moskvadan, Kiyevdən, Tiflisdən 
dəvət olunurdular. Üstəlik, Piro- 
ne qardaşlarının “Filma” səhm- 
dar cəmiyyətinin sahibləri milli 
kinematoqrafların inkişafında 
maraqlı deyildilər. Məsələn, re- 
fissor Vladimir Barski 1915-ci 
ildə cəmiyyətin dəvətini qəbul 
edərək Bakıya gəlmiş, ilk bə- 
dii filmin çəkilişi üçün hazırlıq 
görməyə başlamışdı. O, lentin 
mövzusunun seçilməsində yer- 
li materiala — Azərbaycan ədə- 
biyyatına müraciət mövqeyində 


durduğuna görə, “Filma”nın 
rəhbərliyi onu Tiflisə çağırıb, 
“seriya filmlər çəkməyi” tapşırdı. 
1915-ci ildə burada yerli reyissor 
L.Susunava ilk milli gürcü bədii 
lentini — “Xristine” filmini çəkən- 
dən sonra “Filma”nın mövqeyi 
zəifləməyə başlamışdı. V.Barski- 
nin “Başsız meyit” və “De niyə?” 
filmləri uğursuzluğa düçar olan- 
dan sonra milli mövzulara müra- 
ciətin qaçılmazlığı aşkara çıxdı. 

“Neft və milyonlar səltənə- 
tində” filminin uğuru görkəmli 
mədəniyyət salnaməçimiz Qu- 
lam Məmmədlinin şəhadətinə 
görə, “müvəqqəti yüngül gəlir 
həvəsində olan milyonçuların 
“Filma” səhmdar cəmiyyətinə 
olan marağını artırdı və bir çox- 
ları həmin şirkətə üzv yazıldılar. 
Kino istehsalına maraq elə bir 
dərəcəyə çatdı ki, Bakıda “Fran- 
sız kinoteatrı”nın sahibi olan 
Mirzə Ağa adlı birisi lent hazır- 
layan “İslam şirkəti”ni yaratmaq 
istədi. O, bu şirkət üçün 100 min 
manatlıq kapital lazım olduğu- 
nu müəyyənləşdirib, bir neçə 
Bakı milyonçusuna, o cümlədən 
Tağıyevə müraciət etdi, “İslam 
şirkəti”nin daha tez təşkil olun- 
ması fikrini irəli sürdü. 

Bütün bu təşəbbüslər şübhə 
yoxdur ki, ilk növbədə pul qa- 
zanmaq məqsədi güdürdü. Çə- 
kiləcək filmlərin bədii səviyyəsi 
və ideya istiqaməti ilə maraqla- 
nan yox idi. “Tez olsun, çox qa- 
zanc gətirsin” fikri hər şeydən 
üstün sayılırdı. Belə olmasaydı, 
Qafqaz həyatını əks etdirən, Ba- 
kı ətrafında və qonşu Dağısta- 
nın kəndlərində çəkilən “Knyaz 
Dəmir Polad (bəzi mənbələrdə 
Temir Bulat) filmi ekranlara çı- 
xarkən Azərbaycan mətbuatının 
aşağıdakı ciddi tənqidinə rast 
gəlməzdi: 

“Əlbəttə, bu şəkil başqa bir 
yerdə və başqaları tərəfindən 
ixtira edilmiş olsaydı, yenə də 
söz deməyib, ancaq bunun mü- 
səlmanların ürf-adına nə qədər 
mücayir və yanlış olduğunu və 
müsəlmanların nə qədər avam 
və cahilliyini göstərdiyini oxu- 
cuların nəzərinə yetirək. Burası 
da var ki, əvvəla, həmin şəkli Ba- 
kımizda olan firma çıxarmaqdan 
heç utanmayıb eləməyir və sani- 
yən, haman firmanın aksionerlə- 
ri, səhmdarları içində bizim mü- 
səlmanlar da vardır? 

Belə ki, müsəlmanların pulu 
ilə başa gələn firma haman mü- 
səlmanları böyük bir müsəlman 
şəhərində və müsəlman artist- 
lərin iştirakı ilə murdar və rəzil 
bir surətdə bu gün Rusiyaya və 
cəmi aləmə göstərməkdən zərrə 
qədər də çəkinməyir. 

Bizə təəccüb gələn burasıdır”. 

Bununla belə, Qafqazın kino 
məkanını tezliklə fəth eləmək 
niyyətində olan “Filma” səhm- 
dar cəmiyyəti kinoistehsalı təş- 
kil etmək üçün qızğın hazırlıq 
işləri aparırdı. Artıq 1915-ci ilin 
ortalarında filmlərin çəkilişi, aş- 
karlanması və montaiı üçün la- 
zımi texniki vasitələr əldə olun- 
muşdu. “Filma”nın Bakı neft 
sənayeçiləri tərəfindən maliyyə- 
ləşdirilən ilk lentlərinin çəkilişi- 
nə az qalırdı. 


N.ƏBDÜLRƏHMANLI 
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. Nəriman 
ƏBDÜLRƏHMANLI 


Q ...Gələn ilin aprelində Azərbaycanın Xalq artisti Məhluqə 
xanım Sadıqovanın anadan olmasının 100 illiyini qarşılaya- 
cağıq... 

...O SƏSin yiyəsinin Haqqa qovuşmasındansa 15 il keçir... 

... Dünyasını dəyişəndən sonra bildim ki, O SƏS Şuşada doğulub... 

...O SƏSin nə vaxt yaddaşıma yazıldığını indi dəqiq xatırlamıram. 
Mənə elə gəlir, gözlərimi dünyaya açandan, SƏSLƏRi ayırd eləməyə 
başlayandan ruhum aləmi dolduran səslər içindən O SƏSi seçib. Dağ- 
lardan süzülən çeşmələr dumduru, ana südü təki dadından-tamından 
doyulmayan O SƏSin Məhluqə xanım Sadıqovaya məxsus olduğunu 
da bir qədər sonralar dərk eləmişəm, sonralar bilmişəm ki, tapındığım 
SƏSin yiyəsi Məhluqə xanım Milli Dram Teatrının artistidi, səhnədə 
bənzərsiz rollar oynayıb, çeşidli obrazlar yaradıb, bir-birindən fərqli 
xarakterlər canlandırıb. Amma doğrudan-doğruya, 1967-ci ildə Azər- 
baycan radiosunun -Bulaq? xalq yaradıcılığı verilişi üzə çıxanacan, 
O SƏS unudulmaz Səməndər Rzayevin səsiylə qoşalaşanacan, xalqın 
yaddaşının minbir ətrini, çalarını xalqın özünə qaytaranacan bunca 
doğma olmamışdı yəqin. Elə bil, Məhluqə xanım özü də doğulandan, 
öz SƏSiylə danışandan, SƏSini eşitmək istəyənlərə çatdırmaq sevdası- 
na düşəndən bu olacağa sarı gedirmiş. 

O yolun yolçuluğu 84 illik ömrün 86 ili bahasına başa gəldi. 

...O yolun yarısında SƏSinin dayağını — Səməndər Rzayevi itirdi. 
Bu itkidən sonra O SƏS elə bil, sınmışdı, sınıxmışdı, kimsəsizləşmişdi 
— nəsə özünə oxşamaqdan ötrü olmazın ağrılar çəkirdi. 

...Bir də O SƏSin doğulduğu yeri — Şuşanı itirəndə Məhluqə xa- 
nımın içində ağrı göyərmişdi. Mən onda bilmirdim ki, O SƏS Şuşada 
doğulub... 

..Şübhəsiz Məhluqə Sadıqovanı səhnədə yaratdığı obrazlarla tanı- 
yanlar çoxdu, bundan sonra da tanınacaq... 

Amma nə sirdisə, hey çalışıram, onu kiminsə rolunda görə bilmi- 
rəm. Ha cəhd eləyirəm, gözlərimin qabağına bircə görüm gəlir: xanım- 
xatın, üz-gözündən nur tökülən, danışığından bal süzülən Azərbay- 
can qadınıdı, oturub ruhumuzun yeddinci qatından gələn, min rəngə 
çalan qədim-qayım SəƏSiylə bizə kim olduğumuzu, hardan gəlib ha- 
ra getdiyimizi nağıl eləyir, günahlarımızı və savablarımızı anladır. O 
SƏSdə Ucalıq var, ƏZƏMƏT var, MÜDRİKLİK var, Şərə, İblisə, Xəya- 
nətə nifrət var, Xeyrə, Sədaqətə, İnsafa sevgi var... 

...Məmləkətimizin qıraqda qalan yerində — Borçalıda, Qarayazı- 
da, Qaraçöpdə O SƏSdən kimlərinsə uşaq kimi kövrəldiyini, O SƏSƏ 
qurban kəsdiyini görmüşəm, milliyyətcə avar olan bir İnsan oğlunun 
O SƏSİ eşidəndə salavat çevirdiyinin şahidi olmuşam, inanmışam ki, 
O SƏSDƏ bölgə yoxdu, bölgəçilik yoxdu, bölgüçülük yoxdu, bütün 
Azərbaycan var, bütöv türk ruhu var. O SƏS bənzərsiz çalarlarıyla, 
gözlənilməz dönümələriylə RUHUMUZUN SƏSİdi.. 

Mübaliğəsiz deyim ki, bircə O SƏSLƏ yaddaşımızım, tariximizin, 
mənəviyyatımızın bu başından o başına gedib çıxmaq olar. Bu vaxta- 
can deyirlər, ruslar Böyük Vətən müharibəsini Levitanın səsiylə udub- 
lar. Əgər belədisə, biz də mənəviyyatımızın olub-qalanını Məhluqə xa- 
nımın (elə Səməndər Rzayevin də) səsiylə qoruyub saxlamışdıq. 

...Ola bilsin, O SƏSin bizimlə yanaşı olduğunun fərqinə o qədər də 
varmamışıq... 

Xoşbəxtəm ki, Məhluqə xanım Sadıqova və Səməndər Rzayev cBu- 
lağsa hazırladığım 20-yə yaxın verilişimi oxuyublar, o verilişlərin bir 
hissəsini lentin yaddaşına köçürüb saxlamışam. Rastlaşanda gülə-gülə 
deyirdi ki, csaqqalın ağarsın, yaxşı yazırsan, amma familiyan o qədər 
uzundu ki, oxuyanda dilim dolaşır. Həmişə yazdıqlarımı O SƏSin 
ifasında eşidəndə SƏSin və SÖZün sehri məni öz ağuşuna alır, doğ- 
rudan-doğruya, bənzərsiz bir DUYUMun əsiri oluram. Səməndər it- 
kisindən sonra Məhluqə xanım YADDAŞIMIZIN SƏS YÜKÜNÜ zərif 
çiyinlərində tək daşıyırdı, qəfil ortaya düşən boşluğu ağlagəlməz də- 
yanəti hesabına doldurmağa can atırdı. Görünür, — GƏRDİŞİN QA- 
ÇILMAZLIĞINI da başa düşürdü, TƏKRARSIZ SƏSİNDƏKİ əvvəlki 
çalarların yavaş-yavaş yoxa çıxdığını duyub kədərlənirdi. Amma mən 
bilən, Məhluqə xanımın SƏSİ insanın özündən sonra da uzun illər ya- 
şayacaq NADİR SƏSLƏRDƏN biridi, lap elə Şövkət Ələkbərovanın, 
Nərminə Məmmədovanın, Yusif Vəliyevin, Həsənağa Turabovun, Hə- 
sən Məmmədovun, Şahmar Ələkbərovun, Səməndən Rzayevin, Həsən 
Əblucun... SƏSİ kimi... 

İndi hanı belə SƏSLƏR?1 

...Məhluqə xanım Sadıqova Azərbaycanın Xalq artistiydi, amma bir 
dəfə də olsun, halallıqla qazandığı bu fəxri adı yazmağa ehtiyac duy- 
madım: çünki o, mənim nəzərimdə hər cür tituldan ucada duran SƏ- 
NƏTÇiydi, UCA BİR SƏS SAHİBİYydi... 

Məhluqə xanımdan sonra “Bulaq” verilişi yazmadım, güman ki, bir 
daha yazmayacağam. Çünki indi nə Səməndər var, nə də Məhluqə xa- 
nım, elə hərdən SƏSLƏRİNƏ qulaq assam, bəsimdi... 


2 


N 03(62) 06.02.2016 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, si- 
yasətçi və dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu 
(1909-1982) çağdaş Türkiyədə memuar 
dəbiyyatının görkəmli nümayəndələrin- 
dən biri kimi tanınır. Onun oxuculara təqdim olu- 
nan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin ilk 


onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həya- 


tında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğ- 
lunun (1869-1939) türkçülük hərəkatında, sənət və 
siyasət aləmində, yeni Türkiyənin qurulması uğ- 
runda mübarizədə çiyin-çiyinə addımladığı bir 


sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri yaradı- — 
lıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyə- 
vi cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, 
eləcə də Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə 

və ideallarının bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini — 


aşkara çıxarır. 


Al 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Atamın və ailəmizin bu se- 
vimli dostu atamın ölümün- 
dən sonra qarşılıqlı münasi- 
bətləri boyunca ona hər zaman 
göstərdiyi vəfa və etibarı bir 
gün belə azaltmadan illərcə ya- 
şadı. Ondan ailəmizə qalan son 
xatirə budur: 

İstanbul Universitetində İs- 
lam Ensiklopediyası" nəşrə ha- 
zırlanırdı. Bu işə məsul olan 
elmi heyətin tərkibində atamın 
həmin dostu da vardı. Ensiklo- 
pediyada barələrində məqalə- 
lər veriləcək şəxslər müəyyən 
edilərkən atamın da adını çək- 
mişdi. Nəşr heyətinin rəhbəri, 
bir zamanlar məmləkətin siyasi 
həyatında önəmli yerlər tutan, 
ən əsası isə atamı çox yaxşı ta- 
nıyan şəxs? “olmaz” deyir. Ata- 
mın dostu “Niyə?” — deyə sual 
edir. Axı filan və filan adları 
ensiklopediyaya saldıq, məgər 
Əhməd bəy onlar qədər tanın- 
mış deyil, millətə, məmləkətə 
onlar qədər xidmət etməyib? 

Elmi heyətin başçısı belə ca- 
vab verir: 

“Olmaz, çünki Əhməd bəy 
vaxtı ilə mənim və silahdaşla- 
rımın əleyhinə yazılar yazıb”. 

Bu cavabın altında bir tarix 
yatır. Çünki ensiklopediya nəş- 
rinə rəhbərlik edən şəxs Milli 
Mücadilədən sonra Atatür- 
kə müxalif mövqe tutmuşdu. 
Tərəqqipərvərlər (firqəsinin? 
fəal üzvlərindən olmuş, adı 
məmləkəti xilas edən insana 
qarşı sui-qəsd işinə qarışmış- 
dı. Hadisə meydana çıxandan 
az sonra məmləkətdən qaç- 
mışdı. İstiqlal Məhkəməsi ba- 
rəsində qiyabi məhkumluq 
hökmü çıxarmışdı. Atatürkün 
ölümü ilə İstiqlal Məhkəmə- 
sinin sui-qəsdlə bağlı qərarla- 
rının bir qisminin əsassızlığı 
elan edilmişdi. Həmin adam 
da qərarların bütün mənəvi 
məsuliyyətlərinə qatılması tə- 
bii sayılmaqla yaranmış və- 
ziyyətdən istifadə edib məm- 
ləkətə dönənlərdən biri idi. 


dostuna 


Atamın bildirdiyi 
iradla da partiya münaqişələri 
sırasında Əhməd Ağaoğlunun 
Atatürkün mövqeyini müdafiə 
edərək yazdığı yazıları, partiya 
qrupunda və Məclisdə söylədi- 
yi nitqləri nəzərdə tuturdu. 
Lakin onun insafsız, yersiz 
hikkəsinin, küskünlüyünün ya- 
ratdığı düşmənçilik müqabilin- 
də aldığı qarşılıq çox ağır oldu. 
Atamın dostu yoğun səsi ilə, 
kəlmələri birər - birər tələffüz 
edərək ağır-ağır sözə başladı: 
“Siz İttihad və Tərəqqi döv- 
ründə də Ağaoğlu Əhməd bə- 
yin fikir və siyasət silahdaşı idi- 
niz. Onun evində sizə dəfələrlə 
rast gəlmişəm. Onun fikirlərinə 
heyranlığınızı hamıdan çox siz 
bildirir, islam aləminə, türk dün- 
yasına xidmətləri haqqında hələ 
o zamanlar hamıdan çox siz da- 
nışırdınız. Həqiqəti bilmək is- 
təsəniz, Əhməd bəyin sizə əsla 
ehtiyacı yoxdur. Adı Şərqin və 
Qərbin bir sıra ensiklopediyala- 
rında çoxdan yer alıb. Bunu bir 
tərəfə buraxıram. Yalnız bir mə- 
qama diqqət yetirəcəyəm: əgər 
onun adını ensiklopediyaya da- 
xil etməməklə bağlı irəli sürdü- 
yünüz səbəb qəbul olunsa, o za- 
man sizin belə bir mühüm elm 
heyətinə rəhbərlik etməniz, hətta 
bu məmləkətdə yaşamanız ya- 
saq edilməlidir. Adınız bütün ki- 
tablardan çıxarılmalı, isminizin 
xatırlanması yasaq edilməlidir. 


Çünki siz bir vaxtlar məmləkəti 
əsarətdən qurtarmış şəxsə qarşı 
çıxmısınız, onu öldürməyə tə- 
şəbbüs ittihamı ilə mühakimə 
olunmusunuzl” 

Qarşısındakı adam bu söz- 
lərin müqabilində heç nə deyə 
bilmədi. 


lolo) 


Pərdə arxasındakı adam 


İttihadçılar dövründə hərə- 
kat liderlərinə istiqamət verən 
fikir cərəyanları sonrakı dövr- 
lərlə müqayisədə daha ardıcıl 
və düzənli idi. Bu adamlar nə iş 
görmək istədiklərini, nə iş görə- 
cəklərini yaxşı bilirdilər. Eyni za- 
manda birinci sıranın arxasında 
fikir və düşüncə, ilham və inam 
təlqin edən elə insanlar var idi 
ki, bəlkə nə zamansa onların da 
xidmətləri meydana çıxarılacaq. 
Ancaq simaları, sifətləri bir insan 
kimi, bir dost və yoldaş kimi ye- 
nə də həmişə məchul qalacaqdır. 

Belə adamlardan biri də ata- 
mın bəyazsaqqallı, ağ bənizli, 
gözəl gözlü, şair, rəssam, mu- 
siqişünas, filosof, furnalist, ast- 
roloq, professor, doktor olan 
qafqazlı dostu idi. 

Səhərlər üzünü yuması bir 
saat, geyinməsi iki saat çəkən, da- 
nışmağa başlayanda hekayələri, 
xatirələri, lətifələri, tikanlı atma- 
caları ilə həmsöhbətlərini əsla yo- 
rulmaq bilmədən saatlarla dinlə- 
məyə sövq edən bu ağır təbiətli, 


sakitgörünüşlü adamın İttihad 


— və Tərəqqi partiyasının əsas qu- 


rucularından biri olduğunu, 


Türkiyənin Höte" və Şiller” kimi 


i Qərb ədib və mütəfəkkirləri- 
" ni onun qələmi ilə tanıdığını, 
Dantenine€ “Cəhənnəm”inin 


“ək komediya” nəzərdə 
F. 


tutulur -V.Q.) bir hissəsini, 
Adam Smitin” kitabını isə 
başdan-başa tərcümə et- 
diyini, məmləkətimizə hə- 
qiqi humanizm cərəyanını 
gətirdiyini, İstiqlal Məhkə- 
məsi zamanı ölüm təhlükə- 
sinin dəfələrlə başı üzərində 
dayanmasını — xülasə, başdan- 
başa sərgüzəştlərlə dolu bir hə- 
yat yaşamasını çox adammı 
bilir? 


memuar 


“Nəyinə gərəkdir?” 

“Təfaül etmək (fala baxmaq - 
V.Q.) istəyirəm”. 

“Yoxdur. Ancaq Tassonun? 
“Xilas edilmiş Qüds” kitabı 
var. İkinci cildidir. Bir halda 
ki, fala baxmaq istəyirsən, o da 
Hafiz Şirazi kimi böyük insan- 
dır. Sən soruş, mən də baxım”. 

Əhməd bəy sualını verdi: 

“Məmləkətin gələcəyi necə 
olacaq?” 

Kitabın hələ arası açılma- 
mış səhifələrindən birinə baxıb 
gəlişi gözəl sözlər söyləməyə 
başladım: 

“Ey məndən gələcəyin ne- 
cə olacağını soruşan adaml 
Məgər sən bilmirsənmi ki, in- 
sanlar bunu kəşf etməyə qadir 
deyillər? Lakin keçmiş zaman- 
ların təcrübəsinə əsaslanıb 
deyə bilərəm ki, Şərqin ən 
qaranlıq günlərində sarısaçlı 

bir qəhrəman ortaya çıxa- 
caq, milləti ətrafına top- 


mö ə hürriyyətə və zəfərə 
aparacaq”. 
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Bu iki insan — atamla dostu 
bir-birləri ilə necə dil tapmış- 
dılar? Atam sərt, əsəbi, həmi- 
şə harasa tələsən, dostu isə 
yumşaq, sakit, ağır tərpənişli 
bir adam idi. Lakin təbiətlə- 
rindəki bütün fərqlərə baxma- 
yaraq birlikdə mübarizələrinə 
xidmət edən qəzetlər çıxardı- 
lar, birlikdə İstiqlal hərəkatına 
qoşuldular, gizli cəmiyyətlər 
yaratdılar. 

Dövrün böyük Mürşüdünə 
(Ziya Göyalp nəzərdə tutu- 
lur-V.Q.) “islam ümmətindən, 
Qərb mədəniyyətindən, türk 
millətindən” olmaq ideyasını 
ilk dəfə verən o idi. Osmanlı 
imperatorluğunun din siyasəti 
ilə özünü ayaqda tuta bilməyə- 
cəyi anlaşılınca bütün türklərə 
nicat yolu və vahid Vətən kimi 
Turanı da o göstərdi. Yox, yox, 
qətiyyən mübaliğə etmirəm, 
atamın bu dostu, həqiqətən, 
bütöv bir dövrün gizli həyat 
mənbələrindən biri olmuşdu. 

Atamın ölümündən sonra 
o, göz yaşları bəmbəyaz saq- 
qalına axa-axa bir xatirəsini 
söyləmişdi: 

“Əhməd bəylə birlikdə Ba- 
tumda idik. İstanbulda barışıq 
elan edilmiş, dövlət təslim ol- 
muşdu. Bir gün eyni otaqda, 
çarpayılarımızda uzanmışdıq. 
Əhməd bəy məndən “Yanım- 
da Hafiz Şirazi” varmı?” - deyə 
soruşdu. 


Əhməd bəy inanmadı: 

“Zarafatı buraxl” 

“Nə zarafat? Al, özün baxl” 

Qısa müddətdən sonra qə- 
ribə bir bənzərliklə həqiqətə 
çevrilən bu falı təsadüflərin 
heyrətamiz misallarından biri 
saymaq mümkündür”. 

Daha bir xatirəsi: 

“Qafqazda Əhməd bəylə 
birlikdə qəzet çıxarırdıq. Bir 
gün mən öhdəmə düşən his- 
səni vaxtında yazmamışdım. 
Əhməd bəy gəldi, nə üçün 
yazmadığımı soruşdu. Bəlkə 
bir az əsəbi idim, ona görə də 
sərt cavab verdim. O da sərt- 
ləşdi, münaqişə ağır hal aldı. 
Bilmirəm, birdən-birə necə ol- 
dusa, yerimdən qalxdım, stulu 
götürüb Əhməd bəyin üstünə 
yeridim. Bu zaman onun da 
eyni hərəkəti edəcəyini düşü- 
nürdüm. Lakin o, irəli gəlib 
önümdə dayandı, boynunu 
bükdü: 

“Vurl - dedi, - amma yazını 
ver”. 

Aman allah, onda nə qəri- 
bə bir saflıq var idil? İstiqlal 
Məhkəməsində üç Əlinin" 
qarşısına onu iki süngülü əs- 
gərin müşayiəti ilə dördüncü 
kimi gətirdikləri zaman bir az 
həzin, bir az gülməli görünən 
vəziyyətdə boyununu bük- 
dü. Ondan Qara Kamal ilə 
dostluğunun əsasında hansı 
səbəblərin dayandığı soruşu- 
landa əsla tərəddüd etmədən 
“Mütənaim olurdu” (“Mənə 
yardım göstərirdi” mənasın- 
da - V.Q.) cavabını vermişdi. 
Bu sözləri söylərkən Qara Ka- 
mal ilə həqiqi dostluğunun 
səmimiyyətinə azacıq da olsa 
kölgə salmırdı. Qara Kama- 
hı da digər dostları kimi tam 
ciddiyyətlə sevirdi. Üç balaca 
uşaq, yaşca özündən çox kiçik 
qadın, qaynana, baldız, ay- 
rılmaları mümkün olmayan 
uzaq qohum ilə birgə yaşa- 
dığı, bütün gəlir mənbələrin- 
dən məhrum olduğu dövrdə 
Qara Kamal ona yardım əli 
uzatmışdı. 


ədəbiyyatı 


Mütənaim olurdu” - deyən- 
də də bunu nəzərdə tutmuşdu. 
Amma bu mənanı elə sözlər, 
elə kəlmələr, elə məzlum bir 
əda ilə ifadə etdi ki, İstiqlal 
Məhkəməsi hakimlərinin sərt, 
əsəbi üzləri acıma hissi bildi- 
rən bir təbəssümlə yumşaldı. 
Məhkum edilməsi üçün heç 
bir səbəb yox idi. Lakin buna 
baxmayaraq onu məhkumluq 
aqibətindən qurtaran bəlkə də 
bu sözü, bu duruşu oldu. 

Həyatı boyu nadir hallarda 
əsəbiləşən, ondan da nadir hal- 
larda heyrətlənən bu ağır, sakit 
adamın ömrü boyu keçirdiyi 
ən böyük şaşqınlıq hissi yenə 
də İstiqlal Məhkəməsi zamanı 
olmuşdu. 

Məhkəmə rəisi arada çox 
hirslənmiş, ixtiyar doktorun 
düz üzünə “Səndən şiəlik qo- 
xusu gəlirl”- deyə bağırmış- 
dı. Bu sözləri eşidincə əvvəl- 
cə qulaqlarına inanmamış, 
sonra gözləri iri-iri açılmışdı. 
“Mənmi? Mənmi?” - deyə kə- 
kələyərək susmuşdu. Hər cür 
ittiham gözləyirdi. Amma be- 
ləsini... Əslal Çünki əvvəla şiə 
deyildi"), sonra da dövrünün 
məşhur dinsizi, “İctihad” məc- 
muəsinin sahibi Abdulla Cöv- 
dətin"” yeganə dostu idi. 

Mənə ölümündən bir az əv- 
vəl Üsküdardakı böyük, köhnə 
taxta evinin Sarayburnu" ilə 
Xəlicə baxan pəncərəsi önündə 
söylədiyi əhvalatı xatırladıqca 
indinin özündə də gülməyimi 
saxlaya bilmirəm: 

“Mütarikənin ilk vaxtların- 
da bir gün arvadımla baldı- 
zım bir məsələyə görə üstümə 
düşmüşdülər. Onlara bir hə- 
disi misal gətirib “qadınların 
öz ərlərinin və ümumən ki- 
şilərin üstünə ayaqlandıqları 
gün göydən yerə daş yağacaq” 
- dedim. Söz ağzımdan çıxma- 
mışdı ki, birdən top, pulemyot, 
bomba səsləri bütün İstanbulu 
titrətməyə başladı. İngilis təy- 
yarələri şəhər üzərinə basqına 
keçmişdilər. Arvadım və bal- 
dızım heyrət içərisində üzümə 
baxaraq əllərimə sarıldılar...” 


Qırxlardan biri 


O, inqilablar tarixinin az-az 
tanıdığı “satılmayanlardan” idi. 
Evində, məhəlləsində, partiya- 
sında, nəhayət, partiyanın son 
naziri kimi çalışdığı hökumətdə 
ən böyük gücü xarakterinin bu 
cəhəti idi. Yenə də eyni səbəb- 
dən onu Məşrutiyyət inqilabı- 
mızın bir Robespyeri, Trotski- 
si5, hətta bir Göbbelsif” saymaq 
mümkündür. Həyatı da az-çox 
onların həyatına bənzəyir. 

Birinci Dünya hərbinin bö- 
yük mölhtəkirlərinə və ehtikar 
şəbəkəsinə çeşidli komissiyalar- 
la, əsgəri idarələrlə heç bir təsir 
göstərməyin mümkün olmadı- 
ğı aşkara çıxanda son çarə kimi 
onun “satılmazlığına” arxalan- 
dılar. Amma artıq iş işdən keç- 
mişdi. Həm də o qədər keçmişdi 
ki, vəzifəyə gəldiyi günə qədər 
yol verilən yaramazlıqların ha- 
mısı öz çiyinlərinə çökdü. Əsl 
günahkarlar isə çox asanlıqla or- 
talıqdan yox olmağı bacardılar. 


İttihad və Tərəqqi hakimiy- 
yəti hərbin fəlakətlə başa ça- 
tacağını hiss etdiyi zaman 
məmləkəti Mustafa Kamalın 
idarəçiliyinə verməkdən baş- 
qa bir çarə qalmadığını dü- 
şündü. Bu ərəfədə atamın 
bütün həyat tərzi, yaşayışı ilə 
tam bir xalq adamı olan dos- 
tu ortaya çıxan hər imkandan 
yararlanıb savaşın məğlubiy- 
yətlə bitəcəyi təqdirdə “Ana- 
fartalar qəhrəmanı” Mustafa 
Kamalın ətrafında birləşmək” 
təbliğatını aparanların önün- 
də gedirdi. 

Cəbhələr dağıldıqdan sonra 
iqtidarın tanınan, üzdə olan 
təmsilçiləri məmləkətdən 
çıxdıqları zaman Ənvər Paşa 
Sultan Vəhdətəddinə Musta- 
fa Kamalın iş başına gətiril- 
məsi ilə bağlı tövsiyə vermiş- 
di. Atamın dostu isə şəxsinə 
edilən bütün israrlara, təklif- 
lərə rəğmən ölkədən qaçma- 
dı. Sonda ingilislər tərəfindən 
yaxalanıb Malta sürgününə 
göndərildi. 

Malta əsarəti Osmanlı im- 
peratorluğunun son günlə- 
rinə hakim olan, son taleyini 
çözən insanlar üçün bir zeh- 
niyyət, xarakter və ruh me- 
yarına çevrildi. Hətta bundan 
daha artıql Bütün o sədrə- 
zəmlər, komandanlar, nazir- 
lər, səfirlər məhək daşında 
imtahandan keçdilər. İnsan 
ruhunun əsl mayası fəlakət 
və iztirab zamanı meydana 
çıxır. İttihad və Tərəqqinin 
bu son naziri də Maltada əsa- 
rət həyatının maddi, mənəvi 
sıxıntıları arasında tərtəmiz 
bir mayaya sahib olduğunu 
parlaq şəkildə ortaya qoydu. 
Birinci Dünya hərbinin yaşa- 
dıqları həyatın ehtişamı içə- 
risinə belə sığmayan bir qi- 
sim coşqun qəhrəmanları bu 
dərviş təbiətli, bir qədər də 
dərviş görünüşlü adamın ruh 
və xarakter yüksəkliyi qarşı- 
sında əsarət həyatı sona çata- 
na qədər hər gün bir az daha 
kiçildilər. 

Məğlub imperatorluğun bə- 
zi idarəçiləri pul və sərvətin 
bəxş etdiyi imkan nəticəsin- 
də adətkərdə olduqları yaşam 
tərzini əsirlik həyatında da 
satın almaqdan çəkinmirdi- 
lər. Onların arasında elələri 
vardı ki, ingilislərin xəsislik- 
lə payladığı on ildən qalma 
konservlərlə yarıac, yarıtox 
güzəran keçirən yoldaşlarının 
gözü qarşısında az ələ düşən 
bahalı meyvələri “paranı ve- 
rən tütəyi çalar” - deyib qarın- 
larına doldururdular. Onların 
arasında elələri vardı ki, bu 
və ya başqa vasitələrlə çəmi- 
ni tapıb həbsxana divarları 
arasında deyil, oğul-uşaqla- 
rı ilə birlikdə rahat villalarda 
yaşayırdılar. 

Atamın dostu isə bu tip in- 
sanlar qədər imkanı olduğu 
halda, nazirlik zamanındakı 
kimi sadə, mütəvazi həyatı- 
nı sürür, adına gələn pulları 
yoxsul tale yoldaşları arasında 
bölüşdürür, yorğan, yastıq və 


namaz səccadəsindən ibarət 
yükünü hər gecə bir fəqir sür- 
günlünün yatağı yanına daşı- 
yıb iztirablı qəlblərə ümid və 
təsəlli verirdi. Az danışır, çox 
düşünürdü. Bir gün iki yolda- 
şı ilə ortadan qeyb oldu. Yalnız 
aradan bir müddət keçəndən 
sonra kiçik motorlu qayıq- 
la İtaliyaya qaçdıqları aşkara 
çıxdı. 

Adı Milli Mücadilənin sonu- 
na qədər heç yerdə eşidilmədi. 
Rəvayətə görə Anadoluya keç- 
mək istəmişdi. Fəqət Ankara 
razılıq verməmişdi. 

Böyük Zəfərdəni dərhal 
sonra, Qazinin Xalq Partiya- 
sının təməllərini atdığı, parti- 
yanın proqramı sayıla biləcək 
məşhur “Ümdə prinsiplərini” 
elan etdiyi sıralarda bizim ev- 
də bir toplantı keçirilmişdi. 
Toplantıya qatılanlar arasında 
İttihad və Tərəqqinin Topçu 
İhsan kimi tanınmış simaları 
da vardı. 

Atamın bir gün öncə Qazi- 
nin dəvəti ilə Ankaraya gəl- 
miş nazir dostu ertəsi gün 


Qaziyə söyləmək istədiyi 
sözləri o axşam bizim evdə 
açıqlamışdı: 


“Qazinin birlikdə çalışmaq 
təklifini minnətdarlıqla qarşı- 
ladım. Fəqət bu qocaman im- 
peratorluq bizim qucağımız- 
da can verdi. Xətalarımızla, 
savablarımızla öz dövrümüzü 
başa vurmuş insanlarıq. Bi- 
zim, mənim üzərimə düşən 
vəzifə bir küncə çəkilib vətəni 
xilas etmiş adama, onun mü- 
barizə yoldaşlarına işlərində 
bundan sonra da müvəffəq 
olmaları üçün dua etmək- 
dən ibarətdir. Bizim artıq öl- 
kəni idarə etmək haqqımız 


qalmayıb”. 
Bu sözləri Qaziyə söy- 
lədikdən sonra İstanbula 
dönmüşdü. 


Həqiqətən də Qazini öl- 
dürmək planı quranlar ara- 
sında olmuşdumu? Əgər be- 
lədirsə, o zaman günahı çox 
böyükdür. Hətta günahının 
bağışlanması üçün adamın 
Allahdan dua etməyə də di- 
li gəlmir. Fəqət, sui-qəsddə 
iştirakı ilə bağlı o zaman or- 
taya atılan dəlillərin əsaslılı- 
$ı günümüzdə də mübahisə 
doğurmaqdadır. Barəsində 
hökm çıxarmış adamların 
qənaətləri necə olursa olsun, 
Əbdülhəmid zamanında kü- 
çədə özünə əl qaldıran paşa 
övladları ilə bağlı iqtidarın 
sayılıb-seçilən naziri mərtə- 
bəsinə yüksəldikdən sonra 
kiçicik bir qisas haqqında dü- 
şünməyən, savaş məğlubiy- 
yətlə bitəcəyi təqdirdə “Ana- 
fartalar qəhrəmanı Mustafa 
Kamal Paşanın ətrafında bir- 
ləşmək” təbliğatı aparan bu 
adam dostlarının nəzərində 
öz təmizliyini, suçsuzluğunu 
hər zaman qorudu. Dəlalət- 
lər, qəflətlər, xətalar ən çox 
inqilablara yaraşır. İnqilablar 
bundan bir şey itirməzlər. İn- 
qilabların dəyişməyən taleyi, 
qədəri də elə budur. 


Həqiqətdə isə bir dövrün son 
qalıqlarının da bu və ya digər 
səbəbdən təmizlənməsini is- 
təyənlər atamın haqqında söz 
açdığım dostu ortadan qaldırı- 
lana qədər sərt, əsəbi, amansız 
oldular. Lakin ölümü ilə hüzur 
və sükuna qovuşanlar yalnız 
belələri deyildi. O, həyatda 
yaşadıqca təmizləmə işlərinin 
günlərin birində özlərinə də 
çatacağı ehtimalı ilə əcəl təri 
tökənlər də al qan içərisində 
uzanmış şəkillərinə baxanda 
rahat nəfəs aldılar. 

Arxasınca addımbaaddım 
gələn hökmün qarşısını hər 
hansı bir yolla almağın imkan- 
sızlığını yaxşı başa düşürdü. 
Odur ki, bəlkə də, günahsız- 
lığını sübut etmə imkana ya- 
ranana qədər yaşamaq ümidi 
ilə bir müddət gizləndi. Amma 
içərisindəki qorxu hər zaman 
canlı qaldı. İstiqlal Məhkəmə- 
sinin əski ittihadçı rəisi onun 
gizlənə biləcəyi hər yeri yaxşı 
bilir, yaxşı tanıyırdı. Pulemyot 
arxasında polisə təlimat verən 
rəis nəhayət onu pərəstişkarı 
olan bir dostunun evində pus- 
quya saldı. Silahı əlində idi. 
Və silah, aldıqları əmri yerinə 
yetirənlərə deyil, heç bir ümid 
qalmadığı zaman qurşunu öz 
gicgahına sıxmağı bacaran 
adamın əlində lazım olan işi 


gördü. 


1 İslam Ensiklopediyası (En- 
cuclopaedia of İslam) - 
VII-XX əsrlərdə islam dün- 
yası ilə bağlı elmi, siyasi, 
dini, tarixi, coğrafi, etnoq- 
rafik və s. məlumatları 
özündə əks etdirən akade- 
mük nəşr. İlk İslam Ensik- 
lopediyası 1913-1938-ci 
illərdə Leydendə hazır- 
lanaraq alman, fransız 
və ingilis dillərində nəşr 
olunmuşdu. İkinci Dünya 
Müharibəsi dövründə hə- 
min nəşrin əlavə məlumat- 
larla təkmilləşdirilən türk 
nəşri meydana çıxmışdı. 
Türkiyə Diyanət Vəkfinin 
təşəbbüsü ilə yenidən işlə- 
nən və 1988-2013-cü illərdə 
nəşr olunan İslam Ensik- 
lopediyası isə 44 cilddən 
ibarətdir. 


? Həmin şəxs məşhur türk ya- 
zıçısı Xalid Ədib Adıvarın 
əri, Atatürkə qarşı çıxdığı- 
na görə 1925-1939-cu illər- 
də Türkiyə hüdudlarından 
kənarda yaşamış Əbdülhəq 
Adnan Adıvar (1881-1955) 
idi. 

5 Tərəqqipərvər Cümhuriyyət 
Firqəsi — Türkiyə Cümhu- 
riyyətinin ilk müxalifət 
partiyasıdır. Qurucuları 
sırasında Mustafa Kamal 
Paşanın keçmiş silah və 
mübarizə yoldaşlarından 
Kazım Qarabəkir, Rauf 
Orbay, Əli Fuad Cəbəsoy, 
Refet Bele və Adnan Adı- 
var vardı. Fəaliyyət dövrü 
1924-cü ilin noyabrından 
1925-ci ilin iyun ayına qə- 
dər davam etmiş, sonra 
qapadılmışdır. 
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4 İohann Volfqanq Höte 
(1749-1832) — almam şairi, 
filosof, dövlət xadimi və 
təbiətşünas. 


5 Fridrix Şiller (1759-1805) — 
alman romantik şairi, filo- 
sof, tarixçi və dramaturq. 


6 Aligyeri Dante (1265-1321) - 
italyan şairi, ilahiyyatçı və 
siyasi xadim 

7” Adam Smit (1723-1790) - 
şotland iqtisadçısı, filosof, 
müasir iqtisadi nəzəriyyə- 
lərin banisi 


5 Hafiz Şirazi (1325-1390) - 
fars şairi və sufi şeyxi. Fars 
dilinin yayıldığı ölkələrdə 
Hafiz divanından bir qay- 
da olaraq istixarə etmək - 
fal açmaq üçün də istifadə 
olunurdu. 


? Torkvato Tasso (1544-1595) 
— italyan şairi, “Azad edil- 
miş Qüds” poemasının 
müəllifi. 

10 İstiqlal Məhkəməsi üzvlə- 
rinin adları müvafiq olaraq 
Əli Çətinqaya, Qılınc Əli, 
Nəcib Əli bəy idi. Müəllif 
ittiham olunan şəxsin də 
adının Əli olduğunu nəzər- 
də tutaraq onun “üç Əlinin 
qarşısına dördüncü kimi” 
gətirilməsindən bəhs edir. 
Türk tarixşünaslığında İs- 
tiqlal Məhkəməsinin bu 
dönəm heyəti bəzən “Ali- 
lər Məhkəməsi” (Anadolu 
türkcəsində “Əli” adı “Ali” 
kimi yazıldığı üçün həm 
müstəqim, həm də məcazi 
mənada anlaşıla bilər) də 
adlandırılır. 


1 Qara Kamal bəy (?-1926) - 
İttihad və Tərəqqi hərəkatı- 
nın tanınmış simalarından 
biri. 

2 Müəllif yanlışlığa yol verir. 
Haqqında bəhs olunan şəxs 
şiə məzhəbindən idi. 


3 Abdulla Cövdət (1869-1932) 
- türk ictimai-siyasi xadi- 
mi, həkim və filosof. 

1 Sarayburnu -İstanbulun ta- 
rixi rayonu, YUNESKO irs 
siyahısına daxil edilmişdir 
(1985). 


5 Trotski L.D. (1879-1940) - 
bolşevik inqilabının lider- 
lərindən biri, siyasi xadim 
və publisist. 


16 Göbbels (1897-1945) — nasist 
almaniyasının dövlət xadi- 
mi, faşist ideoloqlarından 
biri. 

7 Mustafa Kamal Paşanın Ça- 
naqqala savaşında qazandı- 
ğı böyük zəfərə işarədir. 


18 Atatürkün komandanlığı 
altında türk hərbi qüvvə- 
lərinin 1922-ci il avqustun 
30-da İzmiri yunanlardan 
azad etməsi nəzərdə tutu- 
lur. Müasir dövrdə Türki- 
yə Cümhuriyyəti və Şimali 
Kiprin dövlət bayramı kimi 
qeyd edilir. 


(Davamı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 
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Etimad 
BAŞKEÇİD 


“Tamahın tavanı yoxdur, 
amma düvarları göyə dirənir” 


Yəhudi atalar sözü 


yaxınlarda yolum Salyan rayonuna 
düşmüşdü. Asta-asta ləpələnən dəni- 
UL: baxa-baxa yol getməyin öz ləzzəti 
var, di gəl, bu dəfə, necə deyərlər, mu- 


razım gözümdə qaldı, sən demə, dənizi az qala bütün 
yolboyu hasarlayıblar. Ara-sıra hasarın o üzündə sahilə 
doğru qaçan dalğaların səsini eşitsən də, dənizin üzü- 
nü görə bilmirsən. 


Öz-özümə duşundum ki, görəsən, Azərbaycan insanı- 
nın hər şeyi hasara almaq, üstünü örtmək, eyad?gözlər- 
dən gizlətmək sevdası nəyə dayanır? Bu hansı mübhəm 
hissdir ki, insanı dənizi, meşəlikləri, dağı-dərəni çəpərlə- 
məyə sövq edir? Bunu yalnız artıq tamahla, görməmiş- 
liklə izah etmək doğru olmazdı, məncə. Bu bir menta- 
litet, bəlkə də, mədəniyyət ünsürüdür. Həyət evi tikən 
azərbaycanlı öncə kanalizasiya, su, qaz və s. problemlə- 
rini həll etmək əvəzinə, hasar çəkməyin qeydinə qalır. 
Özü də bəzən bu hasar tarixən dünyanın heç yerində 
rastlanmayacaq hündürlükdə olur. Bu hasarların bir qis- 
mini öz sevgili arvadlarını başqalarının gözündən saxla- 
maq üçün tikən xəstələrlə işimiz yoxdur. (İllah da ki, çox 
zaman belə arvadlar slavyan miflərindəki Baba-Yaqadan 
o qədər də fərqlənmir. Yadınızdadırsa, Baba-Yaqa toyuq 
ayağının üstündə dayanan daxmada yaşayır, daxmanın 
ətrafına insan sümüklərindən hasar çəkilib, hasarın üs- 
tündə insan kəllələri düzülüb, darvazanın cəftəsi insan 
ayağından düzəldilib, sürməsi - insan əllərindən, qıfıl 
yerinə isə itidişli ağız asılıb). 

Adamda maraq doğuran başqa şeylərdir. 

XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvəllərində Avropa aris- 
tokratiyasının malikanələri, villaları, sarayları heç vaxt 
hasarlarla əhatə olunmurdu. Avropanın xcxəstə adamı? 
Rusiyada da beləydi. Turgenevin, Qonçarovun və on- 
ların müasirlərinin əsərlərindəki cbarinələrin ev-eşik- 
lərini xatırlayın. İndinin özündə də Avropada evi ha- 
sarlamaq heç kəsin ağlına gəlmir. Heç olmasa bir dəfə 
Avropada olmusunuzsa, bunu dərhal hiss edirsiniz. 
Köhnə vaxtlardakı kimi, yenə də orada mal-mülkün 
ətrafına divar çəkmək zövqsüzlük, hətta mərifətsizlik 
əlaməti sayılır, bu, meşşanlığı və digər aşağı təbəqəyə 
aid insanları xarakterizə eləyən bir özəllik kimi qəbul 
olunur. Oralarda belə hesab edirlər ki, hasarlar tikili- 
lərin və bir qayda olaraq onlara bitişik olan parkların 
memari gözəlliyini gizlədir. Bütün bunlar haqqında 
məni bilgiləndirən arxitektor dostum deyir ki, hasar- 
lar ən çox, inkişaf etməkdə olan ölkələrdə — Braziliya, 
CAR, Meksika və s., eləcə də şərq xalqlarının məskun- 
laşdığı coğrafiyalarda inşa edilir. O yerlərdə ki, ora- 
da infrastruktur zəif inkişaf eləyib, evlər sıx-sıx tikilir, 
müxtəlif növ cinayətkarlıq isə adi haldır. Bir çox xarici 
ölkədə olmuş adam kimi, Avropada hasarların olma- 
masına mən də şahidlik edə bilərəm. Oradakı hasarlar, 
olsa-olsa dizdən aşağı çəpər şəklindədir, itdən-pişik- 
dən qorunmaq üçündür. 

Bizdəki hasarların hündürlüyü və ümumi uzunluğu 
isə həşəmətli Çin səddindən böyükdür ki, kiçik deyil. 
Əslində, bu hasarların heç bir estetik funksiyası yoxdur. 
Hasarların o üzündəki çöllü-biyabanlığı, eybəcər mənzə- 
rələri bu yolla gedib-gələn qonaqların gözündən yayın- 
dırmağa hesablanıb, sadəcə. Bu hasar heç bir gözəlliyi 
gizlətmədiyi üçün onun mövcudluğu da heç kəsi rənci- 
də etmir. Hasarlar, onsuz da, artıq heç nəyi gizlətməyə 
qadir deyil. Onsuz da, indiki texnologiyaların insana və 
insanlığa qarşı savaş açdığı bir dönəmdə gizlin bir şey də 
qalmayıb. İndi hasarlar yalnız xırda-para eybəcərlikləri 
gizlətməyə yarayır. 

Yoxsa hasar, ümumiyyətlə, nəyə lazım idi ki?1 


qitəsi bir zamanlar Sakit okean- 
da mövcud olmuş, 12-14 min il 
Ül: yeraltı təkanlar nəticəsində 
okeanın dərinliklərində qeybə çə- 


kilən sivilizasiyanın adıdır. Elmi fərziyyələrə görə, Mu 
qitəsi Avstraliya materikindən iki dəfə böyük olub. Bu 
qitədə 50-70 min il əvvəl sivilizasiya ən yüksək həddə ça- 
tıb. 20-ci yüzilliyin əvvəllərinə qədər Mu qitəsi ilə bağlı 
bütün bilgilər folklor müstəvisində idi və bu qitə haq- 
qında bütün deyilənlər mif və əfsanə hesab olunurdu. İlk 
dəfə olaraq ingilis alimi Ceyms Çörçvard bu qitə haqqın- 
da elmi araşdırmalara başladı və 50 illik araşdırma sonu- 
cunda itmiş qitə və onun qeyb olmuş mədəniyyəti haq- 
qında elmi dəlillərlə çıxış etdi. Ceyms Çörçvardın 50 illik 


araşdırmalarından sonra, Mu mövzusu ciddi elmi araş- 


dırmaların obyektinə çevrildi. 


Əvvəli ötən sayımızda 


Təhsin Mayatəpək Meksi- 
kada maraqlı faktlarla qar- 
şılaşır. Burada on min illərlə 
yaşı olan lövhə üzərindəki 
yazılarla və işarələrlə tanış 
olur. Mayyaların ay-ulduz 
simvolundan istifadə etdik- 
lərini, mədəniyyətlərində 
şamanizmin izlərinin oldu- 
ğunu görür və çox təəccüb- 
lənir. Meksikada çalışdığı 3 
il (1935-1938) ərzində Təhsin 
Mayatəpək gördüklərini və 
araşdırmalarını müntəzəm 
olaraq raport şəklində həm 
Atatürkə, həm də Türk Dil 
və Tarix Qurumuna göndə- 
rir. Onun göndərdiyi raport- 
lar 3 cildlik kitab halında 
toplanır. Amma onun gön- 
dərdiyi 3 cildlik əlyazmanın 
3-cü cildinin də taleyi Mu 
qitəsinin taleyi kimi olur. 
1970-ci illərdə əlyazmanın 
3-cü cildi Türk Dil Qurumu- 
nun arxivindən yoxa çıxır. 
Bu cilddə əski Mayya inanc- 
ları, ibadət və etiqadları ilə 
qədim türk inanclarının ox- 
şarlığından bəhs olunurdu. 

Meksikada tapılan bişmiş 
lövhələr Mu qitəsinin izinə 
düşmək üçün Təhsin Maya- 
təpəkə yardımçı oldu. Ame- 
rikalı geoloq Vilyam Niven 
1920-ci illərdən başlayaraq 
Meksikada axtarış aparmağa 
başlamışdı. Lakin uzun illər 
keçməsinə baxmayaraq löv- 
hələrin üzərinə yazılanların 
sirrini çözə bilməmişdi. Əski 
mədəniyyətin sirlərini özün- 
də gizləyən lövhələrin bəzi- 
lərinin 12 min il yaşı vardı. 
Bu lövhələri ilk dəfə oxuyan 
Ceyms Çörçvard oldu. O, bu 
lövhələrə istinadən qətiyyət- 
lə söyləyirdi ki, əski dünyada 
bizdən daha üstün insanlar 
və daha yüksək mədəniyyət 
mövcud olub. Bu lövhələr, 
əslində, bizim bildiyimiz əs- 
ki Hind, Babil, Şumer, Misir, 
Mayya və türk mədəniyyətlə- 
rinin Mu mədəniyyətinin zəif 
qalıqları olduğunu bəlli edir. 
Bu tapıntılar Mu mədəniyyə- 
tinin bütün mədəniyyətlərin 
anası, beşiyi olduğunu təsdiq 
edirdi. Bu məqamda Təhsin 
Mayatəpəkin qarşısında du- 
ran sual bu idi: ən əski mədə- 
niyyətin — Mu mədəniyyəti- 
nin əski türk mədəniyyəti ilə 
nə kimi əlaqəsi var? O, Türki- 
yəyə göndərdiyi raportların 
birində yazırdı: 

“70 min il öncə Mudan çı- 
xan yüksək elm sahibi olan 
insanlar üç ayrı yol seçdilər. 
Onlar Asiya, Avropa və Af- 
rika qitələrinə yayıldılar və 
yüksək mədəniyyəti də öz- 
ləri ilə bu yerlərə apardılar. 


Birinci qol Mu qitəsindən 
Mayya adıyla çıxaraq, Asi- 
yanın şərqində Uyğur adı 


alan Mu övladları idi”. 
Ceyms Çörçvard da Mayya- 
ların və Uyğurların kökləri- 
nin Mu qitəsindən gəldiyin 
və dünyaya mədəniyyətin 
ilk dəfə onlar tərəfindən ya- 
yılması fikrinin tərəfdarıdır. 

Təhsin Mayatəpək rapor- 
tuna davam edərək yazırdı: 

“Uyğurlar Asiyanın şərq 
ucqarlarına gəmilərlə çı- 
xaraq, oradan Orta Asiya- 
ya, Balkanlara və nəhayət, 
Britaniyanın, İspanıyanın 
şimalına qədər yayllıblar. 
Beləcə, Asiyadan Avropa- 
nın qərb ucqarlarına qədər 
Mu mədəniyyətini, dəqiq 
desək, əski türk mədəniyyə- 
tini yayıblar”. Təhsin Maya- 
təpək öz raportlarında təkcə 
Ceyms Çörçvardın araşdır- 
malarına əsaslanmırdı. O, 
Mayya dilini araşdırır və bu 
dillə türk dili arasında oxşar 
və ya eyni olan yüzlərlə sö- 
zü örnək göstərirdi. 


Mu türklərin ilk 
yurdu ola bilərmi? 


Təhsin Mayatəpək Ceyms 
Çörçvardın araşdırmaları- 
na, yazdıqlarına və arxeolofi 
axtarışlar zamanı üzə çıxan 
lövhələrin verdiyi bilgilə- 
rə əsaslanaraq, raportunda 


yazırdı: “Əski türklərin ilk 
vətəni və kökəni indiyə qə- 
dər bildiyimizin əksinə ola- 
raq, Orta Asiya deyil. Sakit 
okeanda 200 min il öz möv- 
cudluğunu qoruyub-saxla- 
mış və sonra su altında qal- 
mış Mu qitəsi olub. Onlar 
Mu qitəsindən Orta Asiya- 
ya, Mesopotamiyaya, Misirə 
gəlmiş və burada Mu qitəsi- 
nin yüksək mədəniyyətini, 
inkişaf etmiş dilini və inanc- 
larını yaymışlar”. Bir qədər 
sonra isə belə davam edir: 


“Bu insanların bir qismi Hin- 
distanın qərbindən gəmilərlə 
Bəsrə körfəzinin şimalında 
Fərat çayının mənbəyinə gi- 
rərək, sonralar bu yerlərdə 
Akkad və bir qədər şimalda 
isə Şumer adıyla tanındılar”. 
Sonralar Türkiyə araş- 
dırmaçıları Sinan Meydan, 
Muazzez İlmiyyə Çığ və baş- 
qaları bu yöndə tədqiqatları 
uğurla davam etdirdilər. 


Mayya və Azərbaycan 
dilində oxşar sözlər 


Mayya və türk dilində, 
eləcə də Azərbaycan dilin- 
də işlənən yüzlərlə oxşar və 
ya ortaq söz var. Onlardan 
bəzilərinə diqqət edək: 

1. Axal - axıntı, su axıntı- 
sı, göl 

2. Akaan - su basqını, sel 

3. Baat - balta 

4. Bal - baldız 

5. Bik - bükülmüş bürülmüş 

6. çakav - atəş, od, yandır- 
maq 

7.əlkaab - barmaq (əl bar- 
mağı) 

8. əloox - ayaq barmağı 

9. emən - enmək 

10. qalaan — 1.qalmaq ye- 
ri, 2.zindan 

11. kar - qar 

12.Kin-1.Günəş, 2. gün, çağ 

13. kabah — qabaq, ön tə- 
rəf, irəli 

14. Kuç - 1. güc, qüvvət, 
2. dirəniş 


tarı 

15. Son - son, sonuc 

16. Sulan — sulanmaq, su- 
ya batırmaq, yaxalamaq 

17. Tasah - daşımaq, gə- 
tirmək 

18. Tuy - tük, saç 

19. Yalat - 1. yalamaq, 2. 
dadına baxmaq 

20. Yax kin - yaz mövsü- 
mü və sair. 

Mu mədəniyyətinin varlığı- 
nı sübut edən faktorlar Mu ilə 
bağlı deyilənlərin əfsanə olma- 
dığını sübut etməkdədir. On- 
lardan bəzilərinə diqqətedək: 


.” . ı “ 


Sakit okeanda bir zamanlar 
Mu qitəsinin mövcud olduğu 
ərazilərdə varlığını qoruyub 
saxlayan bəzi adalardakı ma- 
Şaralarda yaşı yüz min illərlə 
ölçülən rəsmlər tapılıb. 

Burada bir zamanlar 
inanc yeri olduğu ehtimal 
edilən qalıqlara rast gəlinib. 

Ərazidə su altında hün- 
dürlüyü on metrdən yük- 
sək olan piramidalar aşkar 
edilib. 

Sakit okeanda yerləşən 
Paskalya adasında ağırlığı 
tonlarla ölçülən heykəl qa- 
lıqları tapılıb. 

Barneo adasında 38 min 
il yaşı olduğu təxmin edilən 
qumaş parça qalıqları aşkar 
edilib və sair. 

Göründüyü kimi, bu 
mövzu, kifayət qədər cid- 
di və əhəmiyyətli mövzu- 
dur. Düşünürəm ki, Mu 
qitəsinin varlığını, Mayya 
mədəniyyətini, əski Şumer 
və Akkad, eləcə də digər 
sivilizasiyaları dərindən 
öyrənmək, elmi tədqiqatlar 
aparmaq, Azərbaycan mə- 
dəniyyətinin bu əski mə- 
dəniyyətlərlə bizə qaranlıq 
olan bağlarını aşkara çıxar- 
maq üçün ciddi araşdırma- 
lara başlamağın zamanıdır. 


(Son) 
Namiq HACIHEYDƏRLİ 


aktual 


Rüstəm DASTANOĞLU 


zərbaycan xalqını 

şair xalq adlandırır- 

lar. “Şair xalq” ol- 

maqda mənfi bir şey 
yoxdu, şairlik çox yüksək pillə- 
di, amma əlavə etmək lazımdı 
ki, xalqımız həm də sahibkar 
xalqdı. Bu, çox böyük dəyərdi 
və hər xalqda bu xüsusiyyət ol- 
mur. 

IX və XI sinif şagirdləri üçün 
nəzərdə tutulan “İqtisadiyya- 
tın əsasları” dərslik kitabında, 
ürəyimcə olan belə bir fikir var: 
“Xüsusi istedad qabliyyəti və 
bacarığı olmayan şəxslərdə sa- 
hibkar olmaq cəhdi heç vaxt baş 
tuta bilməz. Sahibkarlar bəşəriy- 
yətə maddi nemətlər bolluğu gə- 
tirən islahatçılardı. Onlar bu gün 
ilə gələcək arasında əlaqələndi- 
rici rol oynayırlar. Sahibkar hər 
bir xırda şeyi görmək və ondan 
düzgün nəticə çıxarmaq qabliy- 
yətinə malik olan şəxsdir”. 

Bəli, sahibkarlıq yaradıcı key- 
fiyyətdi. Bizim neftdən də, qaz- 
dan da üstün nemətimiz tor- 
pağına, ailəsinə bağlı, işgüzar, 
sahibkarlıq keyfiyyətləri yüksək 
olan Xalqımızdı. Sahibkar aydın- 
lığı, şəffaflığı, konkretliyi xoş- 
layan bir zümrədir. Onun üçün 
münbit şərait yaradılanda çox 
sürətlə ideyalarını gerçəkləşdi- 
rə bilir. Cənab Prezidentimiz İl- 
ham Əliyevin dediyi kimi bizim 
dövlətimizin inkişafı, gələcəyi, 
sahibkarlığın inkişafı ilə bağlıdı. 

Sahibkarlıq hansı anlamı kəsb 
edir? Məsələn, bir yol ideal for- 
madadırsa, hər tərəf tikilib qu- 
rulubsa, orda sahibkara elə də 
ehtiyac yoxdu. Amma bir yer- 
də yol dağılıbsa, başqa çatış- 
mazlıqlar varsa, orda sahibkara 


meydan yaranır ki, yolu çəksin, 
digər yerləri sahmana salıb qur- 
sun, yaratsın. 

Prezidentin sahibkarlar, onla- 
rın fəaliyyəti üçün şəraitin yara- 
dılması ilə bağlı dediyi fikirləri 
əsas götürüb, xüsusi ilə də, nef- 
tin qiymətinin belə aşağı düşdü- 
yü bir vaxtda bu sahəni təbliğ 
etmək, sahibkarlar zümrəsinin 
fəaliyyətinin dövlətimiz üçün 
nə qədər əhəmiyyətli olmasını 
xalqımıza çatdırmaq lazımdı. 


Dünyada ən güclü dövlət- 
lər hansılardır? Məlumdur ki, 
Amerika ilk sıradadır, sonra 
Çin, Yaponiya, Almaniya və s. 
gəlir. 

Onların gücü nədədi? Təbii 
ki, Ümumi Daxili Məhsulları- 
nın (ÜDM) həcmində. ÜDM 
kimlərin hesabına yaranır? Əl- 
bəttə ki, sahibkarların fəaliyyəti 
hesabına. Həmin inkişaf etmiş 
ölkələrdə ÜDM-in hardasa 70- 
75 faizi əmək haqqı kimi işçilə- 
rə verilir. Bu ödəmələrdən də 
vergilər tutulur ki, o da döv- 
lətin büdcəsinə köçürülür. Biz 
də istəyirik ki, Azərbaycanımız 
güclü, qüdrətli bir dövlət olsun, 
ÜDM-i sürətlə artsın, xalqımız 
daha firavan yaşasın. Azərbay- 
can elə böyük ölkə olmasa da, 
balaca da deyil. Götürək Avro- 
panı. Avropada 49 dövlət var 
ki, onlardan hardasa, yalnız 
12-si bizdən ərazicə və əhalisi- 
nin sayına görə daha böyükdü. 
Qalanlarından isə biz üstünük. 


Sahibkarların fəaliyyəti televi- 
ziyada, mətbuatda davamlı ola- 
raq təbliğ edilməlidir. 
Azərbaycanın turizm sahəsin- 
də çox böyük potensiali var. Belə 
ki, məlum olduğu kimi, dünya- 
da mövcud olan 11 iqlimin 9-u 
bizdədir, dənizimiz, gözəl dağ- 
larımız, zəngin mətbəximiz, çox 
qonaqpərvər, istiqanlı, tolerant 
xalqımız var. Ətrafımızda isti- 
rahət məkanlarına ehtiyacı olan 
nəhəng Rusiya, Ukrayna xalqı, 


Azərbaycanı həmişə ziyarət et- 
mək istəyən İranda yaşayan 35 
milyon soydaşımız, Gürcüstan- 
da yaşayan azərbaycanlılarımız 
var. Yəni, münbit şərait yarada 
bilsək bütün bu özəlliklərimizə 
görə Azərbaycana çox böyük tu- 
rist axını ola bilər. 

Bizdə kütləvi turizm demək 
olar ki, yox dərəcəsindədi. Küt- 
ləvi turizm dedikdə nə nəzərdə 
tutulur? Türkiyədə, elə qon- 
şumuz Gürcüstanda Batumi- 
yə çatmamış Kabuletidə, bəlkə 
də 10 kilometr dəniz boyunca 
görürsən ki, turist əlindən tər- 
pənmək olmur. Sağda dəniz, 
çimərlik, dəniz boyunca sırala- 
nan kafelər, restoranlar, əylən- 
cə mərkəzləri, yolun solunda 
isə saysız hesabsız otellər və 
müvafiq obyektlər. İmkan ya- 
radılıb ki, insanlar öz evlərini 
qonaq evlərinə, kiçik otellərə, 
kafelərə, restoranlara uyğun- 
laşdırsınlar, yenilərini tiksinlər. 
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Lazım olanda, onlara elə də böyük 
olmayan kreditlər verilib. Turistlər 
kütləvi şəkildə - dənizin yaxınlı- 
ğında elə də baha olmayan qonaq 
evlərində, üçulduzlu, dördulduz- 
lu mehmanxanalarda məskunla- 
şırlar. Digər ölkələrdən gələnlərlə, 
yerli əhali ilə ünsiyyət qurur, fikir 
mübadiləsi aparır, turlar üçün ay- 
rılmış avtobuslarla tarixi yerləri 
ziyarət edirlər. Və növbəti il hə- 
min yerə bir də gəlir, həmçinin 
bu məkanı digərlərinə təbliğ edir. 


Vergi orqanları, digər təşkilatlar 
həmin qonaq evlərinin, kafelərin, 
restoranların sahiblərini sıxışdır- 
mır, əksinə onlara sevgi ilə, ver- 
giödəyicisi kimi münasibət bəslə- 
yirlər. Yəni bu məsələdə ümumi 
dövlət mənafeyi nəzərə alınır, 
daha ayrı-ayrı şəxslərin, yaxud 
qurumların mənafeyi yox. Dövlə- 
tin mənafeyi də ondan ibarətdi ki, 
ölkəyə daha çox turist cəlb olun- 
sun və onlar valyuta gətirsinlər. 
Bu valyutalar hesabına milli mə- 
zənnə stabilləşir, turistin hesabına 
büdcəyə daxilolmalar artır. 

Bizdə çox gözəl, yüksək səviy- 
yəli 5 ulduzlu mehmanxanalar 
inşa edilib. Əlbəttə, belə mehman- 
xanaların da öz müştəriləri var, 
amma yalnız bu növ mehmanxa- 
nalarla turizmi kütləviləşdirmək 
olmaz. Bizdə kütləvi turizm üçün 
saysız - hesabsız səfalı məkanlar 
var. Məsələn Novxanıdan keçib 
dənizə çatanda, balaca bir dairə 
var, düz ordan başlayaraq Sum- 

qayıt istiqamətində uzun 
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niz boyunca düz Sumqayıta kimi 
saysız hesbsız kafe, restoranlar, 
yolun sağında isə yenə kafe, res- 
toranlar, tək-tük mehmanxana- 
lar, çoxlu gözəl villalar, bağ evlə- 
ri var. Bircə o qalır ki, bütün bu 
olanlar bir-biriylə əlaqəli şəkildə 
iş qursun, müəyyən koordinasi- 
ya islahatları aparılsın. Bu zaman 
turistlər üçün əlverişli, rahat şərait 
yaratmaq olar. Bu, həmin kafe, 
restoran sahiblərinin də ürəyin- 
cə olar. Bağ sahiblərinə lazım gə- 
lərsə müəyyən həcmdə kreditlər 
vermək lazımdı ki, buranı qonaq 
evlərinə, kiçik mehmanxanalara 
uyğunlaşdıra bilsinlər. Həm özlə- 
ri qazanc əldə etsinlər, həm yeni iş 
yerləri açsınlar, ən əsası isə dövlə- 
tə vergi ödəsinlər. 

Kənd təsərrüfatı sahəsində 
də çox böyük potensialımız var. 
Belə ki, münbit torpaqlarımız, 
münasib iqlimimiz, ən başlıcası 
işgüzar, zəhmətkeş xalqımız var. 

Həlli vacib məsələlərdən biri 
də odur ki, gərək bu sahədə ça- 
lişanların alın tərləri bahasına ər- 
səyə gətirdikləri məhsulu satmaq 
problemləri olmasın. Yaxşı olardı 
ki, hər yerdə məhsulların tədarü- 
kü mərkəzləri yaradılsın, kəndli 
- fermerlərin becərdikləri məh- 
sullar münasib qiymətə onlar- 
dan alınsın, əvvəlcədən avanslar 
verilsin, məhsullar yüksək səviy- 
yədə qablaşdırılıb, Azərbaycan 
brendi adı altında xarici bazalara 
çıxarılsın. Bu məsələ həllini tapsa 
kənd təsərrüfatı məhsullarının is- 
tehsalı xeyli artar. 

Xaricdə yaşayan biznesmen 
soydaşlarımızı da dəvət bilərik 
ki, gəlib dədə- baba torpaqlarına 
yatırımlar etsinlər. Əgər onlar 
üçün münbit şərait yaradılarsa, 
məmnuniyyətlə qısa müddətər- 
zində, böyük yatırımlar edərlər. 

Müvafiq sturukturlar bidirirlər 
ki, ölkədə sahibkarlıqla məşğul 
olan 662 min şirkət və fiziki şəxs 
var. Bizneslə məşğul olan sub- 
yektlərin sayını, onlar üçün daha 
yaxşı şərait yaratmaqla, hətta mil- 
yona çatdırmaq olar. Bu isə döv- 
lət büdcəsinə əlavə milyardlarla 
ölçülən daxilolmalar deməkdir. 

Bəxti gətirmiş xalqlardanıq ki, 
Tanrı bizə belə münbit, barlı-bə- 
hərli torpaqlar bəxş edib. Qalır 
yalnız bu imkanlardan səmərə- 
li istifadə etmək. Necə deyərlər, 
səndən hərəkət, məndən bərəkət. 
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gün elə bil Tanrı- 
nın yastığı cırılmışdı. 
Göydən qar əvəzinə 
quş lələyi yağır- 
dı sanki... sakitlik idi... 5 
Amma birdən göydən 
yağan ağ lələklə- 
rə elə bil od düş- 
dü, alov parçaları 
yağmağa başladı. 
Adamlar ümidi, 
inamı çətir edib 
evlərindən çıxdı- İ...- 
lar- bir insan gül- “3 
lə yağışında ancaq 
belə gedə bilər... 
3R3pəp 


Əl basdığınız çörəyə and olsun, 
illərlə yağmasam, torpağı zərərli 
həşəratlar basıb bərəkətini itirsə, 
bir meyvə bitirməsə belə, bir 
qış gecəsi yerə enib hər yeri 
ağartsam, səhərisi o şəhərin 
nə uşaqları, nə böyükləri bu- 
na sevinməyəcək. Sevməyə- 
cək məni o şəhərin uşaqları, 
sevməyəcək. Oynamayacaq- 
lar mənimlə. Meşələrdə qı- 
rılan adamların qatili hesab 
edəcəklər məni. Nənəmizi 
dondurmusan deyəcəklər, 
qoca babamızı öldürmüsən 
deyəcəklər. Sənə görə qardaş- 
sız, bacısız qaldıq, deyəcəklər. 
Yadlarına düşəcək meşədə qalmış 
əzizlərinin üstünə yığılıb qalan qar 
topaları, məni top edib bir-birləri- 
nin üzünə ata bilməyəcəklər - ürpə- 
nəcəklər. Uşaqlar tez yumşalır axı, 
bir anlıq oynamaq keçəcək körpə 
könüllərindən. Hirsləri soyuyub 
qar adam düzəldəcəklər məndən, 
amma ona qoyduqları gözlər don 
vuranların baxışlarını xatırladacaq, 
ona taxdıqları çubuqlar qar altında 
qalanların harda olduğunu işarə 
verirmiş kimi qalxan əllərinə oxşa- 
yacaq... bir təpik vurub dağıdacaq- 
lar qar adamı. Tüpürəcəklər qara, 
lənətləyəcəklər qarı. Amma mən 


qatil deyiləm... 
Deyəcəklər, sənə görə atalarımız 
ayaqsız, analarımız barmaqsız 


qaldı. Onların yeri həmişə görün- 
dü, yaralarımız sağalmadı. İlahi, 
yaraları hələ də sağalmır... Deyə- 
cəklər, biz sevinə bilmirik. Ruhu- 
muz şəhid, ayaqlarımız şikəst, hə- 
yatımız axsaq, namusumuz ləkəli. 
Bu taledən, bu qismətdən qaça da 
bilmədik illər boyu. Barmaqları- 
mız, ayaqlarımız kəsikdi çünki. 
Papaq qoymamaq bir yana, barı 
ayaqqabı geyinə biləydik... 


Amma son günlər və- 
ziyyət gərgin oldu- 
ğundan qayınanası ilə 
qayınatası uşaqları gö- 

türüb bacısıgildə ge- 
cələmək üçün onu 
dilə tutmuşdu- 
lar: heç olmasa 
uşaqları vertol- 

yotla göndərmək 
lazımdır. Beləcə, 
bir neçə gün idi ki, 

Sədaqət bacısıgildə 

qalırdı. Vertolyot səsi 

— isə çoxdandır Xocalı 

ö), səmasında eşidilmirdi. 

85. Şuşa vertolyotunun 

vurulmağını Səda- 

qət ikimərtəbəli 
evinin eyva- 
nından gör- 

Q müşdü. 


Qarqar çayına çatanda yanında 
öz uşaqlarından savayı, bacısı, ba- 
cısının dörd balası da var idi. Bacı- 
sının bir oğlu isə son dəfə Bərdəyə 
gedəndə orda qalmışdı. İki bacı, 
qardaşları olmadığından yolboyu 
- oğullarımız bizə qardaşdır - de- 
yə bir-birlərinə təskinlik verirdilər. 
Onlar yetim böyümüşdülər. Səda- 
qət altı aylığından anasız qalmışdı. 
Ana qayğısı görməmişdilər. 
Qışın günü. Buz bağlamış 
çay. Qarlı sahil. Elə pal- 
tar da. Uşaqları bir-bir 
dallarına alıb çayı keçib /” 
meşəyə pənah aparır- /”) 
dılar. Gecənin zülmə- /? 
tində qarlı meşənin 
içiylə insan izdihamı 
gedirdi. 7 
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Sədaqət Ağayarova 24 ildi o fa- 
ciəni hər gün yaşayanlardan bi- 
ridir. Uşaqları şirin yuxularında 
qonşu uşağının geyindiyi don- 
dan, oynatdığı oyuncaqdan is- 
təyirdi analarından. Mərmilərin 
partlayışından evlər silkələnirdi. 
İşıqlar yanmır, hər yer zülmət 
içində idi. Bayırda şaxta adamı 
qılınc kimi kəsirdi. Sədaqət uşaq- 
ları isti yorğan-döşəyin arasın- 
dan oyadıb qaldırdı. Əlinə düşə- 
ni əyinlərinə geyindirib qapıdan 
çıxdılar. Xocalı aeroportu bacı- 
sıgilə yaxın idi. Sakinlərdən ara- 
sıra vertolyotla uşaqlarını şəhər- 
dən çıxardanlar olmuşdu. O da 
hər dəfə gəlmirdi. Dəfələrlə uşaq- 
ları ilə gedib bacısıgildə gecələ- 
mişdi ki, vertolyot gələndə xəbəri 
olsun, amma alınmamışdı. Sonra 
Dacısı uşaqları ilə Bərdəyə get- 
sə də, bir neçə aydan sonra geri 
qayıtmaları onu aldatmışdı. Son- 
ra bir müddət şəhərdən çıxmağa 
cəhd eləmədi. Fikirləşdi ki, vəziy- 
yət gərgin olsaydı bacısı uşaqla- 
rını da götürüb geri qayıtmazdı. 


Əvvəlcə göydən iri bir şey qara 
tüstü içində aşağı şığıdı, yerə dü- 
şən kimi isə böyük alov burula- 
burula göyə qalxdı. Radioda xə- 
bər verdilər ki, vertolyotumuzu 
erməni hərbçiləri vurdu. Bu, Xo- 
calı ilə son əlaqə oldu. O vaxtdan 
daha aeroportda sakitlik idi. 

Tək qadın. Üç uşaq... Bilmir 
qucağına götürsün, bilmir belinə 
alsın. Böyüyü on, ortancılı altı, di- 
gəri beş yaşında. 

Balaca oğlu Raman bacısı-qar- 
daşı məktəbə hazırlaşanda ha- 
mıdan çox sevinirdi. Onlar Ağ- 
damda məktəbə hazırlıq üçün 
alış-verişə gedəndə, deyirdi, ay 
ana, məni nə vaxt aparacaqsan 
məktəb paltarı almağa? Uşaqlar 
məktəbə gedəndə dallarınca ağ- 
layıb yolun yarısına qədər gəlir- 
di: 

Ana da elə hey Ramanı ovudur- 
du: 

- Ana qurban, sən hələ balaca- 
san, altı yaşın olanda məktəbə ge- 
dəcəksən. Darıxma. Sən hələ bir 
az böyü... 


Kimsə kimsəni tanımırdı. Adam- 
lar arasında pərakəndəlik düş- 
müşdü: elə hey Ağdama gedən 
yolun axtarışında idilər. 

Hamı yolu azmışdı: gedən 
də, qalan da. Yanında qardaşı, 
əri olanlara da çətin idi. Amma 
Sədaqət lap köməksiz idi. Əri 
Xocalıdan camaat çıxandan son- 
ra 20-25 nəfər hərbçi ilə orada 
qalmışdı. Birdən xəbər tutub- 
lar ki, şəhər boşalıb. Qaranəfəs 
səksən yaşlı atası-anasının, bir 
də şikəst bacısının yanına qa- 
çır. Onlar evdə zirzəmidə giz- 
lənmişdilər. Yoldaşı zirzəmi- 
nin qapısını sındırıb içəri girir: 


soyqırımı 


“Nə oturmusunuz, qaçmaq la- 
zımdı”. Qoca anasını alır belinə, 
atası isə ağır-ağır yanları ilə gedir. 
Şikəst bacısı isə gedə bilmir... 
“Yoldaşım yanımda olsaydı mə- 
nə uşaqları qorumaq rahat olardı. 
Tək qadın üçün çox çətin idi. Hara 
gedirdik azırdıq, çıxmağa yol tap- 
mırdıq. Yanımızda olanlar da uşaq- 
ları beş-on dəqiqə bellərinə alıb 
aparırdı. Sonra yenə hərə öz canı- 
nı götürüb qaçırdı. 


Heç kimin qolunda güc, dizlərində 
taqət qalmamışdı ki, yanında yıxı- 
lib qalanın qolundan yapışsın”. 

Duman çəkiləndə gördülər ki, 
Xankəndinə gəliblər. Uşaqlar yor- 
ğun, ac-susuz idilər. Meşədə Səda- 
qətgil bacısının qaynı ilə rastlaşdı- 
lar. Onun ayaqları tutulub yolda 
qalmışdı. Bacısının oğlu ağladı: 

- Ata, əmimi qoyub getməyək. 

Uşaq əmisinin ölməyindən qor- 
xurdu. Amma bilmirdi ki, hamı 
keçib gedəcək bu cəhənnəmdən, 
amma özü... Bacısının əri qardaşı- 
nın yanında qaldı: 

- Siz gedin, dəstədən aralanma- 
yın. 


Dəstədə də hamı öz ailəsini, 
uşağını ancaq apara bilirdi. Kimin 
kimə nə köməyi dəyəcəkdi ki? Üç 
uşaq Sədaqətin, dörd uşaq bacısı- 
nın... düzəldilər yola. Doqquz nə- 
fər gecələmək üçün böyük dağın 
döşündə bitən balaca kollardan 
birinin dibinə oturdu. İndi onlar 
isti yorğan-döşəkdən qalxıb gələn 
uşaqlar deyildilər, buzlu Qarqar 
çayını keçib qarın içində dincəl- 
mək üçün oturmuşdular. Gecə 
yarısı dağın döşündən bir qaraltı 
göründü. Elə bildilər ermənidir, 
canlarına vəlvələ düşdü. Gördülər 
yox, qohumları Halay əmidir: 

- Qorxmayın bala. Möhkəm daya- 
nın şaxta vurmasın sizi bir az duru- 
xub qəhərləndi, səsi titrədi. — Arvadı 
da don vurdu. Qurd-quş yeməsin 
deyə üstünü ağacla, xəzəllə örtdüm. 
Qalan külfət də qabaqdakı kolun 
dibində gizlənib. Getməyə taqətləri 
yoxdur. Gedirəm yaxın kəndlərin bi- 
rindən at gətirməyə. Məni gözləyin, 
gəlib sizi də aparacam. 


Halay əmi o gedən getdi. O 
oğlu ilə birlikdə Dəhrazda əsir 
düşdü. Sədaqət o faciədə otuz 
doğmasını itirdi: bibisi oğlunu, 
Kamran əmisinin üç oğlunu, bi- 
bisi qızını, dayısı uşaqlarını... 
Heç biri toy eləməmişdi. Onların 
nə ölüsündən, nə də dirisindən 
xəbər çıxmadı. Hava təzəcə işıq- 
laşmağa başladı. Sədaqətin qızı 
Sevinclə bacısının körpə balasını 
don vurmuşdu. Sevinc birinci si- 
nifdə oxuyurdu. Bacısı evdən gö- 
türdüyü adyalı uşaqların üstünə 
sərdi və yola çıxdılar. Hamı ta- 
qətdən düşmüşdü. Artıq beşinci 
gecə idi ki, meşədə idilər. Bu dəfə 
Sədaqətin sonbeşiyi Raman quca- 
ğında süstləşdi. Çarəsiz balasını 
xilas etmək üçün meşənin orta- 
sında qarın içində özünü ora-bu- 
ra çırpırdı. Bacısı da tamam taqət- 
dən düşmüşdü. Qızı da halsız idi. 
Daha bir gecə də qalası oldular. 
Yolboyu kolların ətrafında, ağac- 
ların yanı cavan gəlinlərin, uşaq- 
ların, ağsaqqal kişilərin, ağbirçək 
qadınların meyitləri ilə dolu idi. 
Yaşlı bir qadın yanında üç nəvəsi 
ilə donmuşdu. 

Körpə ağlaşması meşəni başına 
götürmüşdü -— baş açmaq olmur- 
du, bu ölməkdən, yoxsa dirilmək- 
dən qorxan uşaqların səsi idi... 
Sədaqətgildən əlçatmaz, ünyet- 
məz qədər uzaqlıqda - meşənin 
bu biri başında qarın içində aya- 
ğı-başı açıq üçgünlük bir körpə 
çığırırdı. O, mexseti türkü Bəkiro- 
va Mehribanın körpəsi idi. 1986- 
cı ildə Fərqanə hadisələri zamanı 
Özbəkistandan Azərbaycana pə- 
nah gətirmiş türklərin taleyi acı 
oldu. Ümidləri, arzuları Xocalı- 
nın alazan düşən evlərində yanıb, 
narahat ruhlar kimi səma qatları 
arasında qaldı... 

Bəkirova Mehribanın valideyn- 
ləri Özbəkistandan gəlib Beylə- 
qanda məskunlaşmış qaçqınlar- 
dan idi. 


1987-ci ildə ailə qurduqları Meh- 
ribanın həyat yoldaşı Həmzəyev 
Abdulla Xocalı aeroportunda mi- 
lis şöbəsində işləyirdi. Gənc ailəni 
Xocalıda evlə təmin etmişdilər. O, 
faciə günü ermənilərlə döyüşdə 
şəhid olmuşdu. 

Fevralın 23-də qonşuları Osma- 
nın zirzəmisində yaşlı qadınların 
köməyi ilə Mehribanın körpəsi 
dünya gəldi. Dörd uşaqla üç gün 
zirzəmidə qaldı. Fevralın 25-i gecə 
zirzəminin üstündə erməni dilində 
danışan adamların ayaq səslərini 
eşitdilər. Onlar zirzəmidə adam- 
ların gizləndiyini duymuşdular. 
Zirzəminin qapısı taxtadan idi. 
Qapını qırıb içəri qumbara atdılar. 
Ölən öldü, çoxları yaralandı. Ağ- 
saqqallardan iki nəfər arvad-uşa- 
ğa bir şey olmasın deyə ağ bayraq 
qaldırmağı təklif etdilər və biri içə- 
ridən ağa oxşar bir köynək tapıb 
taxtanın başına keçirtdi. Onu əllə- 
rinə alıb bayıra çıxmaq istəyən iki 
ahıl elə qapı açılan kimi güllələndi. 


Beləcə, qadınlı-uşaqlı hamını dö- 
yə-döyə zirzəmidən çıxardıb üzü 
meşəyə apardılar. Mehriban meşə- 
də uşaqların birini dalına şəlləyib, 
o birilərinin əlindən tutmuşdu. 
Körpəsini isə qarnına bağlamışdı. 
Oğlu başından yaralanmışdı, elə 
hey qan axırdı. Əsirlərin saxlan- 
dığı düşərgəyə gələndə Mehri- 
ban əlini qarnına, adyalın arasına 
salanda körpəni yerində tapmır. 
Zavallı qadın ermənilərin şilləsi- 
nin, təpiyinin altında üç günlük 
körpəsini harda saldığını xatırla- 
mağa çalışır. Çox keçmədi ki, bir 
rus qadın, adı deyəsən, Viktoriya, 
imiş, qucağında ayağı-başı açıq bir 
körpə içəri girdi və soruşdu: 

- Bu uşaq kimindir? 

Viktoriya Mehribanın qanın 
içində itib-batdığını görüb, əy- 
nini dəyişmək üçün ona paltar, 
uşağı büküb bələməyə, altını 
dəyişməyə əski-üskü gətirdi. 
Uşağın meşədə başından zədə 
almasından isə yalnız beşinci 
sinifdə oxuyanda xəbər tutacaq- 
dılar. Onda epilepsiya var idi. 


Viktoriya sonradan gəlib onları 
məskunlaşdıqları Ağcakənddəki 
evlərində tapdı, uşağın müalicə- 
sinin yaxın aylarda Moskvada 
aparılmasına yardımçı olacağına 
söz verib getdi. Gedişindən bir 
ay sonra qızcığaz dünyasını də- 
yişdi... 
3Rəb3b 


Meşədə qaldıqlarının beşinci 
günü Sədaqətin on yaşında olan 
oğlu da dondu. Yazıq uşaq elə hey 
deyirdi: 

- Ana, atam haradadır? Gəlib 
bizə kömək edəydi, bizə çörək, 
su gətirəydi. 

Sədaqət uşaqlar acından ağlaşan 
kimi, otdan, ağac qabığından qırıb 
vermişdi. Ölməmələri üçün bun- 
dan başqa nə etmək olardı ki? Ar- 
tıq özünün də taqəti tamam kəsil- 
mişdi. Ağdamın Gülablı kəndində 
milliordu onları qarşıladı. Meşənin 
içində çayın lap kənarında tikilmiş 
çayxananın qarşısından keçirdilər. 


lad itirən 3) 


Stolları çayxananın qa- 
bağına necə düzmüş- 
dülərsə, eləcə də qal- 
mışdı. Sədaqət elə İ 
bilmişdi, yenə əvvəl- 7” 
ki kimi məktəbə gəlib- — 
lər, Qarın basdığı az idi, 
indi də, deyəsən, onu 
qara basırdı: 


“Uşaqlara baxın, bu soyuqda 
bayırda oturub dərs keçirlər” de- 
yirdi. 

Onları ayın 28-də Gülablı hər- 
bi hissəsinə-vaqonlara gətirdi- 
lər. Sədaqət xəstəxana xərəyində 
özünə gəldi: 

- Kim gətirib məni bura? Alla- 
hın altında, kaş mən də öləydim... 
Balalarım qarın altında qaldı. 

Sədaqətin naləsi ərşə qalxmış- 
dı. Sakitləşdirici iynə vurmuşdu- 
lar. Yatacaqdı... 

Ayaqlarında çürümə gedirdi. 
Həkim Dadaşov yaralarını sarı- 
yanda barmaqlarında qaralma 
olduğunu demişdi. İki gündən 
sonra Xocalı faciəsindən xəbər 
tutmuş türkiyəli furnalistlər çəki- 
lişə gəldi. Sədaqətin ayağını açdı- 
lar ki, insanlar həqiqəti bilsinlər. 
Sədaqət ayaq barmaqlarının ol- 
madığını onda bilmişdi. 

“Barmaqlarım nədi, kaş ayaqla- 
rım da dibindən kəsiləydi, amma 
balalarım yanımda olaydı. Heç 
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olmasa birini gətirib çıxarda bil- 
səydim, o birilərinin də iyini on- 
dan alardım. Yoldaşım məni xəs- 
təxanada tapıb uşaqları soruşdu. 
Nə deyəydim ona? Həmin gün- 
dən biz yad adamlar olduq. Artıq 
bir dam altında yaşamağın məna- 
sı yox idi”. 

Əri nə baş verdiyini başa düş- 
dü və təfərrüatları soruşmadan 
qapıdan çıxdı. Əri anası, atası 
ilə birlikdə Semaşko xəstəxana- 
sında yatırdı. Zavallı iki xəstə- 
xananın arasında qalmışdı, bir 
tərəfdə arvadı, bir tərəfdə isə va- 
lideynləri. Sədaqətin ağlayaraq 
söylədiyi ayrılıq təklifini ciddiyə 
almadı. Onun son gəlişi Sədaqə- 
tin qulaqlarında cingildəyirdi: 
“Elə bilərik, on iki ildən sonra 
ailə qurmuşuq, ya da illər sonra 
övladımız olub”. 

Müharibədi, müharibədə hər 
şey olur. 

“Qonşular uşaqlarına tapşırırdı 
ki, elə gedin, elə gəlin ki, Səda- 
qət xalanız sizi görməsin. Fevral 
ayında il dönümləri gəlir. Üç şə- 
hid balam, üç bacı balası, bir bacı 
itirəsən və bir məzar tapmayasan, 
üstünə getməyə. Nə də bir nişa- 
nələri - şəkilləri, paltarları yoxdu 
ki, ölənə qədər xatirə saxlaya- 
san. Naftalanda yaşayanda Xo- 
calı qurbanlarının şərəfinə abidə 
ucaltdılar, ona qulluq etmək isə 
yoldaşıma həvalə olunmuşdu. 
Bizim evin eyvanından görünür- 
dü abidə. Hava qaralan kimi ey- 
vandan ora boylanırdım. Bəzən 
lampalarının bir-ikisi yanmırdı, 
tez yoldaşıma deyirdim, gedib 
dəyişirdi. Abidənin işıqları yan- 
mayınca evimin işıqlarını yandır- 
mırdım. Elə bilirdim balalarımın 
evidir, işıqsız qalmasını istəmir- 
dim. Amma bu günümüzə 
“”— min şükür. Elə bil, Allahın 
bizə yazığı gəldi, dedi o qa- 
rı mən yağdırmışam, o yolu 
mən bağlamışam, o uşaqları 
mən almışam sizdən, qoyma- 
ram başqasının balasına möh- 
tac olsunlar...”. 

1993-cü ilin aprelində oğul, 
3 il sonra da bir qız övladla- 
rı dünyaya gəldi. Oğlanlarının 
adını Raman qoydular. Amma 
bu körpələr qar altında qalan 
üç övladını əvəz eləmirdi. Sə- 
“ daqət qohum-qonşunun uşaq- 
ları məktəbə gedib-gələndə gah 
eyvandan, gah həyətin bir kün- 
2 cündən gizlincə boylanırdı. Elə 
bilirdi indicə uşaqların arasın- 
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əfiəddin Urməvi “Şərəfiyyə” və “Musiqi pərdələri 
haqqında” əsərlərində rübab, ud, tənbur, ney, miz- 
mara, surnai, çəng, şahrud, kanun kimi alətlərdə 
metabil, erani, təncigə, seygah və s. kimi melodi- 
yaların səslənişini əsl fəlsəfə sirri, müalicə metodu adlan- 
dırıb. Ondan sonra Əbdülqadir Marağayi, Əbdüllətif Şirvani 
Kimi Azərbaycan alimləri də özlərinin qədim Şərq musiqisi- 
nə həsr etdikləri elmi-fəlsəfi əsərlərində musiqi alətlərinin 
simlərində, dəliklərində mövcud olan gizli sirlərdən bəhs 
ediblər. Şərqin ensiklopedik dühaları olan Əbu Nəsr əl-Fə- 
rabi, Məhəmməd əl-Xarəzmi, Əbu Reyhan Biruni, Əbu Əli 
İbn Sina kimi şəxsiyyətlərin musiqiyə yanaşması da əsasən 
fəlsəfi və müalicəvi aspektdən olub. 


Şərq elminin siması olan İbn Si- 
na özünün “Nicat” əsərində qeyd 
edir: “Başınız ağrayır? Çalışın gül- 
xanada fəvvarənin pıçıltılı səsinə 
qulaq asın, ora musiqiçini dəvət 
edin və dütarın incə musiqisinin 
təsiri ilə yuxuya gedin”. “Tibna- 
mə” əsərində isə o, simli alətlərin 
melanxoliya və yuxusuzluğa qarşı 
faydalı olmasını qeyd edir. 

Orta əsrlər Şərqində iş o yerə 
çatmışdı ki, fəlsəfi dünyagörüşlə- 
rini inkişaf etdirib bir çox müəm- 
maları öyrənməkdən ötrü alimlər 
əsas elmlərlə bərabər musiqi təh- 
silinə də yiyələnirdilər. 

Onuncu əsrin sonunda “İxvə- 
nüs-Səfa” (Saflıq Qardaşları) ad- 
lanan sufi filosoflarının bir qrupu 
musiqi, təbiət ünsürləri (heyvan- 
lar, bitkilər, minerallar) və rəng- 
lər arasında uyğunluq haqqında 
təlim yaratdılar. Başqa filosof- 
lar hesab edirdilər ki, müxtəlif 
alətlərdə çalınan musiqi insan 
şüuruna dərman bitkiləri və ətir- 
li ədviyyələr kimi təsir edir. Mə- 
sələn, tarda çalınan musiqi ətirli 
zəfəran kimi, nağara — mixək və 
yenşen, ud — pişikotu, ney — bad- 
rəncbuyə, zurna - tünd qəhvə ki- 
mi təsir göstərir. 


Sazın gizli fəlsəfəsi və 


müalicə metodu 

Musiqinin bütün fəlsəfəsini, 
müalicə metodlarını həyata ke- 
çirən musiqi alətləri zaman -za- 
man deformasiyaya uğrasa da 
yenə də öz dərin funksiyalarını 
qoruyub saxlaya bildilər. Onlar- 
dan biri də sazdır. Dədə Qorqud- 
dan Aşıq Ələsgərədək irfan siste- 
mini, milli düşüncədəki qırılmaz 
rabitəni qoruyan saz haqqında 
əfsanələrin birində deyilir: 


İl 


O napaklığın divarlarını dəlib cis- 
mə keçmək mümkün deyildi. Bu 
zaman Həzrəti Cəbrayıl saz olub 
Adəmin qucağına düşdü. Mika- 
yıl yəni, təbiəti idarə edən icraçı 
mələk onun telləri, mizrabı - qu- 
ruluşu oldu. İsrafil isə onun səsi 
oldu. Burada iki mələk yerini də- 
yişir. Əzrayıl onun pəncəsi olur. 
Can alan kimi də, vurur can ve- 
rir. İsrafil də onun səsinə döndü. 
Elə ilk səs pərvazlanan kimi Ali 
ruh insanın bədəninə daxil ola- 
raq onun həyat cövhərinə çevril- 
di. O murdarlığı görmədi. İnsan 
məstlik sayəsində o divarları dələ 
bilər. Füzuli dediyi kimi, öylə sər- 
məstəm ki, idrak etməzəm dünya 
nədir. 


Dərvişlərin bir adı da - 4070: 3 


“Səfide xan”dır. 
“ağ”, “xan” isə “oxuyan”, 
“qiraət edən” mənasında 
işlənir. Yəni, qaraların ara- 
sında ağları oxuyan adam. 
Ağ yazılar “nəffasət”dən ., 
sonra başlayır. Dini-fəlsəfi ”” 
mətnlərə istinadən Adə- 
min bədəni yaradılandan 
sonra ruhun ora daxil ol- 1”. 
ması çətinləşdi. Yeddi nə- özi 
casətdən yaranan bədən saf ex 
ruhun daxil olmasına mane 

oldu. Qan, tər, sperma və s. 

bu kimi yeddi nəcasət yeddi 
milyon pak cövhəri korlayıb on- 
lara rəxnə vurduğundan pak ruh 
həmin vaxt insanın bədəninə girə 
bilmədi. Allah əvvəlcə ağıl məf- 
humundan istifadə etdi. Lakin 
ağıl vasitəsilə Ali ruh bədənə gi- 
rə bilmədi. “Mən bunu yaratdım 
ki, özüm görünüm” formulu yə- 
ni, ağıl fayda verməyəndə Allah 
mərhəmətdən istifadə etmək is- 
tədi. Amma yenə də ruh cismə 
daxil ola bilmədi. Başqa vasitə- 
lər də sınandı. Amma yeni yara- 
nan cismə daxil olmaq mümkün 
olmadı. Çünki cisim napak idi. 


“Səfid” , yi o $ 


Bektaşi-ərənlərin “telli Quran” 
dedikləri sazın bətnində qərar 
tutan gizli cövhər onu artıq ne- 
çə əsrlərdi ki, kainatın ali düşün- 
cə sistemi olan təsəvvüfün əsas 
təbliğatçılarından birinə çevirib. 
Yuxarıda irfan əhlinə istinadən 
söylədiyimiz hekayə də onun 
mistik gücünü özündə əks etdi- 
rir. 


İİ 


Sazda qərar tutan başqa bir gizlin 
isə onun həyat ener/isinin mənbəyi 
funksiyasını daşımasıdır. Qədim 
Şərq təbabətində musiqi ilə müali- 
cədən söhbət açılan zaman ilk ağla 
gələn musiqi aləti saz olur. Deyilən- 
lərə görə, sazda ifa edilən musiqi 
sinir sistemini tonuslaşdırır, insanı 
gümrah edir, əhval-ruhiyyəni təm- 
kinləşdirir, mübariz ruh yaradır. 
Melanxoliyada olanda və ruh düş- 
günlüyünə uğradıqda, həmçinin 
bədbinliyə qapandıqda sazı din- 
ləmək insan üçün çox faydalıdır. 
o 


Həmçinin sazda çalınan musi- 
qi baş ağrısı, yuxusuzluq, əsəb və 
əzələ spazmalarını aradan qaldırır. 
Bu alətdə ifa edilən melodiyalar in- 
sanda sakitlik, fəlsəfi əhval-ruhiy- 
yə yaradır. 


Neyin fəlsəfi sirri və 


müalicə metodu 

Neyə ən gözəl qiyməti verib, 
onu “bütün ayrılıqların şikayət- 
çisi” hesab edən Mövlanə elə 
“mənzum Quran”adlanan “Məs- 
nəvi”sinə də ney haqqında heka- 
yətlə başlayır. Öz cövhərindən, 
var olduğunun məna qatın- 
dan ayrılan 


bir zər- 
rənin şikayətini ne- 
yin dili ilə səsləndirir. 
Buradan çıxan nəticə budur 
ki, qamışdan neyə doğru gedi- 
lən yol, cahildən kamilə doğru 
gedilən yolun əksidir. 
Ney kimi hər dəmdə bəzmi-vəslini 
yad eylərəm 
Ta nəfəs vardır, quru cismimdə 
fəryad eylərəm. 
(Füzuli) 
Mövlanədə insanı neyə bənzət- 
mək istəyi bir neçə yerdə müşahidə 
olunur. Ney insana, neyə üfürülən 
nəfəs isə Allahın Adəmə nəfəsin- 
dən üflədiyi ruha bənzədilir. 


lalatlıri 
bəli iirh 
İloyili 


musiqi 


İrfan alimi, dərviş-ozan Fəx- 
rəddin Salim neyin fəryadı ilə in- 
san ruhunun fəryadı arasındakı 
əlaqəni bu cür izah edir: 

“İnsan da doğulanda ney kimi 
fəryad eləyir. Ürfan və təsəvvvüf 
deyir ki, insan bir zamanlar Haq- 
qın dərgahında “səri-kuyində 
vəhdətdə idi. Hər yer ona cənnət, 
hər şey Allahın ona vəsl olan ca- 
malından ibarət idi. İnsan doğu- 
larkən ilk olaraq onu dərk edir ki, 
artıq o cənnət yoxdur. Əvəzində 
müvəqqəti sürgün olan həyat var. 


) 
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Bu həyat insana ayrılıqdan baş- 
qa heç nə vəd etmir. O ayrılığın 
adı Allahdan qopmadır. İnsan bir 
zamanlar var olduğu vüsal məc- 
lisindən qopduğu üçün ağlayır. 
Amma elə ki, zaman keçir, o, bö- 
yüyür, böyüdükcə unudur, unut- 
duqca bu fani məkana daha çox 
bağlanır”. 


.” 
ı zə 


Bu düşüncə çərçivəsində Mövlə- 
vilik başda olmaqla bir çox təsəv- 
vüf cərəyanları musiqidən xüsusi 
təlim kimi istifadə edib, hətta də- 
yərli musiqi əsərlərinin yaranma- 
sına səbəb olublar. 

Osmanlı imperiyası dönəmin- 
də yetişən musiqi xadimləri və 
nəzəriyyəçiləri Səfiyyəddin Ür- 
məvi və Əbdülqadir Marağayi 
türk musiqisi və muğamlarının 
insan temperamentləri, millətlər, 
rənglər, bürclər, təqvimlər və bə- 
zi xəstəliklər üzərindəki təsirləri 
istiqamətində təsnif etmişdilər. 
Türk musiqi nəzəriyyələrinin əks 
olunduğu “ədvar “ kitablarında 
da musiqinin tiblə əlaqəsi və onun 
vasitəsilə müalicə üsullarından 
bəhs olunur. Məsələn, Süleyma- 
nın dövründə saray həkimi Mu- 
sa Hamun sultana həsr etdiyi diş 
xəstəliklərinin müalicəsinə aid 
əsərində bu xəstəliklərin musiqi 
ilə müalicəsini, həmçinin, uşaqla- 
rın axşamlar musiqi ilə yatırılması 
və bunun da öz növbəsində on- 
ların əxlaqının formalaşmasında 
əsas ünsürlərdən biri olmasından 
bəhs edib. Bundan başqa şair-hə- 
kim olan Həsən Şüuri “Tədilül 
Əmzicə” adlı əsərinin “Musiqi 
məqamı” fəslində səslə müalicə 
mövzusunu çox gözəl işləyib. 

İslam mədəniyyət tarixində mu- 
siqi ilə müalicə olunan şəfa ocaq- 
larının sayı çox olub. Onlardan 
bir neçəsi ilə tanış olaq: Nurəd- 
din Zəngi xəstaxanası (Şam 1154), 
Amasya bimarxanasi (1308), Göv- 
hər Nəsibə Tibbi Mədrəsəsi və s. 


Muğamların bürc qarşılıqları: 
Rast: qoç, ünsür - atəş 
İraq : buğa, ünsür- torpaq. 
İsfahan : əkizlər, ünsür- hava 
Zərəfkənd: xərçəng, ünsür- atəş 
Rahab: tərəzi, ünsür- atəş 
Hicaz : oxatan, torpaq 
Üşşaq: balıq, ünsür - su. 
Musiqi ilə astronomiya elmlə- 
ri arasındakı qarşılıqlı əlaqədən 
bəhs edən alimlər (daha doğ- 
rusu, orta əsr İslam-Şərq alim- 
ləri) bürclərlə muğamların 
uyğunluq məsələsinə 
də toxunublar. Onlar 
bəzi bürclər- 
lə muğamla- 
rın eyni təbiətə 
malik olmasını da 
vurğulayıblar. 


- 
” 


/ 


Muğamların (şöbələrin, 
təsniflərin) xəstəliklərlə 


/, əlaqələndirilməsi 
Rast: iflic xəstəliklərinin 
m” sağalmasına, 
x İraq: yüksək hərarətə, sə- 
təlcəm və titrəməyə kömək edir, 
2 Neyin İsfahan: soyuqdəymə, halsız- 
.. batinlərindən da- İlq, yaddaşın gücləndirilməsi. 

nışarkən onun müalicəvi xü- Rahab: baş ağrıları, ürək çırpın- 


susiyyətlərindən də söhbət açmaq 
lazımdır: Ney əsəbləri sakitləşdirir, 
gərginliyi və yorğunluğu alır və yax- 
şı yuxu gətirir. Əksər hallarda, in- 
sanda sevinc, sakitlik yaradır, təbiət- 
dən həzz almasına yardımçı olur. 
Orta əsr filosofları musiqi, tibb, 
astronomiya üçlüyünün sintezin- 
də, onların yaratdığı vahid har- 
moniyada musiqi ilə müalicənin 
üsullarını hər zaman çatdırmağa 
həvəsli olublar. Sufi mütəsəvvif- 
ləri isə “musiqi mərifət sahibləri 
üçün ruhun qidası olması və in- 
sanın kamilləşməsi mövqeyindən 
islami zəmində özünə daha böyük 
dəyər qazanmışdır” deyərək, bu 
ilahi sənətin zirvəsini göstəriblər. 


tıları və qan azlığı (eləcə də digər 
qan xəstəlikləri), 


Hüseyni (Mənsiriyyə): ürək 
və ciyərdə olan iltihablar, mədə 
problemləri, 


Hicaz: bağırsaq xəstəlikləri, ağ- 
rı və sancıların müalicəsində, 

Üşşaq: yuxusuzluq və ayaq ağ- 
rılarının müalicəsində xeyirlidir. 

Qeyd: Yazıda Fəxrəddin Sa- 
limin “Milli yaddaş sistemində 
irfan və təsəvvüf”, Fərid Ələk- 
bərlinin “Qədim Şərq təbabəti” 
əsərlərindən, Mövlanənin “Məs- 
nəvi”sindən, Zemfira Səfərova- 
nın “Səfiəddin Ürməvi” adlı mo- 
noqrafiyasından istifadə olunub. 


Elmin NURİ 


emalatxana 


radıcılıq real olduğu qədər də mistik prosesdir. İlk 
misranın, ilk notun, ilk rəngin, ilk kadrın hər müəlli- 


fin yaddaşında öz tarixi, öz tarixçəsi mövcuddur. Hə- 
rəsinin də öz əhvalatı, öz yozumu, öz yanaşması var. 
“Aydın Yol” qəzeti “Yaradıcılıq mətbəxi” rubrikasında müx- 


təlif sənətkarların 
sirli dünyasına baş 
vurmağa çalışacaq. 
Bu dəfə istedadlı 
rəssam, Rəssamlar 
İttifaqının üzvü Vü- 
qar Əlinin yaradıcı- 
lıq mətbəxindən da- 
nışacağıq. 

Vüqar Əli 1970-ci il- 
də Bakıda doğulub. 
Ə. Əzimzadə adına 
Rəssamlıq məktəbin- 
də, İncəsənət İnsti- 
tutunun sənaye qra- 
fikası fakültəsində 
təhsil alıb. 1994-cü il- 
dən başlayaraq onlar- 
la sərginin iştirakçısı 
olub. 2007-ci ildə İran 
İslam Respublikasında 
keçirilən Biennaledə dip- 
Ioma layiq görülüb. Əsərləri 
Türkiyə, Almaniya, Estoniya, 
Polşa, Norveç, Rusiya və Bol- 
qarıstanda şəxsi kolleksiya- 
larda saxlanılır. 


Hər şey ondan başladı ki, rəs- 
sam Vüqar Əlinin emalatxanasın- 
dan qayıdan rəfiqəm təəssüratla- 
rını bölüşəndə belə bir ritorik sual 
səsləndirdi: “Mən ora daha əvvəl 
niyə getməmişəm axı?” 

Bundan əvvəl Vüqar Əlinin bir 
neçə müsahibəsini oxumuşdum. 
Bilirdim ki, ünsiyyətcil adamdır. 
Yazılan və yazılmayan tarixdən 
danışmağı sevir. Narla bağlı silsi- 
lələri, Abşeron mədənləri, mənzə- 
rələr, dəniz peyzaflarından xəbə- 
rim vardı. Elə söhbətə də buradan 
başladıq - emalatxanasında ada- 
mın üzünə ilk gülümsəyən Bakı və 
Abşeron motivlərindən. 

Vüqar Əli Abşeronda doğulub- 
böyüyüb. Deyir ki, hərdən bu yerlə- 
rin sərt təbiətini öz xasiyyətində də 
hiss edir — tənhalığa çəkilir. Gərgin 
iş günündən sonra dincəlməyə eh- 
tiyac duyanda isə nə dağ arzulayır, 
nə meşə. Tamam başqa məkana 
— dənizə üz tutur. Qumlu sahildə, 
çılpaq qayaların üstündə saatlarla 
dayanıb dənizin və küləyin səsini 
dinləyir: “Dənizin sahilində uşaqlı- 
ğım var. Ordan enerii alıram. Nədən 
başladığımı xatırlayıram. Gözümü 
açıb gördüyüm Bakı, Abşeron olub. 
Rəssam dostlarımla bütün günü pi- 
yada gəzib etüdlər çəkirdik. İndi o 
Bakı, o küçələr, o rənglər yoxdur. 
Olur ki, bəzən hansısa köhnə fo- 
to əlimə keçir, onun əsasında nəsə 
işləyirəm. Amma əsas əsərlərim o 
dövrün — uşaqlığımın, gəncliyimin 
xatirələrindən yaranır. Belə işlər tez 
satılır, çünki adamlar orada öz xa- 
tirələrini görmək istəyirlər. Alıcılar 
arasında bakılılar da olur, əcnəbilər 
də. Vaxtilə Bakıda olan amerikalı diş 
həkimi vardı, hardansa mənim əsər- 
lərimdən xəbər tutmuşdu, buradakı 
tanışlarının vasitəsi ilə əsərimi aldı. 
Bakıdan getmiş yəhudilər də Abşe- 
ron motivlərinə maraq göstərirlər. 
“Zağulba” adlı kiçik, sadə bir iş var- 
dı rəngi qurumamış gəlib apardılar. 
Bəzən eyni əsərin surətini istəyirlər”. 

Rəssam maraqlı bir məqama 
da toxunur. İçərişəhərdəki şə- 
hərli heykəlindən danışır. Deyir 
ki, o, şəp-şəpini çıxarmış heykəli 
heç xoşlamır: Bakı, bakılı tamam 
başqa estetikadır, quş uçurmaq, 
təsbeh çevirmək deyil. Onların 
arasında köntöy adamlar da olub. 


Amma Abşeronda qəzəlxanlar ta- 
nıyırdım, evində filosofların kitab- 
ları vardı. Onlar bu əsərləri reklam 
üçün, camaata göstərmək üçün alıb 
yığmırdılar ki. Elə quşbazlar tanı- 
yırdım ki, münəccimliyədək bilirdi, 
ensiklopedik biliyə malik idi. Mənə 
kitab oxumağı onlar öyrədiblər”. 


“Rəssamları içəri 
buraxmıram” 


Emalatxanası qonaq-qaralı olur. 
Daha çox furnalistlər və alıcılar gə- 
lir. Yarızarafat-yarıgerçək deyir ki, 
rəssamları içəri buraxmır. Nəfsə 
inanır, uğursuzluqlardan danışan 
adamları sevmir. Deyir, belələri öz- 
lərinə süni baryer yaradırlar: “Hər 
hansı işi görəndə heç vaxt onun 
sonrakı taleyi barədə düşünmürəm. 
Satılacaq, ya yox — bu məni narahat 
etmir, ən pis halda, divardan asaca- 
ğam ki, baxıb zövq alam. Elə işlər 
olub ki, satışa verməmişəm, hədiy- 
yə eləmişəm. Əlbəttə, dolanmaq 
üçün əsərləri satmalısan. Əsərləri- 
miz elə də baha satılmır, çünki in- 
sanların bunun üçün maddi imka- 
nı yoxdur. 4 min manatlıq əsərləri 
400-500 manata satdığımız olur. Bu, 
artıq kiminsə könlünü xoş etmək 
üçün hədiyyə kimi bir şeydir. Rəsm 
əsərlərini sevən insanlar var, amma 
maddi şərait əsərlərin oriiinalını al- 
mağa imkan vermir. Onun posteri- 
ni sifariş edib alırlar”. 

Paralel olaraq bir neçə əsər üzə- 
rində işləyir. Bunu aldığımız gün- 
dəlik informasiyaların çoxluğu ilə 
izah edir. Hətta bəzən bir gündə 
bir neçə fərqli iş üzərində çalışır, 
bir işi qoyub digərinə keçir, ya 
paralel fərqli-fərqli işləri görür. 


Çünki icrasını sonraya saxladığın 
ideya sabah aktuallığını itirə bilər. 
Üstəlik, hər gün eyni enerii, güclə 
işləmək mümkün deyil. Buna gö- 
rə də vaxtdan qənaətlə istifadə et- 
məyə, onu bölməyə çalışır. 

Deyir ki, rəsm onun üçün həyatda- 
kı obrazı, özünüifadə vasitəsi, hətta 
aldığı nəfəsdir. Hər insanın bir mis- 
siyası var, onun da missiyası rəsmlə- 
ri vasitəsi ilə insanlara pozitiv hisslər 
ötürməkdir. O da Dostoyevski kimi 
dünyanı gözəlliyin, pozitivliyin, xe- 
yirxahlığın və əlbəttə, sevginin — xilas 
edəcəyinə inanır. Söyləyir ki, rəssam- 
lıq musiqi kimidir, o insanda nəsə is- 
ti, parlaq, yaxşı bir şey buraxmalıdır, 
insan tənha və kədərlidirsə belə, ona 
pozitiv nəsə verməlidir. Əlbəttə, rəs- 
sam da depressiyaya düşür, ancaq 
bunun yalnız özünə dəxli var, o öz 
problemləriylə tamaşaçını yükləmə- 
məlidir: “Onsuz da dünyada indi o 
qədər neqativlik var ki. Rəssamın hə- 
dəfi qarada ağı göstərməkdir. Mənim 
bir məqsədim var. Gözəllik yaratma- 
liyam, insanlara neqativ hisslər yox, 
məhz gözəl duyğular, xoş əhval-ru- 
hiyyə və gələcəyə ümid kimi yalnız 
pozitiv enerii verim. Qorxu, dəhşət, 
çirkab — bu, mənim amalım deyil və 
çalışıram ki, heç kimə o hissləri aşı- 
lamayım. Düzdü, gözəlliyi yaradan 
Allahdı, mən kiməm ki?l Əlimdən 
yalnız onu köçürmək gəlir”. 

Daha çox naturadan çəkməyi se- 
vir. Çünki bu, həmişə aktualdır, hər 
rəssam təsəvvürünü qidalandır- 
maqdan ötrü naturaya müntəzəm 
müraciət etməlidir: “Hətta abstrakt 
əsər çəkəndə də, estetikanı unut- 
maq olmaz, yoxsa tamaşaçı özü- 
nü təhqir olunmuş hiss edə bilər. 


Axı abstraksiyanın özündə 
I belə kompozisiyanın əsasları 
— pozitiv, etika, estetika və ta- 
L maşaçıya hörmət olmalıdır. 
Ona görə də natura və 
fantaziya mənimçün vəh- 
dətdədir, onları ayırmıram. 
Mən uzun illər portret çək- 
1 mişəm, özü də təkcə 
Ə kətanda deyil, 
. mərmər- 

d ə 
a də”. 


2.2 


Söhbətin bu yerində məlum olur 
ki, rəssam əvvəllər qəbiristanda da 
işləyib, boyanı iskənə, kətanı isə 
qranit və mərmər əvəz edib. İndi 
isə portret fanrına onu çəkən da- 
ha çox təəssüratlar olur, məsələn, 
xüsusi qız, qadın və yaxud uşaq 
obrazı görərkən onları rəssam yad- 
daşına köçürməyə başlayır: “Bu 
rəsmləri kətana, naturadan istifadə 
etmədən, personafı necə görürəm- 
sə, elə köçürə bilərəm. Portretdə va- 
cib olan ideyanı yerləşdirmək, per- 
sonafın xarakterini göstərməkdir”. 


Şanapipik, nar, 
arlekinlər 


Əsərlərində şanapipik obrazının 
çox görünməsini belə izah edir: “Şa- 
napipiyi həm təbii formada, həm də 
avanqard üslubda çəkirəm. O mənə 
uşaqlığımı, Abşeronun qumlu sahil- 
lərini, Zuğulbanı, uşaqlığımın keçdi- 
yi və koloritlə bol dövrü xatırladır”. 

Vüqar Əlinin ən maraqlı əsərlərin- 
dən birinar silsiləsi ilə bağlıdır. Onun 
nar-qadın obrazının müxtəlif variasi- 
yaları var. Müsahibim rəssamlıqda 
geniş işlənmiş nar mövzusuna fərqli 
bucaqdan yanaşır: “Məndən qabaq 
da bu mövzuya bir çox rəssamları- 
mız müraciət edib. Amma mənim 
narlarım fərqlənir. Azərbaycan na- 
ğıllarında sonda deyilir ki, göydən 
üç alma düşdü. Mənim üçün bu, üç 
nardır. Nar mənimçün dünyanın 
simvoludur. Onun içindəki dənələr 
isə insanlardır. Narın pərdələrinin 
heç biri o birini təkrarlamır. İnsanlar 
kimi. Bu, insanlara göndərilən kod- 
dur, yəni sizin aranızda pərdə var, o 
pərdəni yırtmayın. Çox zaman narı 
bölürəm, yeməyə ürəyim gəlmir”. 


əy” x 
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Nar təsvirləri rəssamın yaradıcılı- 
ğında təkrarlanmır, onların hərəsin- 
də yeni detallar üzə çıxır: “Bu, ken- 
tavr kimi mifik obrazıdır — nar-adam. 
Uşaqlıqdan bu meyvə məni özünə 
cəlb edirdi və mütəmadi olaraq nar 
obrazını çəkirdim. Bir gün kortəbii 
şəkildə belə obraz alındı - narın içə- 
risindən insanabənzər məxluq çıxdı. 
Cızma-qaranı rəngə köçürdüm, son- 
ra rus internet portallarındakı müsa- 
biqələrdən birinə göndərdim. Admin 
rəsmlə maraqlandı və mənə bildirdi 
ki, siz Baltikyanı ölkələrdən olan bir 
yazıçının uşaqlar üçün yazdığı na- 
ğıldakı obrazı canlandırmısınız. 
Əsərin adı “Sehirli nar” idi. Onları 
əmin etdim ki, bu nağıldan xəbə- 
rim yoxdur. Sonra kitabı əldə et- 
dim və gördüm ki, həqiqətən, ob- 
raz çox oxşardır. Nağılda da narın 
içərisindən çıxan pərilərdən 
bəhs olu- 
nurdu, x 


. — Bəzən de- 
— yirlər, rəssam bir 
əsəri bir dəfə çəkər. Elə əsər- 
lər var ki, ona qayıtmaq olmur, 
ikinci dəfə işləyə bilmirsən. Am- 
ma mənim çəkdiyim obraz tək- 
rar deyil. O hər dəfə yenidən doğu- 
lur. Yeddi-səkkiz dəfə bu mövzuya 
qayıtmışam. “Nargilə” əsərinin eyni 
versiyasını Estoniyada yaşayan Nar- 
gilə adlı azərbaycanlı qız aldı. İnter- 
netdə görmüşdü”. 

Emalatxananın bir küncündəki 
“Arlekinlər” silsiləsi diqqəti çəkir. 
Rəssam onların yaranma tarixçəsini 
danışır. Deyir, bu əsərlər teatrda işlə- 
diyi illərdən, refissor Rəhman Əliza- 
dənin “İblis” əsərindəki işbirliyindən 
yadigardır: “Bəzi əsərlərimin yaran- 
masında teatrın rolu oldu. Hüseyna- 
ğa Atakişiyev mənim bibioğlumdur. 
Onun qoyduğu bir neçə səhnə əsə- 
rində quruluşçu rəssam olmuşam. 
Hüseynağa müəllimdən sonra da 
beş il gənclər teatrının baş rəssamı 
işlədim, Dövlət Gənclər Teatrı Gənc 
Tamaşaçılar Teatrıyla birləşənədək 
orada çalışdım. Səhnədən uzaqlaş- 
mağımın bir səbəbi də fərdi yaradı- 
cılığımda baş verən dönüşlərlə bağlı 
idi. Sanki fikir maddiləşirdi. Şüural- 
tı olaraq özüm özümü yönəltməyə 
başlayırdım. Bunu istəmədim. Bəli, 
mən müstəqil sənətlə məşğul olmaq 
istəyirdim. Reyissor kölgəsində öz sə- 
nətini yarada bilmirsən”... 


“Rəssam özünü 
aldatmamalıdır” 


Vüqar Əli emalatxana ilə paralel 
Muzey Mərkəzində də işləyir. Sər- 
gilər, müxtəlif layihələr, dövlət təd- 
birləri üçün plakatlar, posterlər, ban- 
nerlər, reklam çarxlarının tərtibatı ilə 
məşğul olur. Gününün yarısından 
çoxu orada keçir. Boş vaxtttapan kimi 
isə bu balaca emalatxanaya, boyalar 
və kətanla baş-başa qalmağa tələsir: 
“Mənim günüm axşam saat 6-dan 
sonra başlayır. Bəzən iki-üç saat da 
gecikirəm. Yaxud festivallarda, sim- 
poziumlarda çıxış etməli oluram. 
Emalatxanada rəssam öz sözünü de- 
mək üçün uzun hazırlıq prosesi keçə 
bilir. Tədbirlərdə isə bədahətən işlə- 
məlisən. Əlbəttə, hazır işlə də tədbir- 
də təmsil olunmaq olar. Bu rəssamın 
özünü aldatmasına bənzəyir. Amma 
güc ondadır ki, sözünü hər hansı ek- 
sizsiz, şparqalkasız deyəsən. Bu, bir 
növ stimuldur. Kitab oxumağa da 
vaxt çox olmur. Vaxtım olsa, heykəl- 
təraşlıqla məşğul olaram, fiqurlarla 
işləməyə böyük həvəsim var”. 


RƏBİQƏ 
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mumleksik problemlərdən biri də geniş mənada fra- 


zeolofi vahidlərlə, dildə qəlibləşmiş, sabitləşmiş sintak- 

tik konstruksiyalarla (deyim, ifadə, atalar sözü, məsəl, 

hikmətli söz, aforizm və s.) əlaqədardır. Frazeolofi va- 
hidlər, xüsusilə atalar sözü və məsəllər mətnin tərkib hissəsi kimi 
çıxış etdikləri, yəni işlədildiyi kontekstdə aydınlaşdırıcı, dəqiq- 
ləşdirici, fikri tamamlayıcı kimi köməkçi funksiyalar yerinə yetir- 
diklərinə görə, tərcümələri də əslinə adekvat olmalıdır. Aydındır 
ki, qohumdilli olmayan xalqlarla müqayisədə qohum, xüsusilə də 
yaxın qohum dillərin daşıyıcıları olan xalqlar daha çox ümumi, 
müştərək frazeolofi birləşmələrə, atalar sözü və məsəllərə malik- 
dir. Burada dil qohumluğu ilə yanaşı, mənşə ümumiliyi, təbiət ey- 
niliyi, coğrafi yaxınlıq, sosial-iqtisadi, mədəni-məişət, adət-ənənə 


müştərəkliyi də mühüm rol oynayır. 


Türkcədən dilimizə tərcümə 
təcrübəsində frazeolofi ifadə, ata- 
lar sözü və məsəllərin aşağıdakı 
tərcümə yollarını müəyyənləşdir- 
mək mümkündür: 

1. Tərcümə dilində bunların ek- 
vivalenti varsa və bu qarşılıq ori- 
finalın ifadə etdiyi fikri tam ifadə 
edə bilirsə, ilk növbədə həmin 
“uyğunlu uyğunluqlar” axtarılıb 
tapılır, yəni transsizonimlərdən 
(tam qarşılıqlardan — ortoekviva- 
lentlərdən) istifadə edilir. Başqa 
sözlə, tərcümələrdə frazeolofi va- 
hidlər semantik və situativ kon- 
tekst nəzərə alınmaqla eynilə (bə- 
zən xırda leksik əvəzləmələrlə) 
qorunur: 

Balık baştan kokar - Balıq baş- 
dan iylənir. 

Bu pilav daha çok su kaldırır - 
Bu xamır (hələ) çox su aparacaq. 

Arife tarif ne hacet — Arifə bir 
işarə bəsdir. 

Turnayı gözünden vurmak - 
Durnanı gözündən vurmaq. 

İt ürür, kervan yürür - İt hürər, 
karvan keçər. 

Yere bakan, yürek yakan - Yerə 
baxan, ürək yaxan. 

Misafir misafiri çekemez — Qo- 
naq qonağı istəməz (sevməz). 

2. Tərcümə dilində bunların 
ekvivalenti yoxsa, orifinalın ifa- 
də etdiyi fikri tam ifadə edə bilən 
qarşılıqlar verilir, transsinonimlər 
(hipoekvivalentlər), “uyğunsuz 
uyğunluqlar” işlədilir: 

Acele eden ecele gider, yaxud 
Acele işe şeytan karışır — Tələsən 
təndirə düşər. 

İt ürür, kervan yürür - Yel qa- 
yadan nə aparar (yuxarıda bunun 
ortoekvivalenti — tam qarşılığı da 
verilib). 

Açtırmayın kutuyu, söyletme- 
yin kötüyü - Açaram sandığı, tö- 
kərəm pambığı. 


Gülü seven dikenine katlanır — 
Könlü balıq istəyən gərək girsin 
dənizə. 

Çıkar dilinin altındakı bakla- 
yı — Mıs-mıs deyincə, (birdəfəlik) 
Mustafa de. 

Türklər eyni mənada Ağzında 
bakla ıslanmaz da deyirlər: “Hay- 
di nazlanma... Zaten senin ağzın- 
da bakla ıslanmaz... Sonunda na- 
sıl olsa söyliyeceksin...”. 

Ateş bacayı sardı — İş işdən keçdi. 

Abayı yakmak - birisinə aşiq ol- 
maq. 

Kusura bakmayın (kalmayın) - 
Üzr istəyirəm, təqsirimdən keçin 
(bəzən dilimizdə bunun tam qar- 
şılığı da işlədilir: qüsuruma bax- 


mayın). 
“Çalıquşu” romanının tərcü- 
məsindən aldığımız aşağıdakı 


frazeoloyi vahidlərin dilimizdəki 
qarşılıqlarını mütərcim dəqiq ver- 
mişdir: 

Esrar kumkuması — sirr dağarcığı, 

Kur yapmak - eşqbazlıq etmək, 

Gözüne kestirmek - gözaltılamaq, 

Kepazeliyin dik alası— həyasız- 
lığın son dərəcəsi, 

Falso yapmak - saxtalıq etmək, 

Keçi yolu - dar cığır. 

3. Örifinal frazeolofi vahid tər- 
cümə dilində eynilə saxlanılır, təs- 
viri yolla hansı mənada işlədildiyi 
(həmin ifadənin qarşısında və ya 
səhifənin aşağısında) izah olunur. 
Bu qrupa, əsasən, birləşmələr, 
türkcənin məxsusi frazeolofi va- 
hidləri daxildir. Məsələn: 

Kıl olmak (yaxud, kil kapmak) 
— hərfən: qıl olmaq. Dilimizə “bi- 
risindən zəhləsi getmək”, “hər 
hansı bir hadisəyə əsəbiləşmək” 
şəklində çevrilə bilər. 

Tereciye tere satılmaz. Türkcə- 
də tere — vəzəri, tereci — göyərti- 
satan deməkdir. Hərfən: “Göyərti 
satana vəzəri satmazlar”. 


Temcit pilavı gibi (ısıtıp ısıtıp) 
öne getirmek. Türkcədə temcit 
kəlməsinin lüğəvi mənası sübh 
namazı, bir şeyi sıx-sıx təkrarla- 
ma deməkdir. Təxminən “Çevir 
tatı, vur tatı” mənasındadır. Eyni 
şeyi təkrar edib durmaqla bezdir- 
mək deməkdir. 

Lakırdıya çanak tutmak — bais 
olmaq, söz-söhbətə səbəb olmaq. 

Geçmiş olsun — Dilimizdə özü- 
nə vətəndaşlıq hüququ qazanma- 
ğa başlayan bu deyim kontekstə 
və situasiyaya görə fəqli məna- 
larda işlədilir: 1.Yastığın yüngül 
olsun, Allah şəfa versin, 2.Həmişə 
ayaq üstdəl, 3.Anan namaz üst- 
dəymiş və s. 

Beləliklə, deyim, ifadə, atalar 
sözü, məsəl, hikmətli söz, aforizm 
kimi dildə qəlibləşmiş, sabitləş- 
miş frazeolofi vahidlərin, sintaktik 
konstruksiyaların tərcüməsində 
yuxarıda izahı verilən üç yoldan 
hər biri məqbul hesab edilir. Bu- 
rada diqqət edilməsi vacib olan ən 
mühüm məqam frazeolofi vahid- 
lərin, xüsusilə atalar sözü və mə- 
səllərin mətnin tərkib hissəsi ki- 
mi çıxış etdikləri, yəni işlədildiyi 
kontekstdə aydınlaşdırıcı, dəqiq- 
ləşdirici, fikri tamamlayıcı kimi 
köməkçi funksiyalar yerinə yetir- 
diklərinin yaddan çıxarılmama- 
sıdır. Tərcümə zamanı çalışmaq 
lazımdır ki, bu vahidlərin qarşı- 
lığı olaraq seçilən sintaktik konst- 
ruksiyalar tərcümə mətnində eyni 
funksiyanı yerinə yetirə bilsinlər. 


Türkcədən tərcümənin 
qrammatik məsələləri 


Məlumdur ki, orifinal dilin 
qrammatik qanun-qaydaları ilə 
tərcümə dilinin qrammatik xüsu- 
siyyətləri oxşar da ola bilər, fərq- 
li də. Müxtəlif sistemli dillərin 
qrammatik xüsusiyyətləri arasın- 
dakı fərqlər tərcümə zamanı daha 
bariz şəkildə ortaya çıxır. Əlbəttə, 
orifinalın qrammatik quruluşu- 
nu, cümlədə söz sırasını, ayrı-ayrı 
sintaktik konstruksiyaları eynilə 
tərcümə dilinə köçürmək başlıca 
məqsəd hesab edilmir. Ekvivalent 
tərcümədə məqsəd orifinalda ifa- 
də olunan fikir, hiss və duyğunun 
dəqiq və aydın şəkildə verilməsi- 
dir ki, bu zaman tərcümə dilinin 
qrammatik ifadə vasitələrinin ori- 
finaldakından fərqlənməsi qanu- 
nauyğun hesab edilir. 


mut 


Lakin ayrı-ayrı qrammatik xüsu- 
siyyətlər üslubi əhəmiyyətə ma- 
likdirsə, məsələn, kəlmə oyunu, 
sintaktik təkrarlar, cümlə quru- 
luşünda inversiya, qrammatik 
əvəzlənmələr və s. bunun tərcü- 
mə prosesində nəzərə alınması 
son dərəcə vacibdir. 

Müasir tərcüməşünaslığa görə, 
orifinal və tərcümə dillərinin ara- 
sındakı qrammatik fərqlər, əsa- 
sən, üç qrupa ayrılır: 

- birinci fərq oriğinalın dilindəki 
qrammatik ifadə vasitəsinə tərcü- 
mə dilində uyğun gələn formal 
qrammatik əlamətin olmamasıdır. 

- ikinci fərq, yuxarıdakının əksi- 
nə, tərcümə dilində olub, orifinalın 
dilində olmayan, lakin işlədilməsi 
zəruri hesab edilən formal-qram- 
matik vasitələrlə əlaqədardır. 

- nəhayət, üçüncü mühüm cəhət 
oriğinalın qrammatik ifadə vasitəsi- 
nə tərcümə dilində müvafiq gələn, 
ancaq cümlədə orifinalınkından ta- 
mamilə fərqli funksiyaları yerinə ye- 
tirən qrammatik ifadə vasitələridir. 

Biz yuxarıda Türkiyə türkcə- 
si ilə Azərbaycan dili arasındakı 
ən mühüm sintaktik fərqlərə nə- 
zəri planda toxunmuşduq. Bura- 
da həmin fərqlərdən bir qisminin 
türkcədən dilimizə tərcümə prak- 
tikasında meydana çıxardığı prob- 
lemlər üzərində dayanacağıq. 

İstər uzaq (müxtəlif sistemli), 
istərsə də qohum dillərdən tər- 
cümə zamanı qrammatik uyğun- 
suzluqların olması təbiidir və bu, 
orifinalda ifadə edilənin tərcümə 
dilində çatdırılmasına çətinlik tö- 
rətsə də mane olmur. Tərcümə 
prosesində iki dil arasındakı for- 
mal-qrammatik uyğunsuzluqlar 
qrammatik əvəzləmələr və kon- 
versiya yolu ilə aradan qaldırılır. 

Yuxarıda xülasə edilən dilləra- 
rası qrammatik uyğunsuzluqlar 
türk dilindən tərcümələrdə də 
özünü üç şəkildə göstərir: 

- orifinalın dilində olub tərcümə 
dilində olmayan formal-qramma- 
tik ifadə vasitələri. Məsələn, türk- 
cədəki bəzi perifrastik (analitik) feil 
formaları, bölüşdürmə sayları, fe- 
ilin geniş zamanı, bəzi bağlayıcılar 
və s. Azərbaycan dilində yoxdur. 

- tərcümə dilində olub, orifinal- 
da olmayan, lakin tərcümə pro- 
sesində işlədilməsi zəruri hesab 
edilən formal-qrammatik ifadə 
vasitələri. Məsələn, Azərbaycan 
dilindəki anda, ende feili bağlama 
şəkilçisi, geniş (açıq) saitli şəxs (xə- 
bərlik) şəkilçiləri və s. türkcədə iş- 

lədilmir. 


ərcim 


- orifinalın qrammatik vasitəsinə 
tərcümə dilində müvafiq gələn, la- 
kin cümlədə (mətndə) orifinal dil- 
dəkindən tamamilə fərqli funksiya 
yerinə yetirən qrammatik əlamət- 
lərdir. Məsələn, Azərbaycan dilin- 
dəki ıb, ib, ub, üb şəkilçisi türkcə- 
dən fərqli olaraq həm feili bağlama, 
həm də indiki zaman şəkiçisi ola- 
raq çıxış edir. Yaxud da türkcədə- 
ki ca, ce şəkilçisi dilimizdəkindən 
fərqli funksiyada da işlədilir. 

Müxtəlifsistemli və qohum 
dillər arasında, əsasən örtüşən 
qrammatik uyğunsuzluqların bu 
ümumi xülasəsindən sonra türk- 
cədən tərcümə zamanı qarşılaşı- 
lan ən tipik problemlərin şərhinə 
keçək. Fikrimizcə, qohum dillər- 
dən tərcümənin qrammatik prob- 
lemlərinin təhlilində izlənəcək 
ən doğru üsullardan biri, hər iki 
dildə ekvivalent sintaktik konst- 
ruksiya, cümlə və mətnlərin qar- 
şılaşdırılmasıdır. Əlbəttə, burada 
söhbət həm keyfiyyət, həm də kə- 
miyyət göstəricilərindən gedə bi- 
lər. Keyfiyyət məsələsi özlüyündə 
aydındır və faktiki olaraq sinx- 
ron-müqayisəli metodda tərcü- 
mənin əslinə uyğunluğunun me- 
yarına çevrilir. Mübahisə doğura 
biləcək kəmiyyət göstəricilərinin 
qarşılaşdırmada rolu isə bundan 
ibarətdir ki, bu üsul qohum dillər 
arasındakı fərqlərin bu dillərdə 
təkrarlanma tezliyini müəyyən- 
ləşdirməyə imkan verir. 

Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan 
dillərinin mənaca ekvivalent sin- 
taktik cütlərinin müqayisəsi gös- 
tərir ki, bu iki dilin fərqlərinin çox 
az bir qismi kəlmələrarası sitaktik 
əlaqələrdə təzahür edir. Bu fərq- 
lər bütöv cümlələr müstəvisində- 
ki struktur müxtəlifliklərdə daha 
qabarıq şəkildə meydana çıxır. 

Doğrudur, uzaq dillərdən tər- 
cümə zamanı qrammatik çevirim- 
lərə (söz sırasının dəyişdirilməsi, 
cümlə quruluşunun dəyişdirilmə- 
si, modal və növ mənaları fərqlə- 
rin aradan qaldırılması, cümlələ- 
rin parçalanması, birləşdirilməsi 
və s. və i.a.) daha sıx baş vurulur, 
lakin qohum dillərdən tərcümə- 
lərdə də qrammatik çevirimlər la- 
büd olur. 


Əsgər RƏSULOV, 
Filologiya elmləri doktoru, 
professor 


isi 

nun həyat tərzi əslində dəliliklə dahilik arasın- 
dakı intervalda var-gəl etmək idi... 

Onun uğuru da, böyüklüyü də dəli ilə dahi 
arasındakı çox incə bir teli ustalıqla qoruya " 


bilməsi idi. 86 il yaşadı. Ötən il ömrünün bütün ağrı- 
acılarına qonaq etdiyi xanımı Alisa Lerdi ilə taksidə 
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Onu arxayın edən Neş özünün şi- 
zofrenik illuziyalarına necə qapı- 
İirsa uşağı vannaya qoyaraq suyu 
da açıq saxlayır. Alisa bir az da gec 
gəlsəydi öz oğlunu suda boğul- 
muş görəcəkdi. Bu hadisə artıq hər 
şeyin pik nöqtəsi demək idi. Odur 
ki, Alisa çox ciddi psixolofi prob- 
lemləri olan Neşdən ayrılır. Bu 
Alisa üçün sadəcə çətin idi. Amma 
Neş üçün isə ölümün özü demək 
idi. Dünyanın ən qəribə alimi- 
nin Alisadan başqa dostu yox idi. 
1946-1996-cı illər ərzində banisi ol- 
duğu 23 riyazi nəzəriyyənin (bun- 
ların bir neçəsi oyunlar nəzəriyyə- 
sindən törəmə olub), Nobel başda 
olmaqla qazandığı bütün uğurla- 
rın əsas səbəbkarı məhz Alisa idi. 
Fədakar qadın bütün bunları çox 
yaxşı bilirdi. Odur ki, 1970-ci ildə 
ağır durumda olan professorla ye- 
nidən birlikdə yaşamağa başlayır. 
Bu həm də Con Neşin ikinci hə- 


z 


.-... 


gedərkən qəzaya düşdü və məşəqqət tamlı uğurlarla i 
dolu həyata vida dedi... 

Söhbət dünyanın böyük riyaziyyatçılarından olan, 

1994-cü ildə iqtisadiyyat naminassiyasında Nobel: 

mükafatını qazanan amerikan alim Con Forbes Neş- “m. 

dən gedir... İ a ə 

Con Neşə hər zaman elə gəlirdi ki, onu kimsə izləyir. “— 

350 yaşına qədər hər şey öz qaydasında idi. Kornegi 

Texnologiya Universitetinin tələbəsi olan zaman üzə- 

rində işlədiyi “Oyunlar nəzəriyyəsi onu böyük nüfuz sa- zi 

hibinə çevirdi. Qeyd edək Ki, alimə qoca yaşında məhz 

bu nəzəriyyəyə görə Nobel mükafatı verildi. 

Otuz yaşdan sonra isə şizofreniyanın fəsadları özünü 

göstərməyə başladı. Alim hara gedirdisə iki adamın hər 

zaman onu izlədiyini zənn edirdi. Bunlardan biri Karne- 

gi Texnologiya Universitetində onunla otaq yoldaşı olan 

Çarls, o birisi isə Con Neşi bir neçə dəfə ölümlə üz-üzə 


qoyan xüsusi xidmət orqanının zabiti Vilyam Parker 


idi. 


Oyunlar nəzəriyyəsindən son- 
ra doktorluq dərəcəsinə layiq 
görülən Con Neş universitetdə 
riyaziyyatçılardan ibarət xüsu- 
si qrupun rəhbəri seçilir. Onun 
qeyri-adi zəkası, “ağıl oyunla- 
rı”nın tətbiqində nümayiş et- 
dirdiyi qeyri-ənənəvi baxış tər- 
zinin təzahürü olan məqalələri 
tezliklə ABŞ-ın xüsusi orqanla- 
rının da diqqətini çəkdi. SSRİ 
ilə aparılan Soyuq müharibə 
zamanı bir çox alimlərlə yana- 
şı Con Neşin də xidmətindən 
istifadə edildi. 1948-1954-cü ilə 
qədər o, SSRİ kəşfiyyatının bir 
çox sirlərini özündə daşıyan 
xüsusi şifrələri açmağa nail 
oldu. Ömrü boyu magiya ki- 
mi onu izləyən Vilyam Parker 
də bu nailiyyətlərdən sonra ona 
təhkim edildi. O dönəmdə hid- 
rogen bombasını hazırlamaq 
planları quran əsas rəqib-SSRİ- 
yə qarşı aparılan silahsız ağıl 
müharibəsində Con Neşə, qada- 
gan olunmuş zonaların heç bir 
məlumatını kimsəyə danışma- 
maq və ümumiyyətlə ailə qur- 
mamaq tapşırılmışdı. Alim psi- 
xikasına yad olan bu sistem Con 
Neşdə şizofrenik elementləri 
daha da gücləndirdi. Ömrünün 
sonuna qədər Vilyam Parkeri bir 
qara kölgə olaraq hər zaman ya- 
nında görməsi də bunun əyani 
sübutudur. 

Con Neşin əsas fərqliliyi bu 
idi ki, alim özünün şizofrenik 
olmasını, hansı psixolofi xəstəli- 
yə tutulmasını çox gözəl bilirdi. 
1994-cü ildə Nobel mükafatını 
alma ərəfəsində gənclik dostu 
ilə söhbətində deyirdi: “Ömrüm 
boyu məni izləyən qara kölgələri 
özümdə saxladım. Biz nəyi sax- 
layarıqsa onlar da hər zaman bi- 
zimlə olur. Məni izləyənlər mə- 
nim keçmişimdir. Keçmişimdən 
isə qopmağı bacarmıram”. 

Oyunlar nəzəriyyəsi 


Tələbə ikən Con Neş universi- 
tetdə tədris olunan dərsləri sadə- 
cə vaxt itkisi sayırdı. Elə o səbəb- 
dən də ixtisasını dəyişərək sırf 
riyaziyyat sahəsinə keçməli olur. 
Yataqxanada yaşadığı otağın pən- 
cərəsində yalnız özünün anlaya 
biləcəyi xüsusi işarələr və rəqəm- 
lərdən ibarət nümunələr yazardı. 


Otaq yoldaşı riyaziyyatçı olsa 
da onların nədən ibarət olduğu- 
nu anlamazdı. Çox keçmədən az 
qala bütün Amerika biləcəkdi ki, 
bu yeni fikir sistemi olan-Oyun- 
lar nəzəriyyəsidir. 

Bu nəzəriyyə stratefi qərarlar 
qəbuletməni öyrənən elm sahə- 
sidir. Daha dəqiq, oyunlar nəzə- 
riyyəsi “ağıllı rasional qərar qə- 
bul edənlər arasında konfliktin 
və əməkdaşlığın riyazi modellə- 
rini öyrənir”. Oyunlar nəzəriy- 
yəsi əsasən iqtisadiyyat, siyasi 
elmlər, psixologiya, məntiq və 
biologiyada istifadə olunur. İlk 
dövrlərdə bu sahəyə əsasən sı- 
fır-cəm oyunlar daxil edilirdi ki, 
bu tip oyunlarda bir oyunçunun 
qazancı digər iştirakçıların xalis 
itkilərinə bərabər olurdu. Lakin 
bu günlərdə oyunlar nəzəriyyəsi 
daha geniş və mürəkkəb əlaqələ- 
rə tətbiq olunur. 


h 


Hər hansı bir oyunu təsvir etmək 
üçün oyunun oyunçularını, infor- 
masiyanı, oyunçuların seçimlərini 
və bu seçimlərə uyğun nəticələri 
(mükafatları) təyin etmək lazımdır. 

Ekstensiv formada oyunlar oyun 
ağacında təsvir olunur. Ağacın hər 
bir nöqtəsi oyunçuların seçimlərini 
göstərir. Ağac həmçinin oyunçula- 
rın seçim ardıcıllıqlarını və sonun- 
da qazanclarını da təsvir edir. 

Normal formada əsasən oyunlar 
matris şəklində göstərilir. İki oyun- 
çudan ibarət oyunda, bir oyunçu- 
nun seçimi sətirlərdən, digərinin 
isə sütünlardan ibarət olur. Oyun- 
çuların seçimlərinə uyğun qazanc- 
ları müvafiq sətir və sütunların kə- 
sişməsində göstərilir. 

Con Neşin daha da təkmilləş- 
dirdiyi nəzəriyyə iqtisadiyya- 
tın bütün sahələrində, həmçinin 
biologiya, bioinformatika, hərbi 
sənayedə tətbiq olunur. 


Con Neşin məntiqsizlik 


məntiqi - fədakar Alisa 

1958-ci ildə Con Neşi dünyanın 
ən qəribə alimləri sırasına çıxara- 
caq özəlliyi- şizofreniya artıq öz 
ağuşuna aldı. Ən pisi də bu idi ki, 
böyük riyaziyyatçı artıq Alisa Lerdi 
ilə evlənmişdi. Bir ildən sonra onla- 
rın oğlu dünyaya gəldi. Amma ailə 
səadətini qəti yaşaya bilmirdilər. 
Con Neş qəflətən gecə yarısı du- 
rub bütün pəncərələrin pərdələrini 
çəkir, onsuz da bağlı olan qapıları 
yenidən bağlamağa cəhd göstərir, 
özünü kimlərdənsə qorumağa ça- 
lişırdı. Vaxtilə universitetdə özü- 
nün gənc müəlliminə məftun olan 
Alisa üçün artıq onunla birgə ya- 
şamaq dözülməz idi. Lakin xanım 
bacardığı qədər Neşin qəribəliklə- 
rinə dözməyə çalışırdı. Bir hadisə- 
dən sonra boşanmaq qərarına gəl- 
dilər: qısa müddətə evi tərk edən 
Alisa körpə oğlunu Neşə tapşırır. 


yatının, nəfəsinin başlanğıc tarixi 
idi. Alisa Con haqqında eşitdiyi 
şayiələrindən bezdiyi üçün 
onu yenidən dirçəltməyə 
çalışdı. O, hamının 
böyük riyaziy- 
yatçı saydığı, 
Massaçusets 
və Prinston Üni- 
versitetlərinin aparı- 
cı professoru olan Neş 
haqqında dəli ayamasını 
qətiyyən qəbul edə bilmirdi. 
Çox da ki, bu, reallıq idi. Çox 
da ki, o, ali elmi konfransla- 
rın birində kürsüdən onu iz- 
lədiklərini qışqıra-qışqıra bəyan 
edərək zalı qaçaraq tərk etmişdi... 
Bütün bunlar Alisa üçün önəmli 
deyildi. Odur ki, o, yenidən alimlə 
evləndi. Aralarında bundan sonra 
da mübahisələr çox düşdü. Hətta 
Neş müsahibələrinin birində Ali- 
sa ilə münasibətlərini “eyni dam 
altda iki yad” cümləsi ilə ifadə et- 
mişdi. Amma Alisa bu dəfə döz- 
dü. 1994-cü ildə Nobel müafatını 
alandan sonra isə onlar rəsmən 
hamının gözü qarşısında barışdı- 
lar. Con Neş mükafatın təqdima- 
tı zamanı bir neçə dəqiqə ərzində 
hamının gözlərini yaşardacaq nitq 
ərz etdi... Bu, əslində bir ömrlük 
yaşantıların etirafı demək idi... 


Con Neşin Nobel nitqi... 


“Həyatım boyunca hər zaman 
rəqəmlərə inandım. İçində mən- 
tiq olan təsadüflər və sirlərlə do- 
lu rəqəmləri çözməyə çalışdım. 
Araşdırarkən metafizik aləmlərə 
gedib gəldim. Ondan sonra isə 
kariyeramın ən böyük kəşfini 
tapdım: Məntiqin səbəbkarı yal- 
nız və yalnız sirli təsadüflərlə do- 
lu olan sevgidir. Bu gün burada 
olmağımı sənə borcluyam. Bütün 
bunların əsas səbəbkarı sənsən. 
Sən mənim məntiqimsən”. 

Con Neşin üzünü həyat yolda- 
şı Alisaya tutaraq dediyi bu sözlər 
demək olar ki, bütün çərçivələ- 
ri aşmışdı. “Ağıl oyunları”, “Con 
Neşin özəlliyi” kimi barəsində 
yazılan kitablar, həmçinin iqtisa- 
diyyat, biologiya, süni-intellektə 
tətbiq olunan nəzəriyyələrinin 
hamısı bu etirafın içində əriyirdi. 
Amma bir vacib məsələ də var idi: 
Con Neş bu uğuru qazanan za- 
man, bu nitqi irad edən zaman ye- 
nə də onu “izləyən” dostu Çarlzı 
və zabit Vilyam Parkeri görürdü. 
Onlar isə çoxdan ölmüşdülər... 


Elmin NURİ 
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əsrin birinci yarısı — Səfəvilər sülaləsi- 
nin son dövrü və Nadir Şah Əfşar im- 
periyasının mövcud olduğu qısa müd- 


dət Azərbaycan tarixinin ən gərgin və maraqlı dövrlərindən 
biridir. Bu da təsadüfi deyil ki, həmin dövrdə yazılı və şifahi 
ədəbiyyat, xəttatlıq, miniatür sənəti inkişaf edib, baş verən 
hadisələri əks etdirən salnamələr qələmə alınıb. Nadir Şahın 
mümşisi Mirzə Mehdi xan Astrabadi məhz həmin dövrün ən 
etibarlı salnaməçisi sayılır. Onun mətbuatda tam şəkildə ilk 
dəfə işıq üzü görəcək tarixi sənədlər toplusundan ibarət “İn- 
şa” əsərini qəzetimizin oxucularına təqdim edirik. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mirzə Mehdi xanın bir 
şəxsə yazdığı məktub 


Xalis yaqut daşı mədəndə Al- 
lahın dini bərəkətindən “(dini) 
Allahın dinindən daha gözəl 
olan kimdir?” kəlamına mü- 
vafiq olaraq təravətlənib baha- 
laşdığı və ulduzvari limu yaşıl 
rəngli bağda “tünd-sarı rəngi”” 
qəbul etdiyi kimi qəm pəncəsi- 
nin altında basılmış bədxahların 
ürəkləri və əzab-əziyyət içində 
sıxılmış paxılların narıncvari si- 
fətləri sarı rəngə boyansınl Qə- 
ləmin dəstəyi ilə xatirəyə gəlmiş 
həmin dostluq gülüstanının və 
şərafətli fikirlər mübadiləsinin 
meyvəsi lütf bağından limu və 
nar şəklində ithaf və hədiyyə 
edilmişdir. Ümidvarıq ki, riya- 
sız və sədaqətli dostlarımızın 
istəyinə uyğun olaraq arzu- 
lar bostanında yığılan məhsul 
və səadət bəxş edən meyvələr 
uğurla xeyirə səbəb olacaqlar. 


Nadir şahın Qəndəharın 
fəth edilməsi münasi- 
bətilə qardaşı İbrahim 

xana yazdığı məktub 


Əuzübillahi-təala, humayun 
fərman oxundu. Azərbaycanın 
qüdrətli sərkərdəsi və paytaxt 
Təbrizin hakimi, cürbəcür şah 
lütfləri ilə fərəhlənən və qü- 
rurlanan yüksək məqamlı qar- 
daşım İbrahim xan bilsin ki, 
həmd olsun Allaha, bu Nadirə 
dövlətin darülqərar qapıları 
sübhani inayətin kilidi ilə biz 
humayun nəvvabımızın rüz- 
garı üzünə açıldığı gündən 
cilvəli xosrovanə şadlıq atının 
çapdığı hər tərəf ki dəniz olub, 
səhravari torpağı gözünə dol- 
durmuşuq və şahanə hümmət 
atının üz qoyduğu hər tərəf ki 
dağ olub, qarşıdan saman çö- 
pü kimi çıxartmışıq. Qəndəhar 
qalası mühasirəsinin tam bir 
ilə qədər uzandığı günlərin bu 
birgə qələbə anlarında “yaxşı 
hikmət və öyüd ilə ladamla- 
rıl sənin Rəbbinin yoluna ça- 
ğır”? şərafətli əmrə əsaslanaraq 
Qəndəharın mühasirəyə alın- 
mış əfqanları itaətin şah yo- 
luna dəvət olundular. O tayfa 
“onlar zənn edirdilər ki, qala- 
ları onları qoruyacaq” yazısı 
ilə qalanın istehkamlarına və 
qüllələrin möhkəmliyinə bel 
bağlayıb taxıl ilə sursat ehtiya- 
tının çoxluğuna və öz adamla- 
rının sayına arxalansa da, on- 
lar şir ovlayanların qarşısında 
din əshablarının hümməti ilə 
həşərat küyülü və qarğalar 
dəstəsi hökmündə olaraq yal- 
nız şər ilə həyəcana düçar və 
itaət ilə təslimə layiq idilər. 


“ - 
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Dünyaca böyük qüdrətə malik 
birinci bir dəstə qazi qüsurlu 
qalanın üstünə hücuma keç- 
miş, Səngi qülləsi və Bürcdədə 
tərəfdə dağın başında ucaldıl- 
mış digər qüllələrin alınması 
əmrini almışdı. Adları çəkilmiş 
qüllələr ələ keçəndən sonra 
qaladakıların var-yoxu top və 
qumbara ilə “qaranlıqda göy- 
dən gurultu və şıimşəklə yağış 
yağar”” kimi atəşə tutulub xır- 
man buluduna çevrildi. Həmin 
qüllələrin alınmasından on beş 
gün sonra, bazar ertəsi, bu ayın 
otuzuncu günündə, düşmən 
dövlətin süqut vaxtı olan zöh- 
rün əvvəlində əfdəha dəlirlər 
və şir bahadırlar qala dağının 
ətrafına qalxıb yürüşə məmur 
oldular. Qaladağıdan toplar 
Dədə adı ilə məşhur qalanın 
özülünə rəxnə salandan son- 
ra həmin səmtin mühafizəsi 
bəxtiyari camaatına tapşırıldı 
və Tanrının köməyi ilə mədə- 
di o tayfaya nəsib oldu. Onlar 
digər qaziləri qabaqlayaraq 
Bürcdədəni bu qalanı qoru- 
yanlardan təmizləyib, Qadiri- 
Zülmənənin inayəti sayəsində 
köməkləşib mərdanəliklə hü- 
cum çəkərək qalanın darvaza- 
sını açdılar və Qəndəhar qa- 
lasını tamamilə ələ keçirdilər. 


Belə şad xəbərin günbəgün 
və fasiləsiz gözləri təzə müf- 
dələrin gəldiyi yolda və qu- 
laqları ürəkaçan fəthlərin 
avazında olan bu dövlətin 
tərəfdarlarının sevincinə sə- 
bəb olacağını nəzərə alaraq 
əyanların başçısı söhbət-ya- 
savul” Səfiyar bəy Əfşarı bu 
fərəhli sözü çatdırmaq və 
belə fəthlərin nisarını və rəs- 


mi muştuluğunu almaq üçün 
yolladıq. Lakin hər vilayə- 
tin əhli bu fəthin üçillik xər- 
cin məbləğinə bərabər olan 
muştuluğu vaxtından əvvəl 
minnətdarlıqla ödədiklərinə 
görə, lazımdır ki, bu şərafətli 
məktubun yetişməsi ilə on iki 
tümən nəqd pulu və bir dəst 
xələti bu ali naməni gətirənə 
öz malından verib bundan və 
yuxarıda qeyd edilmiş ehti- 
yaclardan və nisar ilə muş- 
tuluq şəklində olanlardan 
savayı, heç nə verməsinlər 
və şərafətli hökmü köçürüb 
bütün Azərbaycan vilayətinə 
göndərsinlər ki, onlar da bu 
əbədi fəthə görə nağara şad- 
yanalığını keçirmək üçün ha- 
zırlıq görüb İlahinin uzunö- 
mürlü lütflərindən atəşbar 
hasil etsinlər. Qərara alınır 
ki, Nadirabadı” və təbəələri- 
ni Nişaburda və Xorasanın 
qalan vilayətlərində yaşa- 
yan əbdali elinin sakinlərinə 
məxsus edib, əbdalini köçü- 
rüb o məkanda yerləşdirsin- 
lər və Hütəki qəlicə tayfasını 
onların yerlərində sakin et- 
sinlər və o camaatı adı çəki- 
lən (75) ayın iyirmi dördündə 
Qəndabdan götürüb qərara 
alınmış əraziyə yollasınlar. 


Nadir şahın rus 
padşahının” məktubuna 
cavab olaraq yazdığı 
təbrik məktubu 


Duaların nəfəsləri ilə dost razı- 
liğınin əlamətləri və sədaqətə zə- 
manət olan gözəl əməllərin salam 
töhfəsi Günəş kimi parıldayan, 
məqamı Sürəyya mənzili olan, 
Zöhrələrin Zöhrəsi, səltənət ilə 


Mirzə Mehdi xan 


müvəffəqiyyət səmasının bürcü, 
əzəmət, cəlalət və hakimiyyət dər- 
yasının incisi, dövlət, cah-calal və 
səadət ağacının meyvəsi, igidlik 
və zəfər səmərəsinin dəlili, məsihi 
xaqanlarının öndəgələni və isə- 
vi sultanlarının qaymağı, günəş 
papaqlı padşah, Xosrov və Şirin 
eyvanının hökmdarı tərəfindən 
yayılan nuru və yar səsini ehtiva 
edən bir hədiyyə olaraq nəcabətli 
tərəfə yetişib böyük məhəbbət və 
son dərəcə səmimiyyətlə qəbul 
olunmuşdur. Bəyazişıqlı rəy sahi- 
bi şahid olsun ki, uğurla yan-yana 
irəliləyən o aliməqam hökmdarın 
padşahlıq taxtına çıxmağı və İla- 
hi qərarla haqqın qərar tapmağı 
müfdəsinin ülvi məhəbbət qələmi 
ilə təsvir olunduğu bu əhəmiy- 
yətli namə və yüksək dəyərlən- 
dirilməli məktub öz ünvanına ça- 
taraq xatirələr bağında çıçəklərin 
açılmasına bais və həmişəbahar 
batin ilə zahir çəməninin təravət- 
lənməsinə və təzələnməsinə sə- 
bəb olmuşdur. Ləyaqət ilə şərəf 
baxımından o diyarın taxtına, əm- 
retmə və fərmanvermə hüququ- 
na layiq olanın öz haqqına yiyə- 
lənməsinin hər vaxt böyük fərəh 
və sevinclə qarşılanması qələmin 
dəstəyi və məktubun vasitəsi ilə 
elan edilərək izhar ilə bəyan surə- 
tində öz ünvanını tapa bilər. 


o 


Nadir şahın Seyyid Müfid 
Astrabadi cənablarına 
yazdığı məktub 

Hər yeri işıqlandıran şərafətli 
duyğuların mişkatına"” qoyulmuş 
doğru yol göstərən mərhəmət ilə 
nur məşəli və fəzilət ilə hidayət çı- 
rağı həmişə yansın. Dəyərli rəy sa- 
hibi şahid olsun ki, yar qələminin 
maarifpərvər şamı riyasız dualar 
nurunu yayandan sonra qələmin 


piltəsi və midadınf" yağı təsirin- 
dən alışmış sevgi şəbistanının çıra- 
ğı, yəni dost məktubu, məhəbbət 
ilə birlik imarətinə işıq salmışdı. 
”Ölçüdə düz olun, əskildənlərdən 
olmayın. Düz tərəzi ilə çəkin” 
məzmununu aşmış və tərəzidə 
oğurluğa yol vermiş Astrabadın 
yağçəkənlər camaatının cinayətlə- 
rinin əfv olunması haqqında mək- 
tub aydınlıq gətirən qələmi ilə ya- 
zılmışdı. Bütün zərərçəkənlər göz 
yaşını axıdaraq odyağdıran dillə 
alicənaba bu dəstənin əliəyriliyin- 
dən şikayət edərək ağız açdılar. 
Həmin yağçəkənlər insaf çırağı- 
nı söndürüb “vay halına çəkidə 
və ölçüdə aldadanlarınl O kəslər 
ki, insanlardan (bir şey) aldıqları 
zaman onu tam ölçüb alar. Onlar 
üçün ölçdükdə və ya çəkdikdə isə 
əskildərlər”? sözünü unutmuşlar- 
dan oldular. Dindiriləndən sonra 
intiqam yağları çəkilib beyinləri 
çıraqda olduğu kimi piltə-piltə 
burunlarından gəlməli idi, lakin 
bu dəfə xadimlər mərhəmətləri- 
ni göstərib bağışlama sənədini o 
şərtlə əllərinə verdilər ki, bundan 
sonra o camaatdan kimsə yağın 
satışında binamusluğa əl atsa və 
ya tərəzidə əskiltməyə yol versə, 
iti qılıncla şam kimi kəsilmiş başını 

ayaqlarının altında görəcəkdir. 

Şah Təhmasibin Rum 
padşahına yazdığı 
və münşi Təbbət ağa 

Mirzə Kafinin vasitəsilə 

göndərdiyi məktub 


Müsəbbihlərin" olduqları iz- 
dihamlı ibadətgahın xoş qoxusu 
ilə ətirləndirilən duanın töhfəsi 
və üst aləmin gözəl mənzərəli ca- 
melərinin parıltısı ilə nurlandırı- 
lan sənanın hədiyyəsi ali sarayın 
və yüksək məclisin fələk rütbəli 
həzrətinin, Keyvan kimi uca, dö- 
şəməsi səma olan, mənzili günəş 
olan, İsgəndər kimi təmtəraqlı, 
Süleyman mərtəbəsində daya- 
nan, Fəridun kimi qüdrətli pad- 
şah, Kəsra şüarlı xaqan, Yaradanın 
qüvvətləndirici nurunun məzhəri, 
Rəbbin sirrlərinin təzahürü, Yer 
üzünün şahsüvarı, fələk kürəsinin 
süvarisi, səltənət ilə xilafət səması- 
nın günəşi, ədalət ilə insaf rəmzi- 
nin bəxşişi və nisarıdır. Nəzm: 


əsrlər 


Aləmin şahənşahvı, xoşbəxt şah. 
İsgəndərtaxt, Süleymanməkan. 
Cahan öz işığını onun fikrinin 
nurundan alıb, 
Göy öz tacını onun ayaqlarının 
altındakı torpaqdan alıb. 
Böyük qüdrətə malik 
şah Fəridundur, 
Ata-babaları hamısı arzusuna 
çatmış Xosrovdur. 
Qapısı ehtiyacı olan 
əhli-dilin Kəbəsidir, 


Airabadi və 


Ürəyi daim ürəkləri təvaf edir. 
Tanrının yaratdığına qayğı 
göstərmək onun işidir. 
Bu işdə Tanrının lütfü 
onun yarıdır. 
Süleymanın möhürü 
onun əlindədir, 
Hamının ehtiyacı 
ondan rəva oldu. 
Qədrinin asimanı əql ilə 
vəhmləri dərk etməkdən xaric 
olan asimanın qədri kimi, tax- 
tının taleyi fəhm sənədlərindən 
kənara çıxan taleyin taxtı kimi, 
qaniçən qılıncının şimşəyi odlu 
şimşəyin qılıncı kimi və camaata 
paylanan ənamlarının buludları 
dayanmaq bilməyən buludların 
ənamı kimi olan o şahənşah bö- 
yük səltənətin banisidir. Beyt: 
Böyük xilafətin əsaslarını 
möhkəmləndirən, 
Din hövzəsinin keşiyində duran, 
İslam sərhədlərini hifz edən, 
Kafirləri və müşrikləri 
qətlə yetirən 
O şah ki, bəxti ucalığından 
Taxtını asimandan yuxarı salıb. 
Min xaqan onun 
qapısına möhtacdır, 
Çin padşahı onun 
qulamlarından biridir. 
Hər sübh çağı onun levininl 
astanasında 
Yüz xan onun süfrəsinə 
səfə düzülüb. 
Dövranın qulağı onun 
kimisini eşitməyib. 
Süleyman aləminin sultanıdır. 
Elə safürəklidir ki, onun nur 
saçan ürəyinin parıltısı zamanın 
olaylarının və səmanın bədbəxt 
hadisələrinin nəticəsində ya- 
ranmış zülmət gecə vaxtı işıqlı 
və bərqvuran on dörd günlük 
Ayın parıltısına bənzəyir və alə- 
mi bəzəyən rəyi ilə savab xatiri 
keçmişi bildiyi kimi, gələcək za- 
mandan da xəbərdardır. Şeir: 
Qəlbi bu günün pəncərəsindən 
yəqin, nuru ilə 
Sabahkı aləmin əhvalını 
müşahidə edir. 
Arzusuna çatmış və qüvvət- 
lənmiş sultan “Sənin Rəbbin nə- 
yi istəsə yaradar və seçər” kəra- 
mətli ayənin təzahürüdür. Şeir: 
Cah-calal günəşi 
doğmasının Fəridunu, 
Darapənahlıq əzəmətinin 
İsgəndəri. 
Zəhmət dünyasının 
mərhəmətli mühiti, 
Dövlət günəşinin ədalətli göyü. 
O şahənşah ki, 
köhnə ilin dövr etməsi 
Fəth və iqbalda ona 
yardımçı olmuşdur. 


O cahandar ki, 
cahanın Darasıdır, 
Sənaları insanın canına yatır. 
Könlü şahlıq sirrlərinin 
xəzinəsidir, 
Qəlbi İlahi nurun mənbəyidir. 
Qəza onun fərmanının 
yoldaşıdır, 
Qədər ilə zəfər onu izləyir. 
Tale onun çovganının 
xəmininf" üstündədir. 
Axar .. ətrafa sərmayədir. 


O, feyz verəndir ki, bərəkət- 
li yağışının damcıları daim arzu 
rövzəsinin və əhval bağının üs- 
tünə axır və peyğamının buludu- 
nun suyu dövrlərin cərəyanına 
ümidvar olanların murad tarla- 
larının üstünə yağır. Onun işıqlı 
rəyi üçüncü nur mənbəyidir", 
yüksək qədrinin payası təpələrin 
təpəsidir, geniş cah-calalın yayıl- 
ması hər dörd tərəfə inkişaf edir, 
dövlətinin pəncnövbəti" Zühəlin 
ən yüksək zirvəsinə qalxır, ağıl 
qürfələrinin vüsəti ərseyi-mü- 
səddəsdəni” də artıqdır və cəlalət 
qəsrinin hündürlüyü Mərrix, Ay 
və göylərə bərabərdir. Nəzm: 
Ey tale, sənin qapında 
duran qulunam. 
Bəxt ulduzu sənə tabedir və 
zəmanə sənin istəyinlə qurulub. 
Gecə sənin keşiyində 
duran qara xaldır, 
Ayağına ayın 
cəlacilini”t bağlayıb. 
Sənin kimi şahı olan vilayəti 
Yaradan hər cür 
pislikdən qoruyur. 
Səndən laralıl beşinci ölkə 
abaddır 
Və sənin qüdrətinlə 
digər altı ölkə işıqlanır. 
İlahi qələbənin möhürü, pad- 
şah qismətinin təzahürü, fələk 
kimi qüdrətli, tale kimi vüqarlı 
sultan, Süleyman iqtidarına ma- 
lik cah-calallı xaqan, İsgəndər ni- 
şanlı, uca taclı qeysər, həsənatlar 
edən sahibqiran, islam ölkələrinin 
əmiri, küfr ilə zülm izlərini məhv 
edən, sənəmlər heykəllərini da- 
ğıdan, ədalət və ehsan bayrağını 
sancan, işıqlı hökmü ilə şirk və üs- 
yan rəsmlərini yox edən. Nəzm: 
Ey ulduzlar ordusunun 
şahənşahı, 
Sən fələyin sarayı kimi ucasan, 
Səadət yiyəsi və sahibqiransan. 
Arzusuna yetişmiş və 
kamına çatmış sənsən. 
Kamalın ən yüksək nöqtəsin- 
də parlayan günəşsən. 
O günəşsən ki, batmağın 
nə olduğunu bilməz. 
Sənin üzünün hər zərrəsi 
qəlbi sevindirir, 
Günün işini görsən, əcəb olmaz. 
İlahi, bu dövrandan küsməyəsən, 
Sən buranın günəşisən, 
Zavala uğramayasanl 
Yaxşılıq ilə ehsan tərəzisi- 
ni yaradan, zülm ilə tüğyanın 
əsasını qoyana qənim kəsilən, 
islamda olan bütün xoş duy- 
Şuları bəxş edən, zəmanənin 
səhifələrinə rəhmət ilə mərhə- 
mət fikirlərini yazan. Nəzm: 


Məşriqə pənah olan 
məqrib şahı, 
Tacı Ayın üstündə 
olan Süleyman. 
Xatayın?”. ən uzaq nöqtəsindən 
Rumun axırınadək 
Onun əta süfrəsindən 
məhrum olanı yoxdur. 
Ata-babalarının yolu ilə gedir, 
Dərgişlərin qəmini onlardan 
çox yeyir. 


Xalqın bütün ehtiyacları üçün 
Dənizdə olduğu kimi 
bir dürrü var. 

Onun ədaləti sayəsində pis 

niyyətli atəşpərəstlər 

Özlərindən başqa heç kimə 

zülm etməyiblər. 

Onun zamanında yeritdiyi 

siyasət ilə heç bir ordu 

Onun kamanına tuş gəlməyərək 

qapısından keçə bilməyib. 

Yaxşı adamların yasəmən 

ətirli zülfündən başqa 

Heç kəs bir tükün ucu qədər də 

ərişanlıq keçirməyib. 

Dul qadın mal və 

həşəmətin çoxluğundan 

Öz quşunu dürr dənəsi ilə 

yemizdirib. 

Onun dövründə xalq 

elə yaşayıb ki, 

Bu dünyada ehtiyacın 

sözü azalıb. 

Aləmpənah padşah, Allahın 
kölgəsi olan ədalətli sultanın sə- 
daqətli dostu, aman ilə iman süf- 
rəsini açan, bütün insan əhlinə 
yaxşılıq ilə minnətdarlıq gətirən 
əsərlərin naşiri, bərəkət damcıla- 
rı ilə fəzilət qətrələrini səpələyən. 

“Allah ədalətlə davranma- 
ğı və həsənatlar etməyi əmr 
edir”??. Şeir: 

Günəş kölgəli şahənşah, 

Keyqubad payalı Keyxosrov, 

Padşahlıq taxtının sahibi, 

Ağlıq ilə qaralığın yiyəsi. 

Sənin tacın günəşin 

tacına bənzər, 

Sənin taxtın Cəmşidin 

taxtına bənzər. 

Qafdan Qafa hər yerdə ki, 

qəlb var, 

Sənin dostluğundan 

söz söylənər. 

O şəhriyar ki, Tanrının və 
səltənətin qaydası ilə qeysər 
və xaqan onun bəndələridirlər 
və ədalətlə dünyanı idarə etmə 
adətinə görə Kəsra ilə Nuşi- 
rəvan onun xəcalətindədirlər. 
Beyt: 

Əsrin qeysəri və 

üfüqlərin Xosrovu, 

Qiyamət gününə qədər 

aləmin padşahı. 

Ədalətdə Xosrov və 

xaqan kimidir, 

Min Nuşirəvan 

onun bəndələridir. 
Kaş Nuşirəvanlar 
çox olaydılar, 

Ədalətləri çoxdan da 

artıq olaydı. 

Bəndəlikdən başın uca olardı 

Mücahid qazi şahın 

qarşısında. 


Rəbbin inayətindən fayda- 
lanan, Əl-əzizül-mənnanın 
hədiyyələri ilə varlanan, fəzl 
ilə təşəkkür damcılarından 
yararlanan, qurunun sulta- 
nı və dənizlərin xaqanı, ən- 
nəbiyyüs-siqleyni dinləyən, 
Zülqərneynin varisi, məşriqlə 
məğribin sığınacağı, Hərə- 
meyni-şərifeynin xadimi, səl- 
tənət, həşəmət, ədalət, qüdrət, 
xilafət, əzəmət, əimmət, nisbət, 
şövkət, izzət və iqbalın Süley- 
manı, Sultan Səlim xanın oğlu 
Sultan Süleyman şah (“onun 
səmaya qaldırdığı bayraqlar 
enməsin və əbədilik lövhəsin- 
də həkk olunmuş səltənət ya- 
zıları silinməsinl”) özünü ri- 
yasız duanın vasitəsilə böyük 
qəlbin güzgüsündə və günəş 
kimi işıqlı ürəyin dünyanı gös- 
tərən aynasında əks etdirir və 
ilhamverici xatirin iradəsi hə- 
mişə onunla əlaqəlidir ki, qələ- 
bə bəxti və aləmi işıqlandıran 
dövlətin səyləri ibadət edənlə- 
rə və ölkələrə ədalət ilə həqi- 
qət işıqları və şüaları saçmaq- 
da və küfr sahibləri ilə fəsad 
ərbablarının kökünü dartıb 
çıxartmaqda o saf gələcəklinin 
daimi yoldaşı və onun əmin- 
amanlığının və amallarının 
dostudur. Gizli olaraq İlahi 
lütflərinin sübh yellərindən və 
padşahın inayətinin bərəkət- 
lərindən əmin-amanlıq əsin- 
tiləri dostların burunlarına 
və kəramət ilə ehsan qətrələ- 
ri bu aləmin sakinlərinə çatdı 
və həmişə xeyirxah məhəbbət 
“Allaha tapınırsınızsa, Ona 
şükr edin”? müqtəzasıyla və 
bu müddətdə etibar gözü ilə 
müşahidə olunmuş və nəzər 
ilə baxışların məqsədinə çev- 
rilmiş sübhanlıq bəxşişlərinə 
və həzrət xaqanın mərhəməti- 
nə görə şükr etmə mərasiminə 
qiyam və iqdam olundu. Daim 
son dərəcə böyük hümmə- 
ti və şərəfli niyyətin təmizliyi 
ilə seçilmiş və “və öz əhdinizə 
vəfalı olun ki, ona görə məsu- 
liyyət daşıyırsınız””" fətvası 
ilə təyin olunmuş padşah əx- 
laq kəramətlərinin və şəfəqlər 
gözəlliklərinin vasitəsilə özü- 
nün üfüqlər ərsəsini məhəbbət 
vadisinə və qardaşlığın ixlas 
meydanına qədər elə uzadır 
ki, həqiqi razılıq və səmimi 
dostluq haqqında maddələr 
gündən günə birə min, bəl- 
kə saydan-hesabdan da xaric 
artır və tərəqqi edir. Keçmiş 
günlərdə hər iki tərəfin bəzi 
namülayim işlərə yol vermə- 
si xeyli təəssüf və təəssürat 
doğurur və itirənləri tədarük 
edib əvəzini çıxmaq məsələsi 
narahatlığa və düşünüb-da- 
şınmağa səbəb olur. O alimə- 
qam padşahın hümmətinin 
tələbi və xeyirxah məhəbbə- 
tin niyyətinin xahişi ilə bütün 
müsəlmanların rifahı naminə 
fayda gətirmək və bütün aləm- 
də yaşayanların ümumi məna- 
feyini təmin etmək məqsədilə 
bunları aradan qaldırmağa 
nail olmağımız xoş əməllə- 
rin hesabına baş verəcəkdir. 
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Bizi hidayət edən Allaha 
həmd olsun ki, bütün aləmin 
sakinləri, xüsusilə İraq məm- 
ləkətinin xalqı, qocası ilə cava- 
nı, kafiri ilə müsəlmanı, türkü 
ilə taciki, uzaq və yaxın olanı, 
alçağı ilə şərafətlisi, güclüsü 
ilə zəifi, kişisi ilə qadını, hət- 
ta kiçik yaşlı uşağı və dünya 
görmüş qocası, yeddi yaşlı- 
dan yetmiş yaşlıya qədər ha- 
mı rəsmi qaydada və təntənəli 
surətdə bu yerdə və o yerdə, 
axşam vaxtı və səhər çağı dini 
mərasimləri yerinə yetirərək 
günü-gündən yüksələn dövlə- 
tin davam etməsi və humayun 
səltənətin əsaslarının möh- 
kəmləndirilməsi üçün duala- 
rını oxuyaraq o fələk rütbəli 
əlahəzrətin hümmətinin hi- 
mayəsi altına keçməyi lazım 
bildilər, bəlkə fərzlər hök- 
mündə hesab etdilər. Nəzm: 
Sən o şahsan ki, 
həm şərqdə, həm qərbdə 
Yəhudi, atəşpərəst, 
xaçpərəst və müsəlman, 
Hamısı sənə həmdü 
səna oxuyur. 
İlahi, aqibəti tərifə layiq etl 
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1 Bəqərə. 138 

? Bəqərə. 69 

3 Nəhl. 125 

4 Həşr.2 

5 Bəqərə. 19 

$ Söhbət-yasavul — məclisdə 
qızıldan və gümüşdən düzəl- 
dilmiş əsanı, ya çanağı əlində 
tutub dayanan şəxs. 

7 Nadirabad - Nadir şahın 
müasir Əfqanıstanın ərazi- 


sində yerləşən Qəndəhar şəhə- 
rinin yanında saldığı şəhərdir. 


5 Əlyazmada belədir, lakin 
məktubda heç bir ayın adı 
çəkilməmişdir. 


?” Bu məktub rus imperatriçası 
Anna Ioannovna Romanova- 
ya ünvanlanmışdır. 


10 Mişkat - divar oyuğunda 
şam ya çıraq saxlamaq üçün 
xüsusi yer. 

m Midad - qələm. 

12 Şiüiəra. 181, 182 

3 Mütəffifin. 1-3 

n Müsəbbih - sübhan oxuyan, 
şükr edən. 

15 Qəsəs. 67 


16 Xəm — çovgan ağacının ucun- 
dakı qarmaq. 


7 İlk iki işıq mənbəyi Ay ilə 
Günəşdir. 

18 Dəncnövbət — bir şəxsin şərə- 
finə və ya bir hadisə münasi- 
bətilə beş dəfə çalınan nağara. 


99 Müsəddəs — Yerin altı (Şimal, 
Şərq, Cənub, Qərb, alt, üst) 
cəhəti. 


?0 Cəlacil — atın boynuna ke- 
çirilən və üstünə zınqırovlar 
asılan bağ. 


7) Xatay - Çin ölkəsi. 
22 Nəhl. 90 

53 Bəqərə. 172 

24 İsrail. 34 


(Davamı gələn sayımızda) 


tün 


N 03(62) 06.02.2016 


özə, bədii mətnlərə tarixin bü- 
dönəmlərində 
olub. Söz - zamanın biləyindən 

yapışan, onun nəbzini yoxlayan 

bir təbib olub həmişə. Gərdişin əli hər 
yerdən üzüləndə, dünya qələmin gücü- 
nə, bədii sözə söykənib. Bunu zaman-za- 

man sınaqlardan keçən ədəbiyyatımız da 
təsdiqləyir. Təəssüf ki, yazılan gözəl əsər- 
lərlə yanaşı, bu günün mənzərəsi fonun- 
da yaşanan xaotik bir söz bumuna da şahid 


ehtiyac 


” 


oluruq. Bu, əsl sözə qiymət verən oxucularda 
bir xəyal qırıqlığı yaradır. Ədəbi mühitdə yaşa- 


nanlar, məsələn, yaşından, 


sindən, istedadından asılı 
olmayaraq, romançılığa 
aludə olmağın bu gün bir 
dəb halını alması, nəticə- 
də sözün urvatdan düş- 
məsi ədəbiyyatsevərləri 
məyus edir. Belədə qələm 
adamlarının tarixin dolan- 
baclarından keçib gəlmiş 
əsərlərinə bir daha üz tut- 
mağa ehtiyac duyulur. Bu 
baxımdan, onların əsərlə- 
rindən örnəklər verməyi 
planlaşdırmışıq. Azərbay- 
can ədəbiyyatının iste- 
dadlı nümayəndələrindən 
olan İsmayıl Qarayevin 
“Papaq” hekayəsi ilə mis- 
siyamızı davam etdiririk. 


Qonşulardan biri Böyük- 
bala gördü ki, Allahyar 
kişi bütün papaqçı dükan- 
larını birbir gəzdi. Bahalı 
papaqların hamısını bir- 
bir başına qoydu, durdu 
güzgünün qabağında, bo- 
yun-başını əyə-əyə özünə 
yaxşı-yaxşı baxdı, amma 
birini də bəyənmədi. Bö- 
yükbala fikirləşmişdi ki, 
yəqin, qonşusu kiməsə la- 
yiqli “padarka” almaq is- 
təyir. Yoxsa onun özünün 
nəyinə gərəkdi. Çünki belə 
“kişi” papaqlarının qıt ol- 
duğu zamanda özünə sur 
dəridən bir “kişi” papağı 
tikdirmişdi, onu da iclasa, 
işə, tədbirə gedəndə geyin- 
məmişdi, öz “kiçiklərinin” 
qonaqlığına-zadına çağrı- 
landa şeytanın qıçını hər- 
dənbir sındırmışdı. 

Qonşular hiss etmişdilər 
ki, Allahyar kişini işdən çı- 
xarıblar. Axı o, indiyə kimi, 
istirahət günlərindən sava- 
yı, evdə heç vaxt qalmırdı. 
İndi iki aydan çox olardı 
ki, evdə idi, hər günorta çı- 
xırdı həyətdən, axşamüstü 
gəlirdi. Heç vədə indiki ki- 
mi əla geyinməmişdi. Gün- 
də bir dəst kostyumun qət- 
təzəsində görürdülər onu. 
Amma onu da görürdülər 
ki, o qiymətdə geyim-ke- 
cim mitil kimi görünür 
onun əynində, kişinin ye- 
rişində-duruşunda əvvəlki 
diklik-tənəkəşlik yoxdur. 
Elə qoca da deyil deyə- 
sən ki, hamısı yaşdandı. 


təcrübə- ) 


(Hekauyə) 


Elə bil kişinin içindəydi 
hər nə idisə, onu içindən 
dağıdırdı o görünməzlik, o 
bilinməzlik. 

Əvvəllər Nuh əyyamın- 
dan qalmış, amma motoru 
saz bir “palturka” gəlib onu 
evdən götürərdi, axşamdan 
xeyli keçmiş qaytarardı. 
Böyükbala bir dəfə şofer- 
dən elə beləcə öyrənmək 
istəmişdi ki, Allahyar kişi 
hansı idarənin böyüyüdür. 
Şofer də “çox əla, xudma- 
ni yerdir” demişdi. Amma 
qonşular hərdən görmüş- 
dülər “lastışkanın” qanad- 
quyruğunda cır-cındır ilişib 
qalıb, həm də bəzən, maşın 
yuyulsa da çox pis iy verir. 
Belə güman etmişdilər ki, 
əlbət, şofer xalturaya-zada 
qaçıb, bağlara peyin-meyin 
daşıyıb. 

Qonşular indi öz arala- 
rında danışırdılar ki, kişiyə 
“lüks papaq” lazımdır. O, 
ağıllı adamdır, yəqin, işinin 
belə bir papaqla düzələcə- 


. 


yini bilir. Təki papaq dərdi 
olsun, puluna minnət gətir- 
dərdi iki-üç aya, görünür, 
təcili vacibətlərdəndi bu, 
gözləməyə macal yoxdur. 
Oz papağı əyiyülo-əladır, 
qıymaz onu özgəsinə, bəlkə 
də bağışlardı, amma kişinin 
ki özcə halal papağı getdi 
təpəsindən, ayrı bilən-bil- 
məyən cəhənnəm, təkcə öz 
arvad-uşağının qınağı-qo- 
nağı öldürər onu. 

Böyükbala istədi Özbəkis- 
tandakı dava dostuna bir 
“molnı” vursun, əla Qara- 
gül gətirtsin. O biri qonşular 
da dedilər: şəhərdə nə qədər 
papaqçı varsa deyək onlara, 
görək altdan birini çıxartdı- 
ra bilərikmi?.. 

Amma xoşbəxtlikdən 
qonşular özlərini üzməmiş, 
axşamın ətəklərindən ası- 
lan lampaların hamısı bircə 
barmağın hökmü ilə birdən 
yananda, onların da ürəklə- 
rinə çöysüyüb çökmüş qa- 
ranlıq dağıldı: bir taksi küçə 
qapısının ağzında “çır-çır 
çığırırdı”. Qonşuların özü- 


nü küçəyə atmayanı 
— olmadı. Baxdılar ki, 
Allahyar kişi lül-atəş- 
dir, dal qapının əlli- 
yindən bərk-bərk yapı- 
şıb, şofer nə illah eləyirsə 
maşından aralaya bilmir 
onu. Elə bil kişi dünyanın 
bu qulpunu yüz il imiş 
axtarırmış, təzəcə tapıb, 
buraxsa — bir də getdi 
onun üzünə bəxtiyarlıq 
qapısının açılmağı... 
Kişini hop götürüb 
gətirdilər evə, başını 
qoydular krantın altına. 
Soyuq sudan o ki var axıt- 
dılar boyun-boğazından 
şarhaşar, hansının evin- 
dəsə bir stəkan qatıq 
da tapıldı. Atlama 
elədilər, içirtdi- 
lər, uzatdılar 
çarpayıya. 


ül 


Dedilər, ayazıyanacan belə- 
cə qalsın, səs-küy salan ol- 
masın otaqda, görünməmiş 
işdi — möcüzədi, kişi özünü 
heç vaxt bu kökə saldırma- 
mışdı, yəqin, böyüklərin 
“kruquna” düşüb, onlar 
guppuldatdıqca bu da ba- 
la-bala gillədib ki, sabah bir 
söz deməli, bir təvəqqe elə- 
məli olar, qoy özünü onla- 
rın gözündən salmasın. Xə- 
tir üçün xəstə yatır indi bu 
kişi, yoxsa o hara, bu qədər 
içmək hara?.. 

Lakin axırıncı qonşunun 
qaraltısı — kölgəsi otaqdan 
çəkilməmiş Allahyar kişi 
dikcə qalxdı, qalxan kimi də 
dedi: 

— Hanı mənim papağım? 

Asqıdan gətirib papağı 
verdilər, qonşular da təzə- 
dən qayıdıb yığışdılar kişi- 
nin başına. 

Allahyar kişi, papaqçı dü- 
kanında imiş kimi, öz sur 
buxarasını başına qoyub 
durdu bədənnümanın qa- 
bağında. Bir əlini boynunun 


muş dəyərlər 


kökünə aparıb vurdu papa- 
ğın dalını yuxarı. Papaq geri 
sürüşdü, dalı düşdü aşağı. 
O, papağı qapdı, hara gəldi 
atmaq istədi, lakin əlini sax- 
ladı, deyəsən, papağa heyfi 
gəldi. Deyindi: 

- Bu gün papaqçıların 
hamısına dəydim, bu qə- 
dər andırın bircəciyəzi də 
mən istəyən kimi durma- 
dı başımda, əlimi ki, çək- 
dim - keçdi xirttəyimə... 
Bir cüvəllağısı vardı, dedi, 
day-day süfrə üstə gəlmi- 
sən, buyur vuraq, onnan 
sonra baxarsan necə durar 
papağın... Onnan da, onsuz 
da vurdum, andıraqalmış 
genə həminkidi, həminki... 

Böyükbala o biri qonşu- 
lara him elədi ki, “Ayəmdə 
bir şənbəyə düşər Novruz”, 
bu kişi də ömründə bir kə- 
rəm qarışdırıb xörəyini, iç- 
kinin “kayfı” tutub onu, 
hırıldaşmayın, “kayf zasa- 
reniye” verər, vurar-təpər 
geri, beyin damarını-zadını 
partladar, ürəyini yatırdar, 
qoyun yavaş-yavaş “lomka- 
ya” düşsün, “lomka”ya ki 
keçdi, hansı kefdən desəniz 
danışaq, gülək lap səhərə- 
cən... 

Amma Böyükbala da bax- 
dı ki, “kayf” almayıb kişini, 
“lomkası” da olmayacaq, 
hirsi lapdan vurub kəlləsi- 
nin içinə, orda “ablava” ki- 
mi bir balaca qarışıqlıq dü- 
şüb, indi o da ötüb, dediyini 
düz deyir. Heç kimdən ötrü 
papaq axtarmır, başında dik 
duranını gəzirmiş... 

Böyükbala özünü kiçikli- 
yə qoya-qoya: 

- Allahyar qədeş, — de- 
di, — bağışlayız e-e... biz nə 
karayıq ki... sizə ağıl öyrə- 
dək... Amma sözdü də de- 
yirik... haçan ki a-a... cibim- 
də pul olur, onda kefim də 
alçı durur, hara gedirəm 
atdığım aşıqlar dik düşür, 
baxıb görürəm, elə papağı- 
mın dalı da öz-özünə qal- 
xır, gözümün üstünü örtür, 
elə bir əldən itələyirəm ye- 
ri, genə durmur, gəlir e-e 
özüyçün. Elə ki, cibimdə si- 
çanlar “ləzginka” oynayır, 
yalandan vururam papağın 
dalını ki, tanış-bilişə qəm- 
li görsənməyim, durmur 
şoğərib, keçir xirttəyimə... 
Qədeş, sənli-bizli kömək- 
ləşək, genə “lastışqalı” bir 
yer tapaq səninçün, onda 
papağının dalı öz-özünə 
qalxacaq, hələm üstünə bir 
ton da yük yığasan az-a... 
qovzanacaq Allahu-Əkbə- 
rə. Papağın dalını adamın 
ürəyincə olan iş qaldırar, 
bu mən ölüm... İş də nə qə- 
dər desən. Təki başında pa- 
pağın olsun... 


. z 


Bertold BREXT 


Kura/i ananın nəğməsi 


Ey, komandir, işarə ver durmağa, 
Çəkmələri dəyişməyin vaxtıdır, 
Əsgərləri çox tələsmə yormağa, 
Döyüş qaçmır, ayaq saxla, toxta birl 
Onsuz da bu od-atəşin içində 

Vaxt olacaq yanıb külə dönməyə — 
Heç olmasa bu dünyadan köçəndə 
Qoy köçsünlər təzə, rahat çəkmədə. 


Siz, ey xaçpərəstlər, oyanın dahal 
Gorda yatmaq ölülərin haqqıdır. 
Kim sağdısa qalxsın, dursun ayağa, 
Buz əriyir, artıq yürüş vaxtıdırl 


Kolbasasız, pivəsiz və çaxırsız 
Döyüşçünün it qanıdır qanı da. 
Bax, elə ki, doyuzdurdun qarnını 
Dincələcək bədəni də, canı da. 

Bəs deyincə yeyib-içib doyanda 
Şəstlə gedər yağı düşmənin üstə. 
Hansı axmaq cəhənnəmin odunda 
Acqarına yanıb kül olmaq istərl 


Siz, ey xaçpərəstlər, oyanın dahal 
Gorda yatmaq ölülərin haqqıdır. 
Kim sağdısa qalxsın, dursun ayağa, 
Buz əriyir, artıq yürüş vaxtıdırl 


Eylif: 
Əsgər və arvadı haqqında nəğmə 


Birini güllə yortar, 
birini nizə yırtar, 
dərin çayların dibi bəyəm qəbir deyilmi? 


Yazda qorxuludur buz, 
məni buraxma yalqız, 
qal mənimləl — arvadı döyüşçüyə deyirdi. 


Təbilin gurultusu, 
davanın uğultusu 
arvadının sözündən daha şirindir ancaq, 


Biz çöllərin tozunu yürüşlərdə udarıql 
Hələ ayaqlarımız çox yolları yoracaq, 
Nizələri, oxları havndaca tutarıql — 
Cavabında əsgərlər belə söyləyirdilər. 


Ağıllı məsləhətə 
üz çevirmə heç vədə, 
güc-qüvvət ağıldadır, şərdə-zorda deyil kil 


Hər şeyə xor baxarsan, 
axırda xar olarsan, 
məhv olarsanl — arvadı döyüşçüyə deyirdi. 


Eh, arvad tayfasının sözlərinə kim uyar?1 
Yolumuzu kəssə çay, üstündən adlarıq biz, 
Kirli mundirimizin tozunu sular yuyar. 


Damın üstdə nə vaxt ki, ulduz işıldayacaq 
Sənin ərin bax onda yanına qayıdacaql - 
Əsgərlər o arvada bunu deyirdi ancaq. 


Kura/i ananın nəğməsi 
Onun şücaətləri kimə gərəkdir axı, 
Eh, bu igidliklərin bizlərə az dəxli var. 
Mənim ərciyəzim də itkin düşüb nə vaxtdı, 
Allah qorusunl — deyir əsgər haqqında arvad. 


ləkəl 


rcumə 


Əynində boz mundiri, nizəsi də əlində — 
Əsgər batdı qəfildən çayın qıfov yerində. 
Və buzlaqlar yarılıb uddu onu bir anda. 
Bir ulduz işıldadı qəfildən damın üstdə, 
Bir ulduz işıldadı... bəs nə deyirdi, bəs nə, 
O əsgərlər arvada bəs nə deyirdi onda? 


Onun şücaətləri kimə gərəkdir axı, 

Dərin çayların dibi qəbirdi ki, qəbirdil 
Hər şeyə xor baxarsan, axırda xar olarsan, 
məhv olarsanl — arvadı döyüşçüyə deyirdi. 


Tvettanın nəğməsi 


On yeddicə yaşım vardı, 

Yağı düşmən bu şəhəri yenəndə. 
Amma yaxşı davranırdı 

O yaz çağı yağı düşmən mənimlə. 


Sübh obaşdan, ağaranda dan yeri 
Qalxıb dururdu alay, 

Dövrə vururdu alay, 
Axşamlarsa biz qaranlıq meşədə, 
Yaşıl-yaşıl kolluqların içində 
Sevişirdik o ki var. 


“Kura) 


pyesindən nə 


Aşpaz idi mənim yağı düşmənim, 
Amma bəla nədəydi: 

Gündüz ona aşıb-daşırdı kinim, 
Gecələrsə, görəydinl 


Axı sübh obaşdan, ağaranda dan 
Qalxıb dururdu alay, 

Dövrə vururdu alay. 
Axşamlarsa biz qaranlıq meşədə, 
Yaşıl-yaşıl kolluqların içində 
Sevişirdik o ki varl 


Qaydalardan-qanunlardan ucadı 
Məhəbbət dayanırdı. 

Düşmən məndə nifrət deyil, 
Ehtiras oyadırdıl 


Payız günü, bir dəfə sübh obaşdan 
Təbillərin gurultusu içində 

Yox oldu, bitdi hər şey. 

Alay getdi, o da getdi alayla, 
Getdi səssiz-səmirsiz. 

Ayrıldıq düşmənlə biz... 


Alay keşişinin nəğməsi 
Pilatın sarayına 
Bizim müqəddəs Allah 
Qatil və əclaf kimi 
Gətirilmişdi bir vaxt. 


Hamı bilirdi, hamı 
Gün kimi aydın idi: 
Həzrət İsa nə cani, 
Nə kələkbaz deyildi. 


Tülkü kimi bic Pilat 
Önə çəkib qanunu 
Saat üçdə yolladı 
Cəllad yanına onu. 


Qamçılandı bədəni, 
Kürəyi zolaq-zolaq, 
Zalımlar tərəfindən 
Şərləndi bizim Allah. 


Ağır bir yükün altda 
Zorla gedir ayağı. 
Alnında əzabların, 
İşgəncələrin dağı. 


Və çəkilir çarmıxa 
O gün snat altıda, 
Tənə-qınaqlar yaşan 
Bivec baxışlar altda. 


Qara kütlə əylənir 
Hava qaralanacan. 
Kirimişcə baxır o — 
Bu oyun bitər haçan? 


Öldü ağrıəzabla 

Saat doqquz tamamda, 
Böyrünü nizələrlə 
Deşdi, yırtdı adamlar. 


Sərt qayalar qəfildən 
Sanki qopdu, uçuldu, 
Qarşısında dərgahın 
Qapıları açıldı. 


Yaradan qan-su axır — 
Necə axmasın amma? 
Adəmin övladına 

Gör neylədi adamlar... 


dlla Və uşaqları” 
ələr 


Meyxanada əsgərin nəğməsi 
Ağa sahib, araq gətir əsgərə — 
Əsgər gedir çox uzaq bir səfərəl 
Haqq yolunda döyüşəl 


Ay arvad, qoy çimdik alım döşündənl 
Moraviya tərəfədir yolumuz, 
Gərək tələsək bir az. 


Dostum, artıq salamlaşmaq vaxtıdı, 
Əsgər çıxır uzaq yola, 
Zabitinə inamı var. 


Keşiş baba, dua yaddan çıxmasın, 
Əsgər çıxır uzaq yola, 
Haqq yolunda ölmək üçün tələsir. 


Kura/ ananın nəğməsi 


İradəsi zəifdirsə bir kəsin, 
Qələbəyə qoy heç ümid etməsin. 
Nə fərqi var nəyin alveri gedir, 
Pendirdi satdığın, yoxsa güllədir? 


lolo) 


Bir başqası biclik edir, fənd qurur. 
Tuleyinə, qismətinə tərs gedir, 
Quyu qazır, qəbir qazır özünə — 
Öz əliylə öz canına qəsd edir. 


Kim qaçırsı, can atırsa gizlənə, 
Döyüş unxtı səsin-küyün içindən 
Qoy anlasın hara tələsdiyini 

O dünyaya hamıdan tez köçəndə. 


Aşpazın nəğməsi 


Sizə tanışdırmı müdrik Solomon? 
Sonu necə olub, xəbəriniz var? 
Doğulduğu günü lənətləyirdi. 

Bu dünyada heç nə yoxdu, deyirdi. 
Deyirdi fanidi, boşdu bu dünya. 
Çox müdrikdi Solomon. 

İndi bildinizmi siz 

Bu nəyə işarədir, 

Sözümün canı nədir: 

Müdriklik başının bəlası oldul 
Kim müdrik deyilsə, xoşbəxt də odur. 


lolo 
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Sezarın da aqibəti 

Çox şeylərdən xəbər verir. 

Söz yoxdu qoçaqlığına, 

Amma baxın, öldürülübl 

Şan-şöhrətin ölüsüydü, 

Hamısını dadmışdı da. 

xSən də, mənim oğlumə - qışqırdı birdən. 
Bildinizmi nədir sözümün canı: 

Cəsurluq başının bəlası oldul 

Kim cəsur deyilsə, xoşbəxt də odur. 


lolo) 


Sokrat tanışdırmı siza? 

Heç vnxt yalan danışmazdı. 
Düzlükdə bir kimsə ona çatmazdı. 
Amma bəla gəlib tapdı onu da. 
Dedilər zəhərdi, iç bu zəhəri, 

O da birnəfəsə çəkdi başına. 
Adamların hökmü çıxdı sonunu. 
Bildinizmi nədir sözümün canı: 
Düzgünlük başının bəlası oldul 

Kim düzgün deyilsə, xoşbəxt də odur. 


lolo 


Kasıblara əl tutmaqdı 

Müqəddəs Martinin işi-peşəsi. 

Bircə cübbəsi vardı, 

Onu da hazırdı bölüşdürməyə. 
Bölüşdü kasıbla, sonrası noldu — 
Gecə ikisi də soyuqdan dondu. 
Rəhmilə, insafla doluydu qəlbi, 
Bildinizmi nədir sözümün canı: 
Həlimlik başının bəlası oldul 

Kim yumşaq deyilsə, xoşbəxt də odur. 


Tunrımızdan qorxuruq biz, 
Bilirik on yasağı da. 

Amma bunun nə köməyi? 

Bizə isti bucaq gərək, 

Yemək gərəkdir bizə, 

Biz səfilik, dilənçiyik, 

Kömək gərəkdir bizə. 

Xaç yoludur yolumuz. 

Sözümün canını bildiniz nədir: 
Möminlikdən gəlir bütün bəlalarl 
Kim mömin deyilsə, xoşbəxt də odur. 


Kura/i ananın nəğməsi 


Ulmadan üzü Metsə, Metsdən çexlərə tərəfl 
Diyar-diyar, elbəel, hə, Kuraf, tərpən görəkl 
Müharibə yemləyir bizi, özün görürsən, 
Çünki sən bu davaya güllə, silah verirsən. 
Təkcə gülləylə amıma onu doyurmaq olmaz, 
Müharibədən ötrü təkcə silah azdır, az: 
Dava adam istəyir, yem istəyir aramsız, 
Bircə günə məhv olar müharibə adamsızl 


Kura/ ananın nəğməsi 
Samanlıqdan səs gəlir. 
Laylay, laylay, a laylay. 
Qonşunun uşaqları 
Qoy ağlasın o ki var. 
Qonşunun uşaqları 
Cır-cındırın içində, 
Mənimki al qumaşdı. 
Öz əlimlə biçmişəm 
Ona mələk donunu. 
Qonşunun süfrəsində 
Çörək qırıntıları, 

Bizdə yağlı kömbə var. 
Laylay, laylay, a laylay. 
Yuxula, mənim balaml 
Yum gözünü, yat dahal 
Biri Polşada qaldı, 

Bəs o biri harada? 


Tərcümə edən: Mahir N.QARAYEV 
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Abbas PƏHLƏVAN 
(İran) 

izim kiçik Caləqan şə- 
hərində mürdəşirxa- 
nanın açılması bütün 
sakinlər, xüsusilə də 
şəhər rəhbərliyi üçün mühüm 
və əlamətdar hadisəyə çevrildi. 

Məsələ belə olmuşdu. Bir də- 
fə neçə illərdən bəri damar xəs- 
təliyindən əziyyət çəkən dövlət 
xadimlərindən biri bizim əl- 
dən-ayaqdan uzaq şəhərciyi- 
mizdən keçərkən, gözü mərkə- 
zi arxın sahilindəki zir-zibil və 
çirkabın, paltar yaxalayan qa- 
dınların, çimişən uşaqların düz 
böyründə kəfənə bükülü halda 
yerə uzandırılmış bir neçə me- 
yitə sataşmışdı. Meyitlərdən 
biri, ümumiyyətlə, kəfənsiz idi 
— ona sidr-kafur çəkib basdır- 
maq üçün hazırlamışdılar. 

Bu səhnəni seyr edən yüksək 
rütbəli məmurun ürəyindən 
sancı tutmuşdu: elə bil şəxsən 
ölümün özü ona xatırlatmaq 
istəyirdi ki, mütləq yetişəcək 
günlərin birində onu da soyuq 
daşın üstünə sərəcəklər və sa- 
bunlu süngər sonuncu dəfə bə- 
dənində gəzəcək. 

Özünə gələndə həmin alimə- 
qam şəxs məsələnin nə yerdə 
olduğu ilə maraqlanır, ona de- 
yirlər ki, Caləqan mürdəşirxa- 
nası zəlzələ zamanı dağılıb, 
yerli ölülər də o dünyaya so- 
nuncu dəfə yuyunub getmək 
imkanından məhrum olublar. 

Amma buna baxmayaraq, 
Caləqanın səbirli və müti sa- 
kinləri dövlət büdcəsini daha 
artıq yükləməyi özlərinə rəva 
bilməyərək mürdəşirxanasız 
keçinmək haqda könüllü qərar 
qəbul edirlər və çalışırlar ki, 
Allahın dəvətini imkan dairə- 
sində yay vaxtı qəbul etsinlər. 
Əgər kimsə canını təsadüfən 
qışın soyuğunda tapşırırdısa, 
onun cəsədinə sidr-kafuru şə- 
hərdə tək olan ictimai hamam- 
da çəkirdilər. 

Bu vəziyyətdən şoka düşən 
məsul şəxsin halı yoldaşları- 
nın gözü qabağında dəyişdi və 
o, bələdiyyənin qapısından cin 
vurmuş adamlar kimi, qəzəb- 
dən yana-yana içəri girdi. Fər- 
mandar bağlı qapılar arxasında 
israrla sorğu-suala çəkildi və 
bundan sonra şəhər başçıları- 
nın iştirakı ilə keçirilən fövqəla- 
də iclasda ölüxananın inşasına 
təcili maliyyə ayrılması barədə 
xahişi əks etdirən teleqram ha- 
zırlanaraq, mərkəzə göndərildi. 
Əvvəllər hamının şəhərcikdə 
ilk növbədə məktəb və xəstə- 
xana üçün smeta tutulmasını 
vacib saymasına rəğmən, indi 
mürdəşirxananın inşası daha 
mühüm olmuşdu. 


N 03(62) 06.02.2016 


Bir neçə gündən sonra fər- 
mandar belə bir təlimat aldı: 
mürdəşirxananın inşası bitənə 
və onun açılışınadək məzuniy- 
yətə getməsin və daim Calə- 
qanda olsun. 

Bu artıq çox ciddi məsələ idi, 
çünki fərmandar bir neçə həftə 
dalbadal mərkəzə getmək, klub- 
dakı yığıncaqlarda iştirak etmək 
və kart masası arxasında dostla- 
rilə görüşməkdən məhrum edi- 
lirdi. Odur ki, o, təcili olaraq şəxs 
dəvət etdi, həmin mütəxəssis də 
o dəqiqə tikinti materiallarının 


gətirilməsi üçün tender elaneedib 
mürdəşirxananın inşa ediləcəyi 
yerdə geodeziya araşdırmaları 
apardı. Və gözəl səhərlərin bi- 
rində Caləqan sakinləri gündə- 
lik işlərinin dalınca getmək üçün 
yuxudan duranda gördülər ki, 
yanından həmin o arx axan şə- 
hər qəbiristanının böyründə çöl- 
lüyü təmizləməyə başlayıblar və 
yerqazanlar bünövrə üçün xən- 
dək qazırlar. Tikinti meydan- 
çasının girəcəyində vurulmuş 
nəhəng lövhənin üzərində isə 
belə yazılmışdı: “Şəhər mürdə- 
şirxanasının inşası”. Daha kim- 
sənin şübhəsi qalmadı ki, bu 
dəfə şəhər bələdiyyəsi işə köklü 
yanaşıb və onun icrasına bütün 
qayda-qanunlara uyğun şəkildə, 
əməlli-başlı girişib. 

Bir neçə gündən sonra Calə- 
qanın yeganə axundu, fərman- 
darın, gurultulu alqışlar, altın- 
da, şəhərdə görülən quruculuq 
işlərinin əhəmiyyətindən bəhs 
edən geniş nitqindən sonra və- 
ziyyətə uyğun gələn dualardan 
birini oxuya-oxuya yeni tikili- 
nin bünövrəsinə ilk daşı qoy- 
du. Həmin əlamətdar daşın 
dalınca ikincisi, üçüncüsü də 
qoyuldu və şəhər mürdəşirxa- 
nasının inşası başlandı. 

Caləqanın hər bir sakini tikin- 
tinin gedişinə nəzarət etməyi 
özünə borc bilirdi. İşlərin necə 
getdiyinə, hansı mərhələyə çat- 
dığına baxmaq üçün ailəlikcə 
gəlirdilər. İnşaatçıları naz-ne- 
mətə qonaq edir, xoş dillə din- 
dirib deyirdilər: “Allah köməyi- 
niz olsunl Allah sizin atalarınıza 
rəhmət eləsin ki, bizim o dünya- 
da rahatlıq tapmağımızın əziy- 
yətini çəkirsiniz”. Fərmandar 
özü inşaatın gedişi ilə tanış ol- 
maq, əlaqədar orqanlara bu 
tədbirin ciddiliyini göstərmək 
üçün dəfələrlə tikinti meydan- 
çasına təşrif buyurmuş, işlərin 
başlandığını göstərən saysız-he- 
sabsız fotoşəkillərin və dolğun 
reportafların mərkəzi qəzetlərə 
göndərilməsini tapşırmışdı. 


Hadisələrin bilavasitə şahidlə- 
ri olan caləqanlılar üstəlik radio 
və qəzetlərdən də inşaatişlərinin 
uğurlu gedişi haqda müntəzəm 
məlumat alırdılar. Və nəhayət, 
“Son xəbərlər” proqramında bü- 
tün şəhərə ruh yüksəkliyi, şövq 
bəxş edən bir xəbər də səsləndi: 
bayram günləri mürdəşirxana- 
nın təntənəli açılışı olacaq. 

Vaxt yetişəndə Caləqan 
bayraqlara, şüarlara bələn- 


di. Bələdiyyə başqanı bütün 
süpürməyi, 
sulamağı 


küçələri 
dırmağı, 


yığış- 
tapşırdı. 


İnsanlar elə-belə, bir səbəb ol- 
madan gülümsünür, qəhqəhə 
çəkir, bir-birini təbrik edirdilər. 
Təntənəli mərasimdə iştirak 
üçün şəhər qurumlarının rəh- 
bərlərindən başqa təqaüdçülər, 
qocalar, əlillər də dəvət olun- 
muşdu. Yeni tikilinin yanına 
Caləqanın yeganə sazəndə dəs- 
təsi də gəlmişdi. 

Bir məsələni qeyd etməliyik 
ki, təntənələr əslində, planlaş- 
dırıldığından bir həftə gec baş 
tuturdu. Bunun səbəbi onda 
idi ki, ostandarın əmrinə əsa- 
sən, açılış yalnız “təbii şərait- 
də” keçirilməli idi, yəni şəhər 
sakinlərindən biri keçinən ki- 
mi, mərhumu mürdəşirxanaya 
gətirməli və açılışın gedişində 
onun nəşini yuyub sidr-kafu- 
runu çəkməli idilər. Lakin işin 
tərsliyindən düz bir həftə şə- 
hərdə ölən olmadı. Elə bil həz- 
rəte-Əzrayıl də üzə durmuşdu, 
caləqanlıların canını almaq is- 
təmirdi. 

Bütün ümidlər Mirzə İbra- 
him xana - bələdiyyənin ma- 
liyyə şöbəsinin sabiq müdiri- 
nə idi: qocanı artıq nə vaxtdan 
üzüqibləyə uzatmışdılar, am- 
ma tərslikdən o da son günlər 
özünü xeyli yaxşı hiss edirdi. 
Mirzənin yataqdan qalxması, 
bir dolu kasa kəlləpaça, üstün- 
dən də bir sini plov yeməsi ba- 
rədə xəbər yetişəndə camaatın 
ağzı ayırıq qaldı, rəhbərlik isə 
əməlli ruh düşkünlüyünə qərq 
oldu. 

Fərmandar lap əsəbi idi, 
mərkəzə getmək üçün icazəli 
olacağı günü səbirsizliklə göz- 
ləyirdi. O hələ ostandarın əm- 
rini həyata keçirməyi asanlaş- 
dırmaq üçün kənardan meyit 
gətirməyi də təklif etdi, amma 
bundan xəbər tutan qəzəblən- 
miş şəhərlilər məscidlərə top- 
laşdılar və etiraz əlaməti olaraq, 
ordan çıxmamağa qərar ver- 
dilər. Təbii ki, bu itaətsizliyin 
qarşısı elə o dəqiqə alındı, am- 
ma buna baxmayaraq fərman- 
dar axırda məsuliyyəti öz boy- 
nuna götürüb mürdəşirxananı 
meyitsiz açmağa qərar verdi. 


dünya 


Səsgücləndirici ilə təchiz 
edilmiş xüsusi “Cip” sə- 
hər erkəndən şəhərin yega- 
nə küçəsindən, ondan ayrılan 
döngələrdən keçərək xalqı xə- 
bərdar etdi ki, açılış təntənəsi 
daha təxirə salınmayacaq. 

Həmin maşın şəhərin mər- 
kəzində görünəndə, kirli arxın 
qırağına toplaşmış camaat “Al- 
qış” deyə qışqırdı, bələdiyyə- 
nin maşında oturmuş məmuru 
isə məşhur diktorun səsini təq- 
lid etməyə çalışaraq, mikrofo- 
na danışmağa başladı: 


“Çox hörmətli, caləqanlılarl 
Biz sizi şəhərimiz üçün ən mü- 
hüm tikintilərdən birinin açılışı 
ilə əlaqədar təntənələrdə iştira- 
ka və milli, dini mərasimimizi 
birlikdə icra etməyə çağırırıql 
Xahiş edirik yaxınlarınızdan 
kimsə bu fani dünyanı tərk 
edən kimi, bizə xəbər verəsiniz 
və mərhumu təcili olaraq təzə 
mürdəşirxanamıza çatdırasınızl 
Möhtərəm, caləqanlılarl Biz si- 
zin köməyinizə arxalanırıql Siz- 
lərdən hansınınsa ölümü bizə 
bu böyük tarixi günü layiqincə 
qeyd etmək imkanı verəcəkl” 

Lakin nə qədər acınacaqlı olsa 
da, əlaqədar qurumların arzusu- 
na cavab vermək üçün şəhərlilə- 
rin ehtiraslı istəklərinə və səmimi 
səylərinə rəğmən caləqanlıların 
heç biri bu mühüm tədbirə öz 
şəxsi töhfəsini verə bilmədi. 

Və budur, artıq çoxdan intiza- 
rında olduqları an yetişdi. Ostan- 
dar yerli qəzetçilərin və fotoqraf- 
ların, habelə mərkəzdən ezam 
olunmuş (onların gəliş-gediş və 
gündəlik xərci Caləqan bələdiy- 
yəsinin büdcəsindən təmin olu- 
nurdu) bir neçə xüsusi müxbirin 
müşayiəti ilə mürdəşirxana bina- 
sının qapısında maşından düşdü. 
Sazəndələr o dəqiqə əhvali-ru- 
hiyyə yüksəldən “Baba Kərəm” 
marşını ürəkdən çalmağa baş- 
ladılar, lakin həmin an fərman- 
darın əmri eşidildi: “Şən mahnı 
çalmayınl” Camaatın artıq musi- 
qinin ritminə uyğun olaraq çəpik 
çalmasına baxmayaraq, musiqi 
hamıya yaxşı tanış olan kədərli 
bir təranəyə - “Sənin yaralınam, 
ey daşqəlbli”yə keçdi. 

Dəvətlilər kiçik mürdəşirxa- 
nanın başına toplaşıb bir-birilə- 
riylə başlarını yüngülcə tərpət- 
məkləsalamlaşırdılar. Nəhayət, 
mikrofonun qarşısına bələdiy- 
yə başqanı keçdi və ostandarın 
icazəsi ilə açılış təntənələrinin 
başlanmasını elan etdi. Əvvəl- 
cə o, “bizim möhtərəm fərman- 
darımıza bu məişət obyektinin 
inşasına böyük töhfələr verdiyi 
üçün” minnətdarlıq etdi, sonra 
isə toplaşanlardan bir neçə kəl- 
mə söz demələrini xahiş etdi. 


Fərmandar da ostandarın razı- 
lığını alaraq irəli çıxdı və cib- 
lərini eşələməyə başladı. Uzun 
axtarışlar bəhrəsiz qalmadı, 
cibindən bir neçə yazılı vərəq 
çıxdı. O, bir əlini qarşısındakı 
masaya söykəyib, başını qaldı- 
raraq sözünə başladı: 

- Çox möhtərəm ostandar həz- 
rətləri, şəhər qurumlarının hör- 
mətli rəhbərləri, əziz caləqanlı- 
larl Bu gün mənə rayonumuzun 
yenidən qurulması işində ən 
mühüm hadisələrdən birinin 
şahidinə çevrilmək nəsib olub. 


Əlahəzrət ostandarın qayğısı- 
na minnətdar olmalıyıq ki, ca- 
ləqanlıların ən böyük arzusu 
bu gün həyata keçdi. (Sürəkli 
alqışlar və ucadan səslənən ni- 
dalar: “Yaşasın ostandarımızl”) 
Təbii ki, mərasiminizi layi- 
qincə keçirmək üçün əlimizdə 
bircə dənə də ölü olmamasın- 
dan dolayı, çox kədərlənirəm, 
amma ümid edək ki, qadir 
Allahımızın mərhəmətindən 
yaxın zamanlarda şəhər sa- 
kinlərindən kimsə (şüar səslə- 
nir: “Yaşasın ostandarımızl”) 
ən müasir avadanlıqla təchiz 
olunmuş mürdəşirxana vasi- 
təsiylə haqqın dərgahına sah- 
manlı şəkildə, tər-təmiz qovu- 
şa biləcək. Bütün toplaşanların 
qarşısında təklif edirəm ki, ilk 
meyitin yuyulması ilə əlaqə- 
dar bütün məsrəfləri bələdiy- 
yəmiz öz üzərinə götürsün və 
yeni mürdəşirxanada xidmət 
görmək şərəfinə nail olan ilk 
şəxsin adı yaddaşlarımıza əbə- 
dilik yazılsın. (Yenə sürəkli al- 
qışlar. Hamı bir ağızdan deyir: 
“Bə-lə-diy-yə baş-qa-nı-mı-zın 
ra-zı-lı-ğı-nı tə-ləb e-di-rikl Bə- 
lə-diy-yə baş-qa-nı-mı-zın ra- 
zı-lı-ğı-nı tə-ləb e-di-rikl” Şəhər 
bələdiyyəsinin başqanı razılıq 
əlaməti olaraq əlini ürəyinin 
başına qoyub təzim edir. Yenə 
alqışlar. Qışqırıqlar: “Yaşasın 
ostandarımızl”) 

Bunun dalınca fərmandar 
inşaata rəhbərlik edən, çox 
kiçik, cəmi bir neçə milyon- 
luq büdcə ilə tikintini uğurla 
başa çatdıran mühəndislərə 
təşəkkürünü bildirir və ostan- 
dardan xahiş edir ki, onlara 
rəsmi qaydada təşəkkür elan 
olunsun. Sonra əlindəki ka- 
ğızları qatlayıb cibinə soxur və 
artıq kağızsız bir neçə səmimi 
söz deyir. Həyəcandan onun 
boynundakı damarlar şişir, 
yumruğunu havada silkələyə- 
silkələyə danışır, tamaşaçılar 
isə təqdiredici nidalarla onu 
dəstəkləyirlər. Nəhayət, fər- 
mandar ostandardan xahiş et- 
di ki, mürdəşirxananın lentini 
kəssin. 


ədəbiyyatı 


Burda kütləvi heyranlıq özü- 
nün kulminasiya nöqtəsinə çat- 
dı. Sazəndələr təntənəli marş 
çaldılar. Ostandar kütlənin gu- 
rultulu alqışları altında ona sini- 
də təqdim etdikləri xüsusi qayçı 
ilə üçrəngli lenti kəsdi. Hər tə- 
rəfdən fotokameraların şıqqıltısı 
eşidildi. Dəvətlilər itələşə-itələşə 
hadisənin episentrinə - ostanda- 
ra yaxınlaşmağa çalışırdılar. Ha- 
mıdan çox süpürgəçilərin başçı- 
sının bəxti gətirdi. O, dirsəyi ilə 
bələdiyyə başqanının özünü də 
itələyib lap qabağa keçdi. 


ə 


od 


Mürdəşirxana ilə tanışlıq 
başlandı. İzahatı layihənin baş 
mühəndisi verirdi. Dəvətlilər 
addım-addım irəliləyərək or- 
tasında iri yastı daş qoyulmuş 
otağın qapısına yaxınlaşdılar. 
Soyuq, rütubətli bir mehin nə- 
fəsi duyuldu. Qonaqlar bir az 
çaşdılar. Bəziləri, hətta bir-iki 
addım gerilədi də. Vəziyyəti 
hamının dərin hörmət bəslə- 
diyi axund xilas etdi — o, bu 
savab işi həyata keçirməyə im- 
kan vermiş qadir Allaha dua 
etdi, həyatın faniliyi haqda, 
hamımızın nə vaxtsa bu daşın 
üstünə uzadılacağımız barədə 
bir neçə söz dedi və sonra qəf- 
lətən təklif etdi: 

- Hörmətli cənab ostandarl 
Allah sizə uzun ömür versin, 
amma dindaşlarınız, qardaşla- 
rınız üçün böyük şərəf olardı 
ki, bu daşın üstünə uzanmaqla 
yeni mürdəşirxananı təntənəli 
şəkildə açasınız. 

Ostandarın rəngi qaçdı. Al- 
nında tər puçurlandı, dodaq- 
larında təbəssümə bənzər nəsə 
donub qaldı. Fərmandarın diz- 
ləri qeyri-iradi əsməyə düşdü, 
bu anadək ostandardan bir qa- 
rış da aralanmamağa çalışan 
bələdiyyə başqanı isə bəraye- 
ehtiyat geriləməyə başladı və 
bir an sonra kütlənin içində 
gözdən itdi. 

Mürdəşirxanaya təpilmiş qo- 
naqlar axundun təklifini alqış 
sədaları ilə qarşıladılar. Kü- 
çədə qalaraq nə baş verdiyini 
hələ də anlamayanlar belə, bu 
sürəkli və gurultulu alqışlara 
qoşuldular. Ümumi şadyana- 
lıq, bu xoş əhvali-ruhiyyə sa- 
zəndələrə də sirayət etdi və 
onlar həvəslə “Baba Kərəm” 
çalmağa başladılar - böyük 
bayram idi axı. Ostandar tam 
çaşqınlıq içində donub qalmış- 
dı. 

- Əlbəttə, bu mənim üçün 
böyük şərəfdir — heç şübhə ola 
bilməz, - zorla gülümsəməyə 
davam edərək bir addım irə- 
li atdı və nəhayət, sözünə da- 
vam edə bildi, belə təntənəli 


bir gündə bu boyda etimada 
layiq görülmək (gurultulu al- 
qışlar, nidalar: “Yaşasın bizim 
ostandarımızl”) böyük şərəf- 
dir və əgər bu mürdəşirxana 
mənim ostanımın mərkəzində 
açılsaydı, bircə an belə tərəd- 
düd etmədən soyunub bu mü- 
qəddəs daşın üstünə uzanar- 
dım ki, məni sidr-kafurla pak 
etsinlər (heyran nidalar: “Ya- 
şal Yaşal), lakin mən heç vaxt 
eqoist olmamışam və olmaya- 
cağam da. Və həmişə elə hesab 
etmişəm və indi də hesab edi- 


rəm ki, xalqın minnətdarlığına 
yalnız ona haqqı çatanlar layiq 
ola bilər və indi mən bu şərəfli 
haqqı məmnuniyyətlə hörmət- 
H fərmandarınıza verirəm, 
zira yeni mürdəşirxananın 
inşası təşəbbüsü məhz ona 
məxsusdur. 

(Kütlə alqışlar içində 
ucadan şüar deyir: “Qoy 
fər-man-dar u-zan-sınl.. 


Qoy fər-man-dar u-zan- 
sınl..”) 
Fərmandarın rəngi qaç- 


dı, meyitə oxşamağa başladı. 
Lakin ostandarın iti baxışı və 
qətiyyətli ahəngi onun boyun 
qaçırmağa, bəhanə gətirməyə 
olan bütün ümidlərini qırıb 
qurtardı. Vücudu əsə-əsə irəli 
bir neçə addım atdı. Ostandar 
onun əlindən tutub zalın tən 
ortasındakı böyük daşın düz 
yanına gətirdi. 

-Mən... çox şa... şadam ki, 
bu... mü... mühüm xalq təd... 
birində işti... tirak edi...rəm, - 
deyə, fərmandar yazıq-yazıq, 
şikayətli səslə kəkələdi. 

Ostandar onun özünə gəl- 
məsinə imkan vermədən pen- 
cəyini əynindən çəkib çıxar- 
dı. Kütlə heyran alqışlardan 
az qala boğulurdu. Kimi 
ucadan qışqırır, kimi əl / 


ra 
çalırdı, kimisi də os- İ iH 
tandara yarınaraq . — ET “.. 
fərmandarı təb- .- xm "b. 
. nı kT-a ış x 
rik edə-edə ...- € vf 
onu so- gə” 
yundur- ”. ı 
mağa ça- 
lişırdı. Adamların ) 
arxasından onun / 


özünü görmək 
olmurdu, yal- “3 
nız şikayətli 
nidaları eşidi- ? 
lirdi: 

- Əlahəzrət, 
cənab ostan- 
darl Xahiş 
edirəm siz- 
dən, alt 
tumanı- 
ma dəy- 


V 
? 


məsinlərl 


Ostandar əlini yellədi — yəni 
ki, bəsdir, daha soyundurma- 
yın, gərək yoxdur. Bir göz qır- 
pımında fərmandarı əllərinə 
alıb qaldırdılar, daşın üstünə 
uzatdılar. Təhlükənin tam so- 
vuşduğunu başa düşən ostan- 
dar sevindiyindən özünə yer 
tapa bilmirdi. 

Şəhərin uzun illər arx qı- 
rağında, açıq səma altında 
işləmiş mürdəşiri, nəhayət, 
normal mürdəşirxanaya, baş 
mühəndisin vurğuladığı kimi, 
isti-soyuq suyu olan mürdə- 
şirxanaya düşən ki- 
mi, əlinin altında əla 
steril pambıq, habelə 
“ki steril qabda bolluca 
" sidr-kafur görüb qəti 
“a tələsmirdi — istəyirdi 
12) əməliyyatdan alaca- 
İ ğı ləzzəti bir az da 

uzatsın. O, fərman- 
. darın bədəninə 
il... müştəri gözüylə 
s“. xeyli baxıb doda- 

ğınin altında nəsə 
k pıçıldadı. Topla- 
7 şanlar Allaha dua 
İL etməyə başladılar. 

Fərmandarın 
“Pb bədəninə ilk 
pinməqızəli dolça suyu 
— tökən kimi, 
kişi titrət- 
di, cəmi ya- 
rım saat əvvəl 
burda isti su- 
i. yun olduğunu 
: məruzə edən 
: baş mühəndisə 
ı qəzəblə nəzər 


i saldı. Sonra müti 
. şəkildə gözlərini 
İ yumdu və özünü 
I 


mürdəşirə tam 
təslim etdi. O 
isə artıq sevimli 
H sənətinə qovuş- 
: muşdu, sükut 


i içində öz usta- 
lığını nüma- 
yiş etdirirdi. 


” 


Tamaşaçılar onun peşəkarlığı- 
na heyran qalır, fərmandara 
isə misilsiz cəsarətinə, fəda- 
karlığına görə alqışlar yağdı- 
rırdılar. 

Nəhayət, ostandar məra- 
simin başa çatdığını işarə ilə 
bildirdi, daşın üstündə sakit- 
cə uzanmağına davam edən 
fərmandara yaxınlaşdı, əlini 
onun çiyninə qoydu. 

-Alqış sənəl Halal olsunl Sən 
bizim etimadımızı tam doğ- 
rultdun. Biz səninlə fəxr edirik. 

Fərmandarın bircə tükü də 
tərpənmədi. 

Bayırdan heyran nidalar 
ucalır, sazəndələrin çaldığı şən 
musiqinin sədaları içəri dolur- 
du. Ostandar mürdəşiri çağır- 
dı. O, nigaran halda fərman- 
dara tərəf əyildi və çaşqınlıq 
içində bir də dikəldi... 

Adama elə gəlirdi ki, fər- 
mandarın bu dünyanı tərk et- 
məsindən min il keçib. Onun 
bədəni buz kimi idi, sifəti 
uzanmışdı... Bir neçə nəfər 
sazəndələri xəbərdar etmək 
üçün çölə atıldı — deyirdilər ki, 
təcili matəm marşı çalsınlar. 

Ortaya dəhşətli bir sükut 
çökdü. Hamı nəfəsini qısıb 
durmuşdu. Nəhayət, ostan- 
dar döş cibindən yaylığını çı- 
xararaq dolmuş gözlərini sil- 
di, qüssə ilə camaata müraciət 
elədi: 

- Bu gün biz ən cəsur oğul- 
larımızdan birini itirdik - ən 
cəsur və ən nəcib... (Hıçqırıq 
səsləri ətrafa yayıldı.) O, sü- 
but etdi... Doğma şəhəri, 
əcdadlarının torpağı, öl- 


kəsi üçün canını be- ə 
“ğa. 


lə “əsirgəmədi... 
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Özünü qurban verərək, ən 
mühüm tədbirimizə gələcək 
nəsillərin yaddaşından heç 
vaxt silinməyəcək bir təntənə 
bəxş etdi. Qoy onun nəcib qəl- 
bi əbədi şöhrət tapsın... 

Göz yaşları ona imkan ver- 
mədi ki, sözünü bitirsin. Üzü- 
nü əliylə örtüb hönkürdü. 

Kimsə qışqırdı: “Yaşasın fər- 
mandarl” Hamı bir ağızdan 
təkrar etdi: “Yaşasınl.. 

Sonra isə mərhumu bir də 
yudular, bu dəfə adi qay- 
da ilə. Və sadiq, fədakar fər- 
mandarlarının daim onlarla 
qalmasını diləyən Caləqan 
ictimaiyyətinin arzularına 
rəğmən onu mafəyə uzadıb 
qəbiristanın darvazasına tə- 
rəf istiqamət götürdülər. Dəs- 
tə ilə üz-üzə gələnlər hörmət 
əlaməti olaraq papaqlarını 
çıxarır, sazəndələr isə matəm 
marşı çalırdılar. 

Meyiti məzara endirdilər. 
Qəbirqazan ona tərəf əyilib 
qulağına dualar pıçıldadı. 


Fars dilindən 
tərcümə edən: 
Ilqar ƏLFI 
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-cü ilin Ədəbiyyat üzrə No- 
bel mükafatı laureatı Patrik 
Modiano keçmişdən poetik 
vəsait kimi istifadə etsə də, 


tez-tez ona şamil edilən “nostali/i” yarlığından xoşlanmır. 
Onun xəyalpərəst, ciddi, son dərəcə orifinal, estetik axınların 
təsirinə düşməyən əsərləri illərə meydan oxuyur. Bu da onun 
ədəbiyyatda yerini təmin edir. Özünü gizlədən, paylaşılmalar- 
dan xoşlanmayan bir insan və başqalarından təsirlənməyən, 
etdiklərinə əminliyi olan yazıçı... 


... Detektiv romanlar yazmağa 
nostalgiyam vardı, həmişə bu işi 
görməyi, yaxud hər ay yeni bir ki- 
tab çap etdirən Corc Simenon kimi, 
seriallar qələmə almağı arzu edir- 
dim. Əslində, detektiv romanla- 
rın başlıca mövzuları xəyalımda 
canlandırdıqlarımdan çox da fərqli 
deyil: itkilər, şəxsiyyət problemlə- 
ri, yaddaş itkisi, sirli keçmişə qayı- 
dış... Eyni şəkildə, bir adam, yaxud 
da hadisəylə bağlı bir-biriylə zid- 
diyyət təşkil edən ifadələr işlətmə- 
yim məni bu fanra yaxınlaşdırır. Bu 
cür intriqalara olan marağın fərdi 
cəhəti də var. Keçmişə nəzər sa- 
landa uşaqlığımın detektiv romana 
bənzədiyini görürəm. Bəzi anlarda 
son dərəcə sirli insanlar və hadi- 
sələrlə əhatələndiyim yadıma dü- 
şür. Uşaqlar yaşadıqları anla bağlı 
çox sual vermirlər, hər şey onlara 
təbii görünür. Amma daha sonra, 
zaman axmağa başlayanda, insan 
keçmişə qayıdıb özündən soruşur: 
əslində, nə baş vermişdi? 

... Detektiv roman bir növ rea- 
lizm, hətta naturalizm tələb edir, 
son dərəcə sərt və təsirə meyilli 
quruluşu var. Burada xəyalın axı- 
cılığına yer yoxdur, realist, hətta 
didaktik olmaq lazımdır ki, tap- 
macanın parçaları bir-birinə uyğun 
gəlsin. Detektiv romanın sonun- 
da izah, həll var. Bu, parçalanmış, 
naməlum, xəyali keçmişin rəsmini 
çəkmək istəyən mənim kimi birinə 
uyğun deyil. Onsuz da klassik mə- 
nada qəbul edilən romanlar yazmı- 
ram. Yazdıqlarım daha çox xəyali 
olanla bağlı, bir az qeyri-müəyyən 
şeylərdir. 

...Bir gün, çox gənc - 12-13 yaşla- 
rındaykən yazdığım bir qeydi tap- 
dım. Orada, Peter Çeney ilə Qrand 
Meaulnesin yazı üslubunu qarış- 
dıraraq nəsə bir şey yazmağı sına- 
maq istədiyimi qeyd etmişdim. Bu, 
problemlərlə dolu uşaqlıq çağımda 
olmuşdu. O vaxtlar Paris ətrafında, 
Seine-et-Oiseda, xaraba bir qəsrin 
yaxınlığında yaşayırdıq. Valideyn- 
lərim yanımda deyildi, evlərində 
qaldığım insanlardan bir az qor- 
xurdum, şəraitimiz də ürəkaçan 
deyildi. İyirmi beş il əvvəl “Remis 
de peine” adlı kitabımda həmin za- 
manlardan bəhs etmişəm. 

Özümdən danışmaq və ya özü- 
mü tanıtmaq üçün yazmıram. Hə- 
qiqətləri yenidən qurmaq üçün də 
yazmıram. İçimdə daxili analizə 
dair heç bir arzu yoxdur. Digər 
tərəfdən, tərcümeyi-hal müstə- 
visindən çıxaraq özümü xəyali, 
poetik olanlarda tapdım, uşaqlı- 
ğımin bir neçə hadisəsindən də 
matriks yaratmaq üçün istifadə et- 
dim. Bunlar öz-özlüyündə bəzən 
komik, əhəmiyyətsiz və şübhəsiz, 
heç də sirli olmayan hadisələrdir. 
Məsələn, belə xatırlayıram: 10 ya- 
şıma qədər əlimə keçən və gizlicə 
oxuduğum bir furnalda sevgili- 
sini öldürdüyü üçün ağır cəzaya 
məhkum edilən tibb fakültəsinin 
tələbəsi olan gənc qadının fo- 
toşəklinə rast gəlmişdim. 
Həmin sima yaddaşıma 
elə hopmuşdu ki, illər 
sonra Parisin Draqon 
prospektiylə gedən- 
də onu tanıdım. 


Eləcə də, uşaq olanda ailəm, onla- 
rın anlaşılmaz münasibətləri, ətrafla- 
rındakı cansıxıcı tiplər, bilmədiyim, 
amma bütün nəslim kimi, mənim 
üçün də son dərəcə konkret olan iş- 
ğal haqqında soruşduqlarım... Bütün 
bunları izah eləməyə yox, onları yal- 
nız poetik bir müstəviyə daşımağa 
çalışıram. Hadisələr öz-özlüyündə 
elə bir əhəmiyyət daşımır, amma, 
hardasa xəyal aləmində, yaxud xə- 
yallardakı kimi əksolunmalar var. 


Yalnız özüm üçün, uşaqlığım və 
gəncliyim haqqında faktlara söy- 
kənən, ətraflı, bir növ sənədli bə- 
yannamə hazırlamaq niyyətindəy- 
dim. On il ərzində, üzərində təkrar 
işləyib nəşrə hazır hala gətirdim. 
Nəticədə ortaya həmin sanballı, 
qalın kitab çıxdı. Bir ara bu kitabı 
bütünlüklə avtobioqrafik xüsusiy- 
yətinə görə çap etdirdiyimə peş- 
man oldum. 5onra maraqlı bir ha- 
disə baş verdi: bu kitab sanki o biri 
kitablarım tərəfindən udulmuşdu, 
onlardan ayrılmırdı, sanki digər 
kitablarımın skeleti idi. 

. Sonradan, əvvəllər yazdığınız 
mövzuları, obrazları incələməyin 
fərqinə varırsınız. Bu, təhtəlşüuru- 
nuzla reallaşır, amma bir mə- 
qam gəlir ki, təkrarlar və üst-üstə 
düşmələr üzündən artıq işlərin 
getməyəcəyindən qorxursunuz. 


Folkner, yazmağın, təxəyyülü qu- 
rutduğunu söyləmişdi. Bunun 
qarşısını almaq mümkündür. ... 
Beləcə, “mən” artıq yox idi və 
üçüncü şəxsin dilindən bir povest 
yarandı. Hər zaman eyni möv- 
zulardan, uşaqlığımdan gələn 
“siqnallardan” yazacağımı düşü- 
nə bilərlər, amma bunu müxtəlif 
baxış bucaqlarından yanaşmaqla 
edirəm. 

...1960-cı illərdə təmsil olun- 
duğum nəslin nümayəndələri 
romanla, saf ədəbiyyatla heç ma- 
raqlanmırdılar. Mən yazmağa baş- 
layanda daha çox ictimai elmlərə 
maraq var idi. 

...Psixoanaliz bəzən bir detektiv 
romanı xatırladır. Gizli, istəmədi- 
yiniz və ya bilmədiyiniz nəsə bir 
şey var, analitik prosesin sonun- 
da onu kəşf etməyi gözləyirsiniz. 


Pafrik Hodians: 


“Mitah 


yazıçı 


Moriak üslubundan istifadə etməliy- 
dim. Amma insan, məhz, öz keçmişi- 
nə, uşaqlığına, gördüyü şeylərə və ya- 
şadığı yerlərə qayıtmağa məhkumdur. 

...Yazarkən daha çox sevdiyim şey 
yazı öncəsi düşüncə müddətidir. 
Yazmağın özü o qədər də xoş deyil. 
Xəyalı kağız üzərində təcəssüm et- 
dirmək, necə deyərlər, o xəyaldan 
qurtulmaq lazımdır. Bəzən özüm- 
dən başqalarının necə yazdığını so- 
ruşuram. Floberin XIX əsrdə yazdı- 
ğı kimi, dönə-dönə işləyən, yenidən 
təməl qoyan, inşa edən, ilk layihəsi- 
ni lap axıra, kitabın son versiyasına, 
az qala lap axıra sıxışdıran yazıçılar 
necə edir? Bu, mənə çox qorxunc 
görünür. Şəxsən mən qələmin bircə 
hərəkətilə çəkilən şəklə oxşar o ilk 
şablona düzəlişlər etməklə kifayət- 
lənirəm. Bu düzəlişlər sayca çox olsa 
da, mikrocərrahiyyə müdaxilələri- 
nin nəticəsi kimi ümumiləşir. Bəli, 
mikrocərrahlar sayaq, məsələnin 
dərinliklərinə enmək, mətni düzəlt- 
mək, silmək, yüngülləşdirmək üçün 
yazıdan kifayət qədər uzaq durmaq 
lazımdır. Bəzən nəyinsə dəyişməsi 
üçün səhifədəki bir-iki sözü silmək 
kifayət edir. 


ül yddalld YOX, 


oxuyaq nəxusdur...” 


Yuxuda göründükləri kimi, bə- 
zən bir-birilərinə qarışdırılaraq 
üzərlərinə fosforlu bir işıq tutu- 
lur, metamorfozaya uğrayırlar. Bu 
cür yazarkən, avtobioqrafik baxış 
prizmasından məndə, öz - özümə 
daha yaxın olduğum barədə təəs- 
sürat yaranır.. 


Əslində, “Nəslim” romanını 


həyatda canıma yüklənmiş bəzi 


mənfi enerfini atmaq üçün 
yazdım: valideynlər, ,4 
uşaqlıq və yetkinlik gi 
dövründə insanı əha- İİ) 
tə edənlər, seçmədi- : i. 
yiniz, amma orada 

olan, sizi məhdud- 
laşdıran və ya 


üstünüzdə yük 
olandır. İnsan 
tanımadığı bir 


meyitdən canını , 
qurtarmaq istə- / 
diyi kimi, mən 
də, həqiqətən, 
bunlardan İl A 
xilas olmaq R 
istəyirdim. 
Bu romanı, / gə 
haqqımda 1:5” 
yazılan hə- iya 
qiqətdən ta- il Ti 
mamilə uzaq, 
səhv məlu- 
matla dolu 
olan bir ki- 
tabdan sonra 
qələmə al- 
mışdım. 


“Gizli xatirələr” kimi bəzi anlayış- 
lardan çox təsirlənmişdim, çox acı 
xatirəni, birgə yaşanması daha asan 
olan başqasıyla əvəz etməlisiniz. 
Amma bura romançının dünyagö- 
rüşü də əlavə olunur. Psixoanaliz 
mənim üçün müalicə anlayışıyla 
əlaqəli deyil. Mənə elə gəlir ki, yaza- 
rın bir qədər şəffaflığa ehtiyacı olur. 
...Oxuduqlarım içərisində hər za- 
man mənə yad, tanımadığım kainat- 
lara, məsələn, çöllərdən yazan 
-— böyük rus, yaxud ingilis 
.— romançılarına doğru 
- getdim. Amma in- 
i, san bəzən kifayət 
qədər müşahidə 
li etmədiyinə, yada 
" müşahidə etdiyi 
o az şeylərdən 
kifayət qədər 
İ yazmadığına 
" peşman olur. 
i Gəncliyimdə 
1 bir intemat 
məktəbdən 
digərinə ge- 
dəndə ətraf 
şəhərlərdə hə- 
z yatın necə ax- 
7 dığını yaxın- 
58.1. dan müşahidə 
etdim. Artıq 
həmin həyat 
yoxdur. Bundan 
F” yaza bilərdim, 
İ amma yazmadım. 
Bunun üçün da- 
ha klassik roman 
formasından, 
məsələn, 


...İlk kitablarımda hissələr, nə- 
fəs alacaq yerlər yox idi. Daha sonra 
özümdən səbəbini soruşdum və an- 
ladım ki, yazmaq gəncliklə heç uyuş- 
mur. İstedadı erkən oyanan poetik 
dühalar, əlbəttə, istisnadır. Gənc vax- 
tı yazmaq, hakim ola bilmədiyimiz 
gərginliyə məruz qalmaq kimidir. 
Kürəklərində və çiyinlərində heyva- 
ni yükləri daşıya bilən hamballara 
baxın. Onlar bunun üçün bədənləri- 
ni hansı vəziyyətə gətirməli olduqla- 
rını yaxşı bilirlər. Yazmaq da eynilə 
bu cürdür: pozanı tapmaq lazımdır. 
Başlanğıcda bunu bilmirdim, gərgin 
idim, diqqəti cəmləşdirmək o qədər 
də asan deyildi. Sanki beyin və əl ara- 
sındakı sinir axınında, itən nələrsə var 
idi. Sizə agah olan şeylər barədə dü- 
şünürsünüz, amma yazmağa oturan- 
da gec olur. O əlaqə itir. Başı kəsilmiş 
halda olsa da, qaçmaqda davam edən 
ördəyin vəziyyətinə düşürsünüz. 

Ancaq illər keçdikcə bu vəziyyəti 
idarə etməyi, özümü toxtatmağı, ro- 
manlarımı təmizləməyi öyrəndim. 
Yazmaq, həqiqətən də, asan deyil, 
amma daha yaxşı yazmağınız üçün 
imkan yaradacaq üsullar var. 

...Oxucularınızın olması gözəl 
şeydir, kimlərləsə ünsiyyət qura bil- 
diyinizi hiss edirsiniz. Əslində, qəri- 
bədir ki, hər kitabın doğulmasında 
xoşagəlməz hallar da olur. Bitirdik- 
də, kitabın körpüləri qırmaq, sizdən 
xilas olmaq istədiyi dəhşətli məqam 
gəlir. Yazıçı özünün oxucusu ola bil- 
mir. Yekunlaşmış kitabınız naməlum 
obyekt vəziyyətinə düşür, detallarını 
gördüyünüz, amma bütünlüklə gö- 
rə bilmədiyiniz, bir növ formasız bir 
hala gəlir. Bu kitabı artıq dünyaya 
oxucu çıxarmalıdır, eynilə fotoqra- 

fiyada olduğu kimi. Odur ki, kitab 

ömrünü yaşamağa başlayanda 
artıq yazana deyil, onu oxuya- 
na məxsus olur. 


m Tərcümə edən: 
ıı. NƏRİMAN 


parnas. 


Q 2012-cü il dekabrın 
8-11-də BBC böyük rus "mz ” 
yazıçısı Lev Tolstoyun 4 
“Hərb və sülh” romanı 
əsasında 10 saatlıq ra- 
diotamaşa hazırlayıb. Ta- 
maşanın hazırlanmasında 


Romanın öz dili isə XIX əsrin 
əvvəllərinin dilinə uyğun işlə- 
nib ki, bu da romanın yazıldığı 
tarixlə hadisələrin cərəyan etdi- 

yi tarix arasındakı fərqin dəqiq 

olan detallarından biridir. 


6 Tolstoy özü hesab edirdi ki, bu 


HAN 


HhATLALa6 


tanınmış aktyorlar Simon əsərə tarixi esselər daxil etdiyi - - 
Russell Beale və Con Hurt üçün onu roman kimi səciyyə- Hum A AÇARI 
də iştirak ediblər. Yanva- b" ləndirmək o qədər də düzgün de- “ümu a” A EH: 
rın 1-də radiotama- i yil. O özü bu əsəri tarixi xronika ZATİZE” r FAUĞGEe 
şa tam şəkildə ğ , ilə roman arasında bir )anr hesab İ . , — ə. - EMİ 
efirə gedib. 5 xa, "dirdi. İ—55- : İ 
2000-ci il- ”.au 5 Ə “Tolstoy bu romanı ş--. di ı b. 
də aktyor . , yazarkən tarixi kon- 0 / Af” £ —. 
Stefan Fryu .. teksti ətraflı - həm kə PT. 

“Radio 4”ün R rus, həm də Avropa İ İZ 


mənbələrindən öy- 


efirində Bri- 
taniya yazı- : rənib. Borodino all .. 
çısı 4.K.Rou- döyüşünün olduğu 


linqin “Harri yerə gedib. .. 
Romanın ikinci 
hissəsində Nikolay 


Potter və 
fəlsəfə daşı” 
i Rostovun qulluqçu- .. 
kitabını 8 su Lavruşkanı fran- 
saata oxu- sızlar müvəqqəti 
muşdu. tuturlar və Na- 


paleonun qar- 
şısında din- 
dirirlər. 


vəsaitini nəyə 
xərcləyib? 


Mixail Şoloxov 


Rus yazıçısı Mixail Şoloxov 1965-ci ildə aldığı No- 
bel mükafatının vəsaitini dünya səyahətinə xərcləyib. 
“Atam 1941-ci ilin Stalin mükafatını Müdafiə Fonduna 
keçirmişdi, Lenin mükafatını vaxtilə oxuduğu mək- 
təbin təmirinə vermişdi, Nobel mükafatını isə özünə 
saxladı. O, həmin pulu bizə — uşaqlarına Avropanı və 
Yaponiyanı göstərməyə sərf etdi. Biz maşınla İngiltə- 
rəni də, Fransanı da, İtaliyanı da başdan-başa gəzdik” 
— deyə yazıçının qızı Svetlana xatirələrində yazırdı. 


Tvan Bunin 


Rus yazıçısı İvan Bunin mükafatı 1933-cü ildə al- 
mışdı. Buninlər ailəsinin dostu, şair, nasir Zinaida 
Şaxovskaya öz memuarlarında yazır ki, bir balaca 
Bu səhnədə Tolstoy fransız tarix- praktiki xərcləsəydilər, mükafatın pulu onlara ömür- 
çisi Thiersin nəql etdiyi bir əhva- İlərinin sonuna qədər yetərdi: 
prototipləridir. latı öz komik versiyasını da artır- “Amma Buninlər nə mənzillər, nə də villalar aldı- 
Məsələn, Nikolay Rostov Tols- maqla nəql edir. lar... Fransaya qayıdan İvan Alekseyeviç... gəlirini-çı- 
toyun atası Nikolaydan çoxlu O Bir dəfə Tolstoy Parisdə gilyatin- 1 XaTını hesablamadan məclislər qurmağa, emiqrantla- 
borc alır. Tolstoyun atası 1812-ci lə edamın şahidi olur. Bu hadisə İTa “müavinət” verməyə, müxtəlif cəmiyyətlərə ianə 


il müharibəsi qəhrəmanı və Pav- paylamağa başladı. Nəhayət, qalan vəsaiti bəzi xeyir- 
xah adamların məsləhəti ilə “yüzdə-yüz gəlir gətirə- 


0 Çoxları düşünür ki, 1300 səhifə- Ö Rostovlar və Bolkonskilər Tols- 


lik “Hərb və sülh” dünyanın ən toyun öz zadəgan şəcərəsinin 
uzun romanıdır. Əslində isə ən 
uzun roman XVII əsrdə Fransa- 
da yazılmış 13 min səhifəlik, 10 
cildlik o qədər də tanınmayan 


“Artamene ou le Grand Cyrus” onu sarsıdır. Ölüm cəzası əleyhi- 


romanıdır. loqradın leytenant polkovniki nə baxışları qətiləşir. . . 
“Hərb və sülh” romanının ilk iki olub. O, romanda da öz adıyla xa- Yerli hökumətdə söz demək (İCƏKİiş”ə yatırdı və o pullar da havaya getdi”. 
nəşri 6 kitaba bölünmüşdü. Günü- tırlanır. səlahiyyəti olan qraf kimi on- Rene Fransua Arman Sülli-Prüdom 


müzdə isə onu 1873-cü ildə Tols- Marya Bolkonskaya Tolstoyun 
toyun öz bölgüsü üzrə dörd kitab 


şəklində çap etmək qəbul olunub. 


dan xahiş edilir ki, ölüm cəzası Ədəbiyyat üzrə ilk Nobel mükafatı fransız şairi Sül- 
anası Marya Tolstayanın prototi- əleyhinə məhkəmədə iş aparsın. İ1i-Prüdoma verilmişdi (1901). 

pidir. Onların toy təsvirləri Tols- Tolstoy çox çalışır, lakin məğlub Bu pulla o öz adını əbədiləşdirməyə yönələn layi- 
toyun valideynlərinin toyu ki- olur. həyə start verir — öz adına mükafat təsis edir. “Sülli- 
midir. Qəhrəmanların evi “Lısıe O, ölüm cəzası haqda baxışlarını İ Prüdom adına poeziya mükafatı”. 

Qorı” da Tolstoyun öz ailə mali- Pyer Bezuxovun xarakterinə kö- İ Mükafat şairin ölümünə qədər - cəmi 6 il verilir... 
kanəsi olan “Yasnaya Polyana”nı çürür. 
xatırladır. 


Ə Tolstoy “Hərb və sülh”ün qara- 
lamasını işləyərkən əvvəlcə Na- 
paleon müharibələri haqda yox, 
köhnə dekabrist üsyançısı, çar 
I Nikolayı devirməyə uğursuz 
cəhd etmiş, 30 illik Sibir sürgü- Tolstoy yazdıqca arvadı romanın 


İrme Kerteş 


2002-ci ilin Nobelçisi mükafatın pullarını xərclə- 
mək ixtiyarını həyat yoldaşına vermişdi: 


6) Belə bir fərziyyə var ki, Tolstoy 
bu romanı “Müharibə və dünya” 


nündən sonra qayıtmasına icazə surətini çıxarırmış. Özü də sək- 
verilmiş bir rus zabiti haqda ro- 
man yazmağı planlaşdırıbmış. 
Amma sonra yazıçı fikirləşir ki, 
Dekabristlər üsyanı haqda kitabı 
senzura bəyənməyəcək, ona görə 
də planını dəyişdirir. 

€ Arvadı Sofiyanın israrıyla Tols- 
toy bu romandan Pyer Bezuxov 
və onun birinci arvadı Yelenanın 


kiz nüsxədəl 

Orada bəzi epizodlar var ki, 
Tolstoy onları 26 dəfə yazıb. Bu 
romanın yazılması beş il çəkib 
(1863-1869). Tolstoy və Sofiya ev- 
lənəndən bir il sonra bu roman 
yazılmağa başlayıb. Roman bi- 
tənə qədər Sofiya 13 uşağından 
dördünü dünyaya gətirib. 


toy gecəsi haqda hissələri çıxa- Ö Tanınmış fransız slavyanşüna- 


rıb. Sofiya hesab edirdi ki, belə 
hissələr kilsə senzurasından keç- 
məyəcək. Axı o zamanəsərləri iki 
senzura oxuyurdu: hökumət sen- 
zurası və kilsə senzurası. 


sı Georges Nivat təsdiq edir ki, 
“Hərb və sülh” romanında fran- 
sızca dialoqlar XIX yüzilin əvvə- 
lində fransız aristokratiyasının 
danışıq dilidir. 


adlandırıb. Məlum olduğu ki- 
mi, rus dilində “sülh” və “dün- 
ya” sözlərinin hər ikisi “mir”dir. 
1917-ci il inqilabından sonra ki- 
ril əlifbası modernləşdirildi. Ona 
qədər bu sözlər rus dilində eyni 
cür tələffüz olunur, amma ayrı 
cür yazılırdı. 

Tolstoy öz qaralamalarında ro- 
manın adını yazanda o zaman- 
kı əlifbayla “dünya” (mir) kimi 
yazıb. Amma bu gün mütəxəs- 
sislər hesab edirlər ki, bu, sa- 
dəcə təsadüfən bir hərfdə qələ- 
min azca sürüşməsi nəticəsində 
olub. 


“Mənimlə birgə guşənişin və yoxsul yaşadığı onil- 
liklərə görə həyat yoldaşım mükafat pullarını kefi is- 
tədiyi kimi xərcləmək haqqı qazanıb. Qoy özünə nə 
qədər istəyir pal-paltar, bər-bəzək əşyaları alsın” - 
deyə İrme Kerteş mətbuata bildirmişdi. 


Elfriede Velinek 
Avstriya yazıçısı Elfriede lelinek Nobeli 2004-cü il- 
də alıb. “Mükafat pulları sizin üçün nə deməkdir” - 
sualına o, “maliyyə müstəqilliyi” cavabını vermişdi. 


Orxan Pamuk 


Türk yazar mükafatın bir hissəsini İstanbulda öz 
“Məsumiyyət muzeyi” romanı əsasında yaratdığı 
eyniadlı muzey üçün binanın alınmasına, dizaynına, 
eksponatların hazırlanmasına xərcləyib. 


Hazırladı: NARINGÜL 


vz” 


30 


mayacaq. Mütləq alacaqlar, çünki elm öyrənmək, savad almaq insa- 
nın əbədi, həmişəcavan arzularındandır. Bəşəriyyət zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. Bütün sivilizasiyalar ona 
görə sivilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, düşünən insanlar artıb, 


səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün hazırlamışıq. Amma bu, heç 
Ul o anlama gəlməsin ki, səhifəmizi oxuyarkən böyüklər zövq al- 


N 03(62) 06.02.2016 


fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha vacibdir, çünki dünənə kimi 
qarşımızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözülə-çözülə 
gedir, bildiklərimiz artır, bilmədikləri- 
miz azalır. Amma nə qədər öyrənsək 
də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən 


qat-qat çox olaraq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, 
minlərlə mürəkkəb sualın sadə 
cavabını tapacaqsınız. Bu mətləb- 
lərin əksəriyyəti ilə orta məktəb- 
də rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, 
dərsliklərimizin, nədənsə həmişə 
qəliz olan elmi dili ucbatından çox 


şey əxz edə bilməmişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, 
rubrika- 
mızı izləyə-izləyə savadlanacaq, 
alim olacaqsınız. Məqsəd uşaq- 
larımızın dünyagörüşünü geniş- 
ləndirmək, onları həmişə diqqət 
mərkəzində olan maraqlı həm- 


“Hər suala bir cavab” 


söhbətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


İnsanlar nə vaxtsa 
latın dilində 


danışıblarmı? 


Bu gün latın dilində danış- 
maq, ya da heç olmasa oxumaq 
öyrənən adama nadir hallarda 
rast gələrsiniz. Bu dildən yalnız 
alimlər, bir də həkimlər istifa- 
də edir, özü də yalnız peşəkar 
fəaliyyətlərində. Buna görə də 
biz latın dilinə ölü dil deyirik. 
Amma bir zamanlar o hələ diri 
idi. Bizim eradan qabaq 753-cü 
ildə əsası qoyulan Roma tədri- 
cən böyüyür, əməlli-başlı şəhə- 
rə çevrilirdi. Şəhərdə, ona yaxın 
ərazilərdə yerləşən adamlar la- 
tın dilində danışırdılar. Bu dilin 
adı Tibr çayı sahillərində yaşa- 
yan tayfalardan biri olan latın- 
lardan gəlirdi. Latın dili əslində 
müxtəlif yerli dialektlərin qarışı- 
ğından ibarət idi. 

Əvvəllər latın dili yöndəmsiz, 
o qədər də yaxşı səslənməyən bir 
dil olub. Sonra bu dil az qala iz- 
siz-soraqsız itib gedib. O zaman- 
lar romalıların öz yazısı yox idi. 
Lakin bizim eradan əvvəl 740-cı 
ildə Yunanıstanı istila edən ro- 
malılar onun mədəniyyəti, o 
cümlədən ədəbiyyatı ilə də tanış 
oldular və orada gördükləri bü- 
tün yaxşı şeyləri təqlid etməyə ça- 
lışdilar. Lakin sadə romalılar nə 
yaza nə də oxuya bilirdilər. Əvə- 
zində, onlar teatr vurğunu idilər 
və ona görə də Roma şairləri çox- 
lu dram əsərləri yaradırdılar. O 
zamanlar artıq latın dili bir çox 
cəhətlərdən tanınmaz dərəcədə 
dəyişmişdi. Onun dəqiq orfoqra- 
fik və qrammatik qaydaları vardı 
və məhz elə bu dilə görə də həm 
o dövrün sadə adamlarının danı- 
şıq, həm də Roma əsilzadələrinin 
ünsiyyətdə istifadə etdiyi zəngin 
dil nümunələri bizim günlərə ki- 
mi gəlib çatıb. 

Beləliklə, latın dilinin möhkəm 
əsasları yarandı, daha sonrala- 
rın yazıçıları, şairləri isə bu dili, 
həqiqətən, gözəl və zəngin bir 
ünsiyyət vasitəsinə çevirdilər. 


Latın dilinin daim təkmilləşməsi- 
nə baxmayaraq, romalılar gündə- 
lik həyatlarında bəsit, vulqar latın 
dilindən istifadə edirdilər. Savad- 
lı insanların istifadə etdiyi ədəbi 
dildən fərqli olaraq, vulqar latın 
dili qrammatik qaydalara uyğun 
olmasa da, hamı üçün daha aydın 
və əlçatan idi. 


İngilis folkloru və 
adət-ənənəsi nə vaxt 
meydana gəlib? 

Bir çox bütpərəst ənənə və mə- 
rasimlərinin İngiltərənin qədim 
sakinlərinin həyatında oynadığı 
əhəmiyyətli rolu görən xristian 
kilsəsi qərara alır ki, onları zorla 
məhv etməkdənsə, xaçpərəstlər 
üçün məqbul şəklə salıb yaşat- 
maq daha münasibdir. Bu ənənə 
və ritualların bəzilərinin 2000 və 
daha artıq yaşı var. 

Məsələn, sərvətin artırılması- 
na, şər qüvvələrdən qorunmağa 
yönələn bəzi rituallar bir qədər 
dəyişmiş şəkildə müasir insanla- 
rın həyatında da yaşamaqdadır. 
Başqa rituallar uzaq keçmişdəki 
qəhrəmanların, yaxud əlamətdar 
tarixi hadisələrin şərəfinə düzən- 
lənən bayramlarla əlaqədardır. 
Üçüncü qisim rituallar bir zaman- 
lar praktiki əhəmiyyət kəsb et- 
miş, indi isə artıq rəmzə çevrilmiş 
hərəkətlərlə bağlıdır. Bəzi xalq 
rəqsləri hələ xristianlığaqədərki 
dövrlərdən müasir günlərə qədər 
şəklini dəyişmədən, lakin özünün 
ritual kimi dəyərini itirərək gəlib 
çıxıb. 

Xalq qəhrəmanlarından bəhs 
edən əfsanələr əvvəllər yalnız 
şifahi şəkildə söylənərək ağız- 
dan-ağıza keçib. Ona görə də bu 
nümunələrin özünün ilk varian- 
tına nə dərəcədə uyğun olduğu- 
nu təyin etmək mümkün deyil. 
Məsələn, kral Artur da daxil ol- 
maqla Britaniya qəhrəmanlarının 
əksəriyyəti qədim kelt əfsanələ- 
rinin qəhrəmanlarıdır və onların 
arasında sırf ingilis olanı bəlkə də 
yalnız Robin Quddurl 


İngiltərədəki bir çox adət-ənə- 
nələr xalq bayramları ilə bağlıdır: 
Milad, Pasxa, yazın gəlişi bayra- 
mı və sairə. Onlar indi hər yerdə 
qeyd olunsa da, müxtəlif region- 
larda bu bayramlar fərqli keçirilir. 
Uzun əsrlər boyu riayət olunan 
adət-ənənələr sonuncu onilliklər 
ərzində tədricən aradan çıxmağa 
başlayıb. Bunun səbəbi iki dünya 
müharibəsi dövründə insanların 
ölkələr daxilində kütləvi şəkildə 
yerdəyişməsi, xaricə köçməsi, ya- 
şadığımız sosial sarsıntılardır. Bu 
təbəddülatlardan çıxa bilərək bu 
gün də yaşayan ənənələr bizi tari- 
xi köklərimizə bağlayan sonuncu 
tellərdir. 


Viqlər kimdir? 

“Viq” sözü şotland dilindəki 
“viqqamor” sözündən törəyib. 
Şotlandiyada ingilis ağalığıyla 
barışmaq istəməyən, müstəqillik 
uğrunda mübarizə aparan kasıb 
kəndliləri belə adlandırırdılar. 11 
Çarlz hakimiyyətinin axırına ya- 
xın ingilis parlamentində antikral 
koalisiyası yaranmışdı və onlar 
əsasən, protestantların nümayən- 
dələri idi. Həmin bu koalisiyaya 
viqlər deyirdilər. Kral II Çarlzın 
İngiltərəyə dönərək taxta çıxdığı 
1660-cı ilədək parlament üzvləri 
öz siyasi əqidələrinə uyğun şə- 
kildə fərdi fəaliyyət göstərir, hər 
hansı bir siyasi qrupa, təşkilata 
girmirdilər. Sonra Bərpa dövrü 
başlandı və İngiltərə yenə monar- 
xiya oldu. Lakin artıq kral əvvəl- 
kinə nisbətən qat-qat məhdud sə- 
lahiyyətə malik idi. Parlamentdə 
sonradan siyasi partiyalara çev- 
riləcək xüsusi qruplaşmalar ya- 
randı. Bu partiyaların əksəriyyəti 
indi də fəaliyyətdədir. 
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XVI əsrin sonu, XVIII əsrin əv- 
vəlləri İngiltərə cəmiyyətində bö- 
yük ictimai dəyişikliklər dövrü 
idi. Hindistan və Yeni Dünya ilə 
dəniz ticarətində üstün mövqelərə 
malik olan Hollandiya artıq üstün- 
lüyünü əldən verməyə başlamış- 
dı. Bu ölkə “günəş-kral” təxəllüsü 
daşıyan XIV Lüdovikin hökmdar- 
liq etdiyi Fransa ilə uzun sürən 
müharibəyə girərək, özünü məh- 
rumiyyətlərə məruz qoymuşdu. 
Məhz bu cəhət ingilis dənizçi və 
tacirlərinə bir şans vermişdi və on- 
lar bu fürsəti əldən qaçırmadılar. 

Qısa bir zaman ərzində bir çox 
şəxslər əhəmiyyətli sərvətə sahib 
oldular. Əvvəllər belə bir şey qəti 
mümkün deyildi, çünki bu imkan 
yalnız torpaq sahibi olan qədim za- 
dəgan nəsillərinə məxsus idi. Təbii 
ki, İngiltərə cəmiyyətinin bu iki varlı 
təbəqəsi arasında rəqabət və narazı- 
lıq yaranmışdı. Bu vəziyyət İngiltərə 
parlamentində də öz əksini tapırdı 
— parlament iki yerə bölünmüşdü. 
Öz biznesini xarici siyasət və vahid, 
stabil valyuta vasitəsiylə qorumağa 
çalışan Ticarət Partiyası viqlər parti- 
yası olaraq tanınmağa başladı. Kra- 
la və Stüartlar sülaləsinə sədaqətini 
hər vəchlə nümayiş etdirən, kato- 
liklərə qarşı daha dözümlü olan və 
dünya ilə ticarətə elə də maraq gös- 
tərməyən əsil-nəcabətli mülkədar 
nəsillərinin nümayəndələri Torilər 
Partiyasında birləşdilər. 

Devid Livinqston 

kimdir? 

Devid Livinqston 1813-cü il- 
də Şotlandiyadakı Blantare qraf- 
lığında anadan olub. O, on ya- 
şında pambıqayırma fabrikində 


işləməyə başlayıb və ilk məvaci- 
binə latın dilində əlifba kitabı alıb. 


. d 


unya 


Ağır iş şəraitinə baxmayaraq, o, ax- 
şam məktəbinə getməyə dəözündə 
güc tapır, hətta evdə də dərsləriylə 
məşğul olurdu. Onun 26 yaşı olan- 
da Asiyada missionerlik fəaliyyəti 
göstərən şəxslərlə əlaqədar yazılan- 
ları çox oxuduğundan həyatını də- 
rin yoxsulluq və məhrumiyyətlər 
içində yaşayan insanların taleyini 
yüngülləşdirməyə həsr edəcəyi- 
nə söz verir. Qlazqo şəhərində 

kollecə girir və buraxılış im- 
tahanlarının nəticəsinə görə 
London Missioner Cəmiyyə- 
tinə qəbul olunur. London- 
da o həm də tibbi təhsilini ta- 
mamlayır. 

Livinqston tibbdən başqa, 
teologiya, botanika, zoologiya, 
astronomiyanı — gələcəkdə karına 
gələ biləcək bütün elmləri öyrənir- 
di. 1841-ci ildə doktor Livinqston 
Keyptaun şəhərinə gəldi və ömrü- 
nün sonrakı 30 ilini Afrika qitəsini 
eninə-uzununa səyahətlərdə keçir- 
di. Bu səyahətləri zamanı alim çox- 
lu kəşflər etdi. Onların arasında ən 
əhəmiyyətliləri əzəmətli Viktoriya 
şəlaləsinin kəşfi və Konqo çayının 
mənbəyi nahiyəsindəki rayonların 


öyrənilməsi idi. Kitablarının satışın- 
dan və elmi mühazirələrindən əldə 
etdiyi yığcam vəsait yeni-yeni eks- 
pedisiyaların təşkilinə güclə çatırdı. 

Onun son səyahəti faciə ilə nəti- 
cələndi. Tropik qızdırma onu əldən 
saldı, yerli camaatdan olan nökər- 
ləri onu çölün düzündə yeməksiz, 
dərmansız qoyub qaçdılar. N.M. 
Stenli tərəfindən təşkil olunmuş xi- 
lasedici ekspedisiya onu tapa bildi. 
Stenli Livinqstonu geri qayıtmaq 
lazım olduğuna inandırmağa ça- 
lişırdı, amma səyyah imtina etdi, 
azacıq güc yığan kimi, qərbə, Nil 
çayının mənbəyini axtarmağa yol- 
landı. Yolda o dizenteriyaya yolux- 
du, xəstəlik zəifləmiş orqanizmdə 
fəsadlar yaratdı. Onun səhhəti get- 
dikcə pisləşirdi və nəhayət, 1873- 
cü ilin 1 may günü doktor Livinqs- 
ton dünyasını dəyişdi. 

Yerli xalqlardan olan, ona hələ 
də sadiq qalmış köməkçiləri alimin 
nəşinin toxunulmaz qalmasını tə- 
min etdilər, Afrikanın yarısından 
keçirərək ən yaxın ingilis müstəm- 
ləkəsinə gətirdilər. Livinqstonun 
nəşi İngiltərəyə aparıldı və məş- 
hur Vestminster abbatlığının mə- 
zarlığında hörmətlə dəfn edildi. 


Nazirlər kabineti 

nədir? 

Britaniya Parlamentinin İcmalar 
Palatasında mühüm bir problem 
müzakirə olunanda, bütün diqqət 
spikerin sağ tərəfində, qabaqda 
yerləşən kresloları tutan bir neçə 
şəxsə yönəlir. Bu adamlar hal-ha- 
zırda hakimiyyətdə olan partiya- 
nın nümayəndələridir. Onlar bu 
və ya başqa məsələdə hökumətin 
siyasətini əks etdirən təkliflər irəli 
sürürlər. 


sivilizasiyası 


Nazirlər Kabinetinin (Böyük 
Britaniyada bu quruma sadə- 
cə “Kabinet” deyirlər) təyinatını 
Valter Boynhot vermişdi: “Kabi- 
net hakimiyyətin qanunverici və 
icraedici qolları arasında əlaqə- 
ləndirici rolunu oynayan və hö- 
kumətin fəaliyyəti üçün kollektiv 
məsuliyyət daşıyan orqandır”. Əs- 
lində isə Kabinet hakim partiyanın 
rəhbərliyini təmsil edir. 1937-ci il- 
də qəbul olunmuş qanuna görə, 
Britaniya Kabinetinə 17 nazir da- 
xildir ki, onların ən çox 15-i İcma- 
lar Palatasını təmsil edə bilər. 

Böyük Britaniyanın müasir ida- 
rəçilik sistemində dövlətin ida- 
rə olunmasında əsas rol əvvəlki 
kimi, monarxa deyil, baş nazirin 
rəhbərlik etdiyi Kabinetə məxsus- 
dur. Kraliça yalnız formal olaraq 
dövlət rəhbəridir və nazirlərin 
razılığı olmadan ciddi məsələlər 
ətrafında müstəqil qərarlar verə 
bilməz. Britaniyanın parlament 
qarşısında məsul olan hökumət 
(Kabinet) sistemi Kanada, Avst- 
raliya, Yeni Zelandiya, habelə bir 
çox Avropa dövlətlərində qəbul 
edilib. 


Birləşmiş Ştatlarda on iki na- 
zirlik var ki, onların hər birinə 
senatın razılığı ilə prezidentin tə- 
yin etdiyi katib (nazir) rəhbərlik 
edir. Onlar öz fəaliyyətlərinə görə 
ilk növbədə prezident qarşısında 
cavabdehdirlər. Prezident onların 
hər birini işdən çıxara bilər, am- 
ma bunun üçün mütləq senatın 
dəstəyinə ehtiyacı olur. 

Nazirlər (katiblər) öz səlahiy- 
yətləri çərçivəsində olan məsələ- 
lərlə əlaqədar prezidentin məslə- 
hətçiləri kimi fəaliyyət göstərir. 


Boykot nədir? 


Fərz edək ki, sinif yoldaşları- 
nızdan hansısa, yaxud sadəcə bir 
tanışınız özünü sizə qarşı daim 
qərəzli aparır, hər addımda al- 
datmağa çalışır. Bu halda siz bəl- 
kə də dostlarınızla sözü bir yerə 
qoyub qərara gələcəksiniz ki, 
bundan sonra bu adamla heç bir 
əlaqəniz olmayacaq, onunla hətta 
kəlmə belə kəsməyəcəksiniz. Belə 
bir qərar o deməkdir ki, siz ona 
boykot elan etmisiniz. 

“Boykot” sözünün mənşəyi çox 
maraqlıdır. Onun kökləri XIX əs- 
rə gedib çıxır. O zamanlar İrlandi- 
yada malikanəsi olan bir çox şəxs 
İngiltərə ərazisində yaşamağa üs- 
tünlük verir, mal-mülklərini idarə 
etməyi isə özlərinin iş müvəkkil- 
lərinə tapşırırdılar. Müvəkkillərin 
vəzifəsi həmin evlərdə kirayə qa- 
lan adamlardan pul yığmaq idi. 
Amma təbi ki, vəzifəsi kirayə haq- 
qını almaq olan belə müvəkkilləri 
sakinin buna gücünün çatıb-çat- 
madığı qəti maraqlandırmırdı. O 
zamanlar özünün qəddarlığı ilə 
seçilən müvəkkillərdən biri də ka- 
pitan Çarlz Kanninhem Boykotidi. 


Dir dəfə, 1880-ci ildə o kirayə haq- 
qını ödəməkdə çətinliyə düşmüş 
irlandiyalı fermerlərin möhlət istə- 
məsinə rəğmən, gözləməkdən imti- 
na edərək onları yaşadığı evlərdən 
qovur. Bir anda küçələrdə sərgər- 
dan qalmış insanlar onları incidən, 
qəddarlıq edən bu şəxsdən intiqam 
almaq qərarına gəlirlər — onun nö- 
kərlərini döyməyə, çəpərini sındır- 
mağa, poçtunu ələ keçirməyə giri- 
şirlər... Onlardan nümunə götürən 
başqa sakinlər də həddindən ziya- 
də azğın olan digər müvəkkillərə 
qarşı eyni hərəkətlərə başlayırlar. 


Özü də etdikləri hərəkətləri bu və 
ya başqa müvəkkilin “boykot edil- 
məsi” adlandırırlar. 

Bizim günlərdə isə bu termin 
hər hansı bir şəxs, şirkət, hətta 
bütöv bir ölkə ilə hər cür əlaqə- 
nin kəsilməsinə yönələn kollektiv 
qərara aiddir. 


Totem dirəyi nədir? 

Biz ailələrə bölünmüş bir cə- 
miyyətdə yaşayırıq. Bizim ailə, 
qohumlarımızla bir yerdə nəsli- 
mizi təşkil edir. Lakin qədim əc- 
dadlarımız sivilizasiyanın daha 
aşağı pillələrində yer tutan bəzi 
müasir xalqlar kimi bizimkindən 
fərqli cəmiyyətlərdə birləşir. Bu 
xalqlar qəbilələrin tərkibində ya- 
şayır və qəbilənin bütün üzvləri 
bir-biriylə qohumluq əlaqəsində 
olur. Bu əlaqə həm həqiqi, real, 
həm də uydurma ola bilər. Be- 
lə qəbilələrin bir qayda olaraq, 
qədim əcdadı olur - həmin qə- 
bilənin əsasını qoyan şəxs, həm 
fəaliyyəti neçə əsrdən bəri pərəs- 
tiş obyektinə çevrilən mifik bir 
şəxs, həm heyvan, həm də bitki 
ola bilər. 


Adətən qəbilə üzvləri belə 
hesab edirlər ki, özlərinin han- 
sısa bir heyvana özəl münasi- 
bət bəsləyən əcdadlarından, 
ya da həmin heyvanın özün- 
dən törəyirlər. Bu halda qə- 
bilə özünü o heyvanın adıyla 
adlandırır, onun rəmzi şəklini 
isə qəbilənin nişanına, ya da to- 
teminə çevirir. Belə qəbilələrə 
totemli qəbilələr deyilir. Qəbi- 
lələrin əksəriyyəti öz totem- 
lərini oyma və bər-bəzəkli to- 
tem dirəklərində təsvir edirlər. 


Bu dirəklərdə ya totem olan 
heyvanın, ya əcdadlarının, ya 
da qəbilənin həyatında mühüm 
rol oynayan başqa məxluqların 
siması oyulur. 

Totem dirəyi bir qayda ola- 
raq, qəbilənin məskunlaşdığı 
məkanın görkəmli bir yerində 
qoyulur. Beləliklə, qəbilə özü- 
nə hörmət qazandırmağa və əc- 
dadlarıyla qürur duyduğunu 
nümayiş etdirməyə çalışır. Qə- 
bilə halında yaşayan belə xalq- 
lar dünyanın müxtəlif yerlərində 
müxtəlif adət-ənənələrə malik 
olurlar. 

Şimali Amerika hinduları ara- 
sında çox geniş yayılan bir adət 
var: eyni qəbilənin üzvləri bir-bi- 
riylə ailə qura bilməz. Onlar öz 
həyat yoldaşlarını mütləq başqa 
qəbilələrdə axtarmalıdırlar. Be- 
lə nikahlardan doğulan uşaqlar 
atalarının qəbiləsindən deyil, 
analarının qəbiləsindən sayılır- 
lar. 


Olü dəniz nədir? 

Ölü dəniz — Yer kürəsinin ən 
qeyri-adi su hövzələrindən birinə 
insanın verdiyi ən qəribə addır. 
İlk dəfə bu dənizi “ölü” adlandı- 
ran qədim yunanlar olub. Qədim 
Tudeyanın sakinləri ona “duzlu” 
deyirdilər. Ərəb müəllifləri bu 
dənizi “üfunətli dəniz” adlan- 
dırırdılar. Bəs bu qəribə dənizin 
başqalarından fərqi nədir? Həqi- 
qətdə bu su hövzəsi İordaniya ilə 
İsrail arasında yerləşən nəhəng 
duzlu göldür. O yer qabığında 
əmələ gələn çatda, yaxud çökək- 
likdə yaranıb. Ölü dənizin uzun- 
luğu təxminən 75 kilometr, eni 
isə yerindən asılı olaraq, 5-18 ki- 
lometr arasındadır. 

Bu gölün maraqlı cəhəti bunda- 
dır ki, Ölü dəniz dünya okeanının 
səviyyəsindən 400 metr aşağıda 
yerləşir. Onun cənub tərəfində 
dərinliyi azdır, amma şimalda 
400 metrə çatır. Başqa göllərdən 
fərqli olaraq, Ölü dənizdən bircə 
dənə də çay axmır, əvəzində o şi- 
mal tərəfdən gölə tökülən İordan 
çayının və ətraf təpələrdən axan 
neçə-neçə çeşmənin suyunu qə- 
bul edir. 
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Bu göldən artıq suyun çıxması 
üçün yeganə yol buxarlanmadır. 
Nəticədə onun sularında xörək 
duzu, potaş, maqnezium xlorid, 
maqnezium bromid və başqa duz- 
ların çox böyük konsentrasiyası 
əmələ gəlib. Ona görə də Ölü də- 
niz dünyanın ən duzlu dənizidir. 
Ondakı duzun miqdarı okean 
sularındakından 6 dəfə çoxdurl 
Bunun nəticəsində suyun sıxlı- 
ğı o qədərdir ki, insan bu suda 
bata bilmir, mantar parçası kimi 
suyun üzündə qalır. Ölü dəniz 
yer üzündə çox qiymətli maddə- 
lərin mədəni sayıla bilər. Alimlə- 
rin fikrinə görə, onun sularında 
2 000 000 ton potaş həll olub ki, bu 
maddədən torpağın münbitləş- 
məsi üçün gübrə hazırlamaq olar. 


Ölü dənizdə həyat 
varmı? 


Ölü dəniz Yer üzünün ən qəri- 
bə su hövzələrindəndir. Milyon- 
larla il qabaq bu dənizdə suyun 
səviyyəsi indikindən təxminən, 
420 metr yüksək, Aralıq dənizin- 
dəki suyun səviyyəsindən də ar- 
tıq idi. O zamanlar Ölü dənizdə 
həyat da vardı. Lakin sonralar elə 
bir quraqlıq dövrü gəldi ki, Ölü 
dənizdən xeyli su buxarlandı və 
onun sahəsi tədricən indiki və- 
ziyyətinə düşdü. 

Bu dənizin ən qəribə cəhət- 
lərindən biri onun suyundakı 
duzun miqdarıdır — 23-25 faiz. 
Müqayisə üçün deyək ki, okean 
suyunda duz cəmi 4-6 faiz təşkil 
edir. Siz əgər Ölü dənizin suyu- 
nun dadına baxsanız, nəinki sizə 
çox duzlu görünəcək, həm də tər- 
kibindəki xlorlu maqneziuma gö- 
rə çox mümkün ki, ürəyinizi də 
bulandıracaq. 

Bundan başqa bu suya əlini- 
zi vuranda tərkibindəki kalsium 
xloridə görə sizdə yağlıtəhər təsir 
bağışlayacaq. Ölü dənizin suyun- 
da heç bir canlı yaşaya bilməz. 
Təbii ki, bəzən İordan çayının 
sularıyla ora tək-tük balıq da dü- 
şür. Lakin bu sudakı duzun miq- 
darından həmin balıqlar çox qısa 
bir zamanda ölərək sahildə yuva 
salan quşların yeminə çevrilir. 
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ünya şöhrətli azərbaycanlı alim Lütfi Zadənin (Lütfəli Rə- 
him oğlu Əsgərzadə) 95 yaşı tamam olub. O, süni intellekt 
sahəsində qeyri-səlis məntiq nəzəriyyəsinin banisi, Kali- 
forniya Berkli Universitetinin professoru və Amerikadakı 
Azərbaycan diaspor təşkilatlarının fəxri sədridir. 


Bu gün dünya elminə həmyerlimiz Lütfi Zadənin 6 mühüm nəzəriyyəsi 
məlumdur. Alimə dünya şöhrəti qazandıran, onun dünya elmində inqilab 
hesab olunan qeyri-səlis məntiq nəzəriyyəsidir. Aparıcı dünya şirkətləri 
tərəfindən tətbiq olunan bu nəzəriyyə 1965-ci ildə işlənib-hazırlanıb. Nə- 
zəriyyə uzun müddət Amerika elmi ictimaiyyəti tərəfindən qəbul edilmə- 
sə də, ötən əsrin 80-ci illərində yapon alimlərinin diqqətini cəlb edib və ya- 
ponlar bu unikal nəzəriyyədən yararlanmaq qərarına gəliblər. Lütfi Zadə 
nəzəriyyəsinin tətbiqi gündoğar ölkəyə milyardlar qazandırıb. 

Bu gün Yaponiyanın “Mitsubishi”, “Toshiba”, “Sony”, “Canon”, “San- 
yo”, “Nissan”, “Honda” və digər nüfuzlu şirkətləri qeyri-səlis məntiq nəzə- 
riyyəsinə əsaslanan texnologiyalardan foto və videokameralar, paltaryuyan 
maşınlar, vakuum kimyəvi təmizləyiciləri istehsalında, avtomobillərin, qa- 
tarların, sənaye proseslərinin idarə olunmasında geniş istifadə edirlər. 

Lütfi Zadə 1989-cu ildə qeyri-səlis məntiq nəzəriyyəsinin sənayedəki 
uğurlarına görə Yaponiyanın elm adamlarına verdiyi ən yüksək müka- 
fat — “Honda” mükafatı ilə təltif olunub. 

Bu dahi şəxsiyyətin səmərəli fəaliyyəti Azərbaycan dövləti tərəfin- 
dən də yüksək qiymətləndirilib. Həmyerlimiz elm və texnologiyaların 
inkişafına verdiyi töhfələrlə mədəniyyətlərarası dialoqun qurulmasında 
göstərdiyi müstəsna xidmətlərə görə “Dostluq” ordeni ilə təltif edilib. 


il 


Tərcümə Mərkəzinin əə etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, “Bəşəri 
poeziya”, Ernest Heminquey - “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske — “Tanrıların 
istehzası”, Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles 
(101 verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə 
qədər”, “Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya 
gündəliyi”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 


Q Kitabevim.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 


M Paçinonu $əili 
hesal etdilər 


rodvey teatrının səhnəsində ifasını başa k — 
vuran əfsanəvi aktyor Al Paçino, can- 
landırdığı obrazın geyimində - ““ 
küçədə gəzməyə çıxıb. Nyu- , 
York sakinləri “Oskar” mükafatçı- yar” 
sı, Al Paçinonu qəribə və ədəbsiz ) 
davranışına görə, evsiz-eşiksiz sə- 
filə bənzədiblər. 

Obrazına uyğun olaraq əynində 
nimdaş paltar olan dünya şöhrət- 
li aktyoru insanlar tanıya bilməyib. 
Onu görənlərin dediyinə görə, akt- 
yor yoldan keçənlərə qəribə sözlər 
deyirmiş. Buna görə də onu dəli he- 
sab ediblər. 

Qeyd edək ki, Al Paçino hal-hazır- 
da Nyu-York teatrında “China Doll” 
tamaşasında iştirak edir. “ 


dı pin ninin borhyunlı ayilil 


ünyanın ən qədim mumiyası 2350 il əvvəl yaşamış insanın mu- 
miyasıdır. Sözügedən mumiya 16-18 yaşlı gənc oğlana məx- 
susdur. Bu mumiya Cənubi Azərbaycanın Zəncan şəhərindəki 
Mahmud xan Zülfüqari Tarixi Etnoqrafiya Muzeyində saxlanılır. 

Bu gün dünyada mövcud olan mumiyalar iki növə ayrılır: təbii və kim- 
yəvi mumiyalar. Misirdə tapılan mumiyalar kimyəvi mumiyalar hesab 
olunur. Təbii mumiyalar isə özü üç yerə ayrılır: buz, palçıq və duz mu- 
miya. İlk buz mumiya İtaliyada tapılıb. Duz mumiya isə yalnız 12 il öncə 
Zəncan əyalətində Çehrabad duz mədənində qazıntı zamanı aşkarlanıb. 

Ik duz mumiyanın tədqiqi, onun tarixinin müəyyən olunması məqsə- 
di ilə, bi işə Oksford Universitetinin mütəxəssisləri cəlb edilib. 

Elmi araşdırmalar nəticəsində məlum olub ki, mumiya 2350 il əvvəl ya- 
şamış 16-18 yaşlı gənc oğlana aiddir. O, çiynində duz kisəsi daşıyarkən 
uçqun altında qalıb. Gənc mumiya-oğlanın üzərindəki kətan parçadan 
olan paltarı, bıçaq, ayaqqabısı və dəridən olan duz — kisəsi öz orifinallı- 
ğını itirmədən, 
arab olmadan 
günümüzədək 
gəlib çatıb. 


ri. 


amaşaçılar bu fantastik filmin ardını 2018-ci ildə görəcəklər. 

“Avatar” filminin ikinci hissəsinin çəkilişlərinə 2016-cı ilin 

aprelində başlanacaq. Premyerasının dəqiq tarixi məlum ol- 

masa da, studiya, filmi 2018-ci ildə ekranlara çıxarmağı plan- 
laşdırır. Beləliklə, tamaşaçıların yeni filmlə “görüşü” “Avatar”ın ek- 
ranlara çıxmasından düz 9 il sonra baş tutacaq. 

Çəkilişlər Yeni Zelandiyada aparılacaq. Qeyd edək ki, Ceyms Ke- 
meronun 2009-cu ildə çəkilmiş “Avatar” filmi böyük şöhrət qazan- 
mışdı. Ekranlara çıxmasından 7 il keçməsinə baxmayaraq, “Avatar”, 
hələ də kinematoqraf tarixində ən çox gəlir gətirmiş (2,78 milyard 
dollar) filmlərin siyahısına başçılıq edir. Siyahıda 2-ci yeri 2,19 mil- 
yard dollar qazanmış “Titanik” filmi tutur. Lakin bu il daha bir ek- 
ran əsəri - “VII ulduz müharibəsi: Güclərin oyanışı” filmi də həmin 
siyahıya daxil edilib. Belə ki, bu film nə az, nə də 
düz 1,79 milyard dollar gəlir gətirib. 

“Avatar”ın birinci 
hissəsində baş rol- qə 

. m. 
ları Zoi Saldan və , 
Sem Uortinqton / 
ifa ediblər. 


"Xar atası” 
filminin arxiv 
materialları 
harrarza 
gıxarılaraq 


əşhur “Xaç atası” 
filminin 45 qutu- 
dan ibarət arxiv 
materalları hərraca 
çıxarılacaq. Arxivin başlanğıc 
qiyməti 400 min dollardır. 


Alıcılara təqdim edilən əşyalar 
arasında romanın 744 səhifəlik 
qaralaması, ssenari layihəsi, fil- 
min reyissoru Frensis Ford Kop- 
pola ilə yazıçı Mark Pyuzonun 
yazışmaları, eləcə də müəllifin 
yazı makinası və müxtəlif hadisə- 
lərlə bağlı qeydləri yer alıb. Həm- 
çinin arxivdə refissor Koppolanın 
filmin geniş, detallı instruksiyası 
olan və filmin hər aspektinin ya- 
zıldığı, təsvir edildiyi “Xaç atası- 
nın Bibliyası” da var. 

Hərrac fevralın 11-də Bostonda 
başlanacaq və fevralın 18-nə qə- 
dər davam edəcək. 

Qeyd edək ki, yazıçı Pyuzo- 
nun, italyan mafiyasından bəhs 
edən “Xaç atası” romanı 1969-cu 
ildə ABŞ-da işıq üzü görüb. Əsə- 
rin ilk adı “Mafiya” olub. 1972-ci 
ildə əsəri reyissor Frensis Ford 
Koppola ekranlaşdırıb. Filmdə 
don Korleone rolunda Marlon 
Brando, Maykl Korleone rolun- 
da isə Al Paçino çəkilib. Koppola 
1974-cü ildə “Xaç atası II” filmini 
Robert de Nironun iştirakıyla çə- 
kib. Trilogiyanın sonuncu hissəsi 
1990-cı ildə ekranlara çıxıb. 


Hazırladı: NARINGÜL 


